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No. 1697

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Agreement (with attached map and exchange of notes)
concerning the extension of the Bahamas Long Range
Proving Ground by the establishment of additional
sites in the Turks and Caicos Islands. Signed at
Washington, on 15 January 1952

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
7 April 1952.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
tTATS-UNIS D'AMPRIQUE

Accord (avec carte en annexe et change de notes) relatif
ai l'extension du Centre d'essai des les Bahama pour
engins teleguides 'a longue porte par l'amenagement
de nouveaux terrains dans les iles Turques et Caiques.
Signe 'a Washington, le 15 janvier 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
7 avril 1952.
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No. 1697. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING
THE EXTENSION OF THE BAHAMAS LONG RANGE
PROVING GROUND BY THE ESTABLISHMENT OF
ADDITIONAL SITES IN THE TURKS AND CAICOS
ISLANDS. SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 JAN-
UARY 1952

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United States of America,

Taking into account the Agreement signed at Washington on 21st July,
1950,2 between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the United States of America, with
the concurrence of the Government of the Bahama Islands, concerning a Long
Range Proving Ground for guided missiles to be known as The Bahamas Long
Range Proving Ground, consisting of a Main Base and Launching Area in the
vicinity of Cape Canaveral, Florida, United States of America, and of a Flight
Testing Range, extending to the south-east from the Launching Area through
the Bahama Islands and the waters adjacent thereto,

Reaffirming their decision that the said Proving Ground should be used
by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United States of America for testing the
flight of guided missiles and associated equipment and for training with such
missiles and equipment,

Desiring that the limits of the said Proving Ground should be extended
to include the territory of the Turks and Caicos Islands and the waters adjacent
thereto; and that the provisions set forth below for that purpose should be
fulfilled in a spirit of good neighbourliness between the Governments concerned,
and that details of their practical application should be arranged by friendly
co-operation,

Have agreed as follows

x Came into force on 15 January 1952, as from the date of signature, in accordance with
article XXVI.

, United Nations, Treaty Series, Vol. 97, p. 193.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1697. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME - UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A L'EXTEN-
SION DU CENTRE D'ESSAI DES ILES BAHAMA POUR
ENGINS TIRLfGUIDtS A LONGUE PORTRE PAR L'AM]t-
NAGEMENT DE NOUVEAUX TERRAINS DANS LES
ILES TURQUES ET CAIQUES. SIGNte A WASHINGTON,
LE 15 JANVIER 1952

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique,

Consid6rant qu'ils ont conclu Washington le 21 juillet 19502, avec l'agr6ment
du Gouvernement des lies Bahama, un Accord relatif h un Centre d'essai pour
engins t6l6guid6s h longue port~e, connu sous le nom de Centre d'essai des lies
Bahama pour engins t~l~guid6s longue port~e, comprenant une base principale
et une zone de lancement situ~e au voisinage du cap Canaveral (Floride, Rtats-
Unis d'Am6rique) et une zone d'essais en vol s'6tendant de la zone de lancement
vers le sud-est, au-dessus des lies Bahama et des eaux limitrophes,

R6affirmant leur decision d'utiliser ce Centre d'essai pour mettre au point
les engins tdlguid~s et le materiel auxiliaire et pour former le personnel au
maniement de ces engins et de ce materiel,

Dsirant voir les limites dudit centre 6tendues de mani~re comprendre
le territoire de lies Turques et Caiques et les eaux limitrophes de ces iles et
d~sirant en outre voir les Gouvernements int6ress6s ex6cuter dans un esprit de
bon voisinage les dispositions ci-apr~s pr~vues cette fin et arr~ter les dtails
de leur application pratique par voie d'entente amicale,

Sont convenus de ce qui suit:

I Entr6 en vigueur le 15 janvier 1952, date de Ia signature, conform~ment A 1'article XXVI.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 97, p. 193.
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ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement-

(1) " Range Area " means that part of the Flight Testing Range which lies
within the territory of the Turks and Caicos Islands (including the
territorial waters thereof).

(2) " United States authorities " means the authority or authorities from
time to time authorised or designated, by the Government of the United
States of America, for the purpose of exercising the powers in relation
to which the expression is used.

(3) " United States Forces " means the Armed Forces of the United States
of America, and " member of the United States Forces " means a
member of those forces who is entitled to wear the uniform thereof.

(4) " Flight Testing Range " means the area within the blue and hatched
line drawn on the attached map, adjoining and extending the area
within the red and hatched line as defined in the Agreement of 21st July,
1950.

(5) " National of the United States " means a citizen of the United States
or a person who, though not a citizen of the United States, owes alle-
giance to the United States.

(6) " British national " means any British subject or Commonwealth citizen
or any British protected person, but shall not include a person who is
both a British national and a member of the United States Forces.

(7) " Local alien " means a person, not being a British national, a member
of the United States Forces or a national of the United States, who is
ordinarily resident in the Turks and Caicos Islands.

(8) " Sites " means the Sites provided under Article IV of this Agreement
so long as they are so provided.

ARTICLE II

General Description of Rights

(1) Subject to the provisions of this Article, the Government of the United
States of America shall have the right in the Range Area-

(a) to launch, fly and land guided missiles;

(b) to establish, maintain and use an instrumentation and a communications
system including radar, radio, land lines and submarine cables for
operational purposes in connexion with the Flight Testing Range;

No. 1697
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ARTICLE PREMIER

Ddfinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1) Le terme # territoire* d6signe la partie de la zone d'essais en vol situ~e
dans les limites du territoire des iles Turques et Caiques (y compris les
eaux territoriales);

2) L'expression # autorit6s am6ricaines # s'entend de l'autorit6 ou des auto-
rites que le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique habilitera, h
l'occasion, h exercer les fonctions vis6es dans le contexte ou qu'il d6signera

cet effet;

3) L'expression #forces amricaines d~signe les forces armies des Ltats-
Unis d'Amrique et l'expression i membre des forces am6ricaines
d~signe tout membre de ces forces armies autoris6 en porter l'uniforme;

4) L'expression <#zone d'essais en vol s'entend de la zone hachur~e en
bleu sur la carte jointe en annexe, qui est limitrophe de la zone hachur~e
en rouge d~limit~e par l'Accord du 21 juillet 1950 et qui la prolonge;

5) L'expression #ressortissant des ttats-Unis # d~signe un citoyen des
ttats-Unis d'Am6rique ou une personne qui, sans 6tre citoyen des
ttats-Unis, relive de ce pays;

6) L'expression #ressortissant britannique ) d~signe tout sujet britannique
citoyen du Commonwealth ou prot~g6 britannique, h condition qu'il ne
soit pas 6galement membre des forces am6ricaines;

7) L'expression < r6sident tranger 9 d~signe une personne qui r6side habi-
tuellement aux fles Turques et Caiques, mais qui n'est ni ressortissant
britannique, ni membre des forces amricaines, ni ressortissant des
t~tats-Unis;

8) L'expression i terrains r~serv~s# s'entend des terrains fournis en vertu
des dispositions de l'Article IV du pr6sent Accord, et ce jusqu'au moment
oiti ils cesseront de l'etre.

ARTICLE II

Description gdndrale des droits

1) Sous reserve des dispositions du present article, le Gouvernement des
]Rtats-Unis d'Amrique aura, dans les limites du territoire, le droit:

a) De lancer, de faire voler et de ramener au sol des engins t~l~guid~s;

b) De cr6er, d'entretenir et d'utiliser un syst me de communications et
d'instruments, y compris des appareils de radar et de radio, des lignes
terrestres et des cables sous-marins aux fins d'op~rations effectu~es dans
la zone d'essais en vol;

NO 1697
Vol. 127-2
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(c) to operate such vessels and aircraft as may be necessary for purposes
connected directly with the operation of the Flight Testing Range.

(2) No wireless station, submarine cable, land line or other installation
shall be established by the United States Authorities within the Range Area
except at such place or places as may be agreed between the Contracting Govern-
ments, provided that such agreement shall not be required in respect of any
wireless station, submarine cable, land line or other installation to be established
within a Site.

(3) No submarine cable or wireless station shall be established or used by
the United States Authorities in the Range Area otherwise than for the purpose
of operating the Flight Testing Range.

(4) When submarine cables established in accordance with paragraph (1)
of this Article are no longer required for the purposes of this Agreement, their
disposal or further use shall be subject to consultation between the Contracting
Governments and, in the absence of agreement, they shall be removed by and
at the expense of the Government of the United States of America.

(5) The use of radio frequencies, powers and band widths, for radio
services (including radar), under any of the provisions of this Agreement,
shall be subject to the prior concurrence of the Senior Member of the British
Armed Forces posted to the Bahamas Long Range Proving Ground.

(6) The Contracting Governments shall, in consultation with the Govern-
ment of the Turks and Caicos Islands, take all reasonable precautions against
possible danger and damage resulting from operations under this Agreement
in the Flight Testing Range.

(7) The rights granted to the Government of the United States of America
by this Article shall not be exercised unreasonably or so as to interfere with or
to prejudice the safety of navigation, aviation or communication within the
Flight Testing Range and the rights so granted shall be exercised in the spirit
of the last paragraph of the Preamble.

ARTICLE III

Rights of Way

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall, after consultation with the Government of the Turks and Caicos
Islands, provide to the Government of the United States of America such
rights of way as may be agreed to be necessary for the operation of the Flight
Testing Range.

No. 1697
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c) D'utiliser les navires et a6ronefs directement n6cessaires aux op6rations
dans la zone d'essais en vol;

2) Aucune station de radio ne sera &ablie, aucun cable sous-marin, aucune
ligne terrestre ne seront posts, ni aucune installation am~nag~e par les autorit~s
amricaines dans les limites du territoire, si ce n'est A l'emplacement ou aux
emplacements que les Gouvernements contractants auront fixes de commun
accord; il est toutefois entendu que cet Accord ne sera pas n~cessaire pour les
stations de radio, les cables sous-marins, les lignes terrestres ou toute autre
installation qui seraient 6tablis sur un terrain r6serv6.

3) Aucun cable sous-marin, aucune station de radio ne seront installks ou
utilis6s par les autorit6s am~ricaines dans les limites du territoire, si ce n'est
aux fins des op6rations dans la zone d'essais en vol.

4) Lorsque des cables sous-marins posts en vertu des dispositions du
paragraphe 1) du pr6sent article cesseront d'8tre n~cessaires aux fins du present
Accord, leur sort ou leur utilisation ult6rieure fera l'objet de consultations entre
les Gouvernements contractants; au cas oii ceux-ci ne parviendraient pas un
accord, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique enl6vera les cables A ses
frais.

5) L'utilisation des fr~quences, des puissances et des bandes pour les
services radio (y compris le radar) en vertu de l'une quelconque des dispositions
du present Accord sera subordonn~e h l'assentiment pr~alable du Commandant
des forces armies britanniques affect6 au Centre d'essai des fles Bahama.

6) Les Gouvernement contractants prendront, de concert avec le Gouverne-
ment des iles Turques et Caiques, toutes pr6cautions raisonnables contre les
dangers et les dommages que risquent d'entraner les operations effectu~es en
vertu du pr6sent Accord dans la zone d'essais en vol.

7) Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique veillera h ce que les droits
qui lui sont accord6s aux termes du present article ne soient pas exerc6s de fagon
abusive ou de mani~re A troubler ou h compromettre la s6curit6 de la navigation
maritime et a6rienne ou des communications dans les limites de la zone d'essais
en vol; les droits accord~s devront 8tre exerc6s dans l'esprit du dernier paragraphe
du Pr6ambule.

ARTICLE III

Droits de passage

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord accordera au Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique, apr6s consul-
tation du Gouvernement des iles Turques et Caiques, les droits de passage qii
seront jug~s de commun accord n~cessaires A l'utilisation de la zone d'essais
en vol.
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ARTICLE IV

Provision of Sites

(1) The Government of the United Kingdom shall, after consultation with
the Government of the Turks and Caicos Islands, provide so long as this Agree-
ment remains in force such Sites for the purpose of the operation of the Flight
Testing Range as may be agreed between the Contracting Governments to be
necessary for that purpose. When it is agreed between the Contracting Govern-
ments that any Site provided under this Article is no longer necessary for the
purpose of the operation of the Flight Testing Range, the Government of the
United Kingdom shall be entitled to cease to provide the Site for that purp ose.

(2) Access to the Sites shall not be permitted to persons not officially
connected with the Bahamas Long Range Proving Ground except with the
consent of the Senior Member of the British Armed Forces posted to the
Bahamas Long Range Proving Ground and the Senior Member of the United
States Armed Forces detailed to the said Proving Ground.

ARTICLE V

Jurisdiction

(1) The Government of the United States of America shall have the right
to exercise the following jurisdiction over offences committed in the Turks
and Caicos Islands:-

(a) Where the accused is a member of the United States Forces-
(i) if a state of war exists, exclusive jurisdiction over all offences

wherever committed;
(ii) if a state of war does not exist, exclusive jurisdiction over security

offences wherever committed and United States interest offences
committed inside the Sites; concurrent jurisdiction over all other
offences wherever committed.

(6) Where the accused is a British national or a local alien and a civil
court of the United States is sitting in the Turks and Caicos Islands,
exclusive jurisdiction over security offences committed inside the Sites.

(c) Where the accused is not a member of the United States Forces, a
British national or a local alien, but is a person subject to United States
military or naval law-

(i) if a state of war exists, exclusive jurisdiction over security offences
committed inside the Sites and United States interest offences
committed inside the Sites; concurrent jurisdiction over all other
offences wherever committed;
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ARTICLE IV

Fourniture de terrains rdservis

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni, aprbs consultation du Gouverne-
ment des lies Turques et Caiques, fournira pour la dur6e du present Accord
les terrains r~serv6s que les Gouvernements contractants jugeront n6cessaires
h l'utilisation de la zone d'essais en vol. Lorsque les Gouvernements contractants
seront convenus qu'un terrain fourni en vertu du pr6sent article n'est plus
n6cessaire A l'utilisation de la zone d'essais en vol, le Gouvernement du Royaume-
Uni pourra cesser de fournir ledit terrain A cette fin.

2) L'accbs des terrains r6serv~s sera interdit aux personnes qui ne seront
pas officiellement attach~es au Centre d'essai des iles Bahama, sauf autorisation
du Commandant des forces armies britanniques affect6es au Centre d'essai et
du Commandant ies forces arm6es am6ricaines d6tach~es audit Centre.

ARTICLE V

Juridiction

1) Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique aura le droit d'exercer la
juridiction suivante A l'6gard des crimes ou d6lits commis dans les iles Turques
ou Caiques :

a) Si l'accus6 est membre des forces am6ricaines,
i) S'il y a 6tat de guerre, une juridiction exclusive A l'gard de tous

les crimes ou d~lits, oii qu'ils soient commis;
ii) S'il n'y a pas 6tat de guerre, une juridiction exclusive A l'6gard des

crimes ou d6lits contre la s6curit6, ofi qu'ils soient commis, et des
crimes ou d6lits contre les int6r6ts des Rtats-Unis commis sur les
terrains r6serv6s; une juridiction concurrente h l'6gard de tous autres
crimes ou d6lits, oii qu'ils soient commis.

b) Si l'accus6 est ressortissant britannique ou r6sident 6tranger et si un
tribunal ordinaire am6ricain sibge aux fles Turques et Caiques, une
juridiction exclusive A l'6gard des crimes ou d6lits contre la s6curit6
commis sur les terrains r6serv6s;

c) Si l'accus6 n'est pas membre des forces am6ricaines, ressortissant
britannique ou r6sident 6tranger, mais relive de la justice militaire ou
navale des ]tats-Unis,

i) S'il y a 6tat de guerre, une juridiction exclusive A l'gard des crimes
ou d~lits contre la s6curit6, ou contre les int6r~ts des ]Rtats-Unis
d'Am6rique, commis sur les terrains r6serv6s; une juridiction con-
currente A l'6gard de tous autres crimes ou d6lits, otL qu'ils soient
commis;
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(ii) if a state of war does not exist and there is no civil court of the
United States sitting in the Turks and Caicos Islands, exclusive
jurisdiction over security offences which are not punishable under
law of the Turks and Caicos Islands; concurrent jurisdiction over
all other offences committed inside the Sites;

(iii) if a state of war does not exist and a civil court of the United
States is sitting in the Turks and Caicos Islands, exclusive juris-
diction over security offences committed inside the Sites; con-
current jurisdiction over all other offences wherever committed.

(d) Where the accused is not a member of the United States Forces, a
British national or a local alien, and is not a person subject to United
States military or naval law, and a civil court of the United States is
sitting in the Turks and Caicos Islands, exclusive jurisdiction over
security offences committed inside the Sites; concurrent jurisdiction
over all other offences committed inside the Sites and, if a state of war
exists, over security offences committed outside the Sites.

(2) Wherever, under paragraph (1) of this Article, the Government of the
United States of America has the right to exercise exclusive jurisdiction over
security offences committed inside the Sites, such right shall extend to security
offences committed outside the Sites which are not punishable under the law
of the Turks and Caicos Islands.

(3) In every case in which under this Article the Government of the United
States of America has the right to exercise jurisdiction and the accused is a
British national, a local alien or, being neither a British national nor a local
alien, is not a person subject to United States military or naval law, such juris-
diction shall be exercisable only by a civil court of the United States sitting in
the Turks and Caicos Islands.

(4) In every case in which under this Article the Government of the United
States of America has the right to exercise exclusive jurisdiction, the following
provisions shall have effect:-

(a) The United States authorities shall inform the Government of the
Turks and Caicos Islands as soon as is practicable whether or not
they elect to exercise such jurisdiction over any alleged offences which
may be brought to their attention by the competent authorities of the
Turks and Caicos Islands or in any other case in which the United
States authorities are requested by the competent authorities of the
Turks and Caicos Islands to furnish such information.
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ii) S'il n'y a pas 6tat de guerre et si aucun tribunal ordinaire am6ricain
ne si~ge aux iles Turques et Caiques, une juridiction exclusive
l'gard des crimes ou d~lits contre la s6curit6 qui ne seraient pas
punissables en vertu des lois des lies Turques et Caiques; une juri-
diction concurrente l'6gard de tous autres crimes ou dWlits commis
sur les terrains r6serv6s;

iii) S'il n'y a pas 6tat de guerre, et si un tribunal ordinaire am6ricain
siege aux iles Turques et Caiques, une juridiction exclusive h l'6gard
des crimes ou d6lits contre la s6curit6 commis sur les terrains r6ser-
v~s; une juridiction concurrente h 1'6gard de tous autres crimes ou
d6lits, ofi qu'ils soient commis.

d) Si l'accus6 n'est ni membre des forces am6ricaines, ni ressortissant
britannique, ni resident &ranger, et ne relive pas de la justice militaire
ou navale des Rtats-Unis et si un tribunal ordinaire am6ricain si~ge
aux iles Turques et Caiques, une juridiction exclusive h l'6gard des
crimes ou dlits contre la s6curit6 commis sur les terrains r6serv~s;
une juridiction concurrente h l'6gard de tous autres crimes ou d~lits
commis sur les terrains r~serv~s et, s'il y a 6tat de guerre, h l'6gard des
crimes ou d~lits contre la s~curit6 commis en dehors des terrains r6serv~s.

2) Dans tous les cas oii, en vertu du paragraphe 1 du pr~sent article, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique aura le droit d'exercer une juridiction
exclusive i l'gard des crimes et d~lits contre la s~curit6 commis sur les terrains
r6serv6s, ce droit s'6tendra aux crimes et d6lits de cet ordre commis en dehors
des terrains r~serv~s et qui ne seraient pas punissables en vertu des lois des lies
Turques et Caiques.

3) Dans tous les cas ofi, en vertu du pr6sent article, le Gouvernement des
IRtats-Unis d'Am6rique aura le droit d'exercer une juridiction et oti l'accus6
sera ressortissant britannique ou r6sident 6tranger ou, sans 6tre ni Fun ni l'autre,
ne rel~vera pas de la justice militaire ou navale des Rtats-Unis, cette juridiction
ne pourra 6tre exerc6e que par un tribunal ordinaire am6ricain si6geant aux
iles Turques et Caiques.

4) Dans tous les cas oii, en vertu du present article, le Gouvernement des
IRtats-Unis d'Am~rique aura le droit d'exercer une juridiction exclusive, les
dispositions'ci-apris seront applicables :

a) Les autorit~s am~ricaines feront savoir aussit6t que possible au Gou-
vernement des iles Turques et Caiques si elles d~cident ou non d'exercer
cette juridiction dans le cas des crimes ou d6lits que les autorit6s com-
p6tentes des lies Turques et Caiques pourraient porter leur connais-
sance, ou dans tout autre cas ofi les autorit6s am6ricaines seraient in-
vit~es par les autorit~s comp6tentes des lies Turques et Caiques h
fournir ce renseignement;
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"(b) If the United States authorities elect to exercise such jurisdiction, the
accused shall be brought to trial accordingly, and the courts of the
Turks and Caicos Islands shall not exercise jurisdiction except in aid of
a court or authority of the United States, as required or permitted by
the law of the Turks and Caicos Islands.

(c) If the United States authorities elect not to exercise such jurisdiction,
and if it shall be agreed between the Government of the Turks and
Caicos Islands and the United States authorities that the alleged offender
shall be brought to trial, nothing in this Article shall affect the exercise
of jurisdiction by the courts of the Turks and Caicos Islands in the case.

(5) In every case in which under this Article the Government of the United
States of America has the right to exercise concurrent jurisdiction, the following
provisions shall have effect :-

(a) The case shall be tried by such court as may be arranged between the
Government of the Turks and Caicos Islands and the United States
authorities.

(b) Where an offence is within the jurisdiction of a civil court of the Turks
and Caicos Islands and of a United States military or naval court,
conviction or acquittal of the accused by one such court shall not
exclude subsequent trial by the other, but in the event of such sub-
sequent trial the court in awarding punishment shall have regard to
any punishment awarded in the previous proceedings.

(c) Where the offence is within the jurisdiction of a civil court of the Turks
and Caicos Islands and of a civil court of the United States, trial by
one shall exclude trial by the other.

(6) Notwithstanding anything contained elsewhere in this Article, when
a state of war exists in which the Government of the United Kingdom is, and
the Government of the United States of America is not, engaged, then in any
case in which the Government of the United States of America would, but for
this paragraph, have exclusive jurisdiction, that jurisdiction shall be concurrent
in respect of any of the following offences against any part of His Majesty's
dominions committed outside the Sites or, if not punishable by the Government
of the United States of America in the Turks or Caicos Islands, inside the
Sites-

(a) treason;

(b) any offence of the nature of sabotage or espionage or against any law
relating to official secrets;
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b) Si les autorit~s am6ricaines d6cident d'exercer leur juridiction, l'accus6
sera traduit en justice en cons6quence, et les tribunaux des lies Turques
et Caiques n'interviendront que pour aider le tribunal ou l'autorit6 des
ttats-Unis dans la mesure o~i les lois des iles Turques et Caiques l'exige-
ront ou le permettront;

c) Si les autorit6s am6ricaines d~cident de ne pas exercer leur juridiction
et si le Gouvernement des iles Turques et Caiques et les autorit6s
am~ricaines d6cident qu'il convient de traduire l'inculp6 en justice,
aucune disposition du present article ne portera atteinte h l'exercice
par les tribunaux des lies Turques et Caiques de leur juridiction dans
l'affaire en question.

5) Dans tous les cas oji, en vertu du pr6sent article, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique aura le droit d'exercer une juridiction concurrente, les
dispositions ci-aprbs seront applicables :

a) L'affaire sera port6e devant un tribunal d6sign6 de commun accord par
le Gouvernement des iles Turques et Caiques et les autorit6s am6ri-
caines;

b) Dans le cas d'un crime ou d~lit relevant h la fois de la comp6tence d'un
tribunal ordinaire des lies Turques et Caiques et de celle d'un tribunal
militaire ou naval des IRtats-Unis, le fait qu'un de ces tribunaux ait
acquitt6 ou condamn6 l'accus6 n'emp~chera pas l'autre tribunal de con-
naitre de l'affaire; cet autre tribunal devra toutefois, s'il met l'accus6
en jugement, tenir compte, lorsqu'il prononcera une peine, de celle qui
aura pu 6tre prononc~e par le premier tribunal;

c) Dans le cas d'un crime ou d6lit relevant h la fois de la comp6tence d'un
tribunal ordinaire des iles Turques et Caiques et de celle d'un tribunal
ordinaire am6ricain, le fait qu'un des tribunaux connait de l'affaire
emp~chera l'autre d'en connaitre.

6) Nonobstant les autres dispositions du present article, lorsque le Gou-
vernement du Royaume-Uni se trouvera en 6tat de guerre sans qu'il en soit de
m~me pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, et dans tous les cas
oii ce dernier Gouvernement, n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe,
aurait une juridiction exclusive, il exercera une juridiction concurrente h l'6gard
de l'un quelconque des crimes ou d6lits ci-apr6s, commis contre toute partie
des possessions de Sa Majest6 en dehors des terrains r6serv6s, ou m~me sur ces
terrains au cas oi ces crimes et d~lits ne seraient pas punissables aux iles Turques
et Caiques par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique:

a) La trahison;

b) Tout crime ou d~lit de sabotage ou d'espionnage, ou constituant une
infraction h une loi sur les secrets officiels;
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(c) any other offence relating to operations in the Turks and Caicos Islands
of the Government of any part of His Majesty's dominions, or to the
safety of His Majesty's naval, military or air bases or establishments
or any part thereof or of any equipment or other property of any such
Government in the Turks and Caicos Islands.

(7) Nothing in this Article shall give the Government of the United States
of America the right to exercise jurisdiction over a member of a United Kingdom,
Dominion or Colonial armed force, except that, if a civil court of the United
States is sitting in the Turks and Caicos Islands and a state of war does not
exist or a state of war exists in which the Government of the United States
of America is, and the Government of the United Kingdom is not, engaged,
the Government of the United States of America shall have the right, where
the accused is a member of any such force, to exercise concurrent jurisdiction
over security offences committed inside the Sites.

(8) Nothing in this Article shall affect the jurisdiction of a civil court of
the Turks and Caicos Islands except as expressly provided in this Article.

(9) In this Article the following expressions shall have the meanings hereby
assigned to them :-

(a) " Security offence " means any of the following offences against the
Government of the United States of America and punishable under
the law of the United States of America-

(i) treason;
(ii) any offence of the nature of sabotage or espionage or against any

law relating to official secrets;
(iii) any other offence relating to operations, in the Turks and Caicos

Islands, of the Government of the United States of America, or
to the safety of any equipment or other property of the Govern-
ment of the United States of America in the Turks and Caicos
Islands.

(b) " State of war" means a state of actual hostilities in which either the
Government of the United Kingdom or the Government of the United
States of America is engaged and which has not been formally ter-
minated, as by surrender.

(c) " United States interest offence " means an offence which (excluding
the general interest of the Government of the Turks and Caicos Islands
in the maintenance of law and order therein) is solely against the
interests of the Government of the United States of America or against
any person (not being .a British national or local alien) or property
(not being property of a British national or local alien) present in the
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c) Tout autre crime ou d~lit concernant les op6rations, aux iles Turques
et Caiques, du Gouvernement de l'une quelconque des possessions de
Sa Majest6 ou la s6curit6 des bases ou installations navales, militaires
ou a~riennes de Sa Majest6, ou d'une partie de ces bases ou installations,
ou de tout mat6riel ou de tous autres biens que le Gouvernement en
cause poss~de aux les Turques et Caiques.

7) Aucune disposition du pr6sent article n'autorise le Gouvernement des
Rtats-Unis h exercer une juridiction a l'6gard des membres des forces armies
du Royaume-Uni, d'un dominion ou d'une colonie; il est toutefois entendu que
si un tribunal ordinaire am~ricain siege aux iles Turques et Caiques et s'il n'y a
pas 6tat de guerre, ou si le Gouvernement des lRtats-Unis est en 6tat de guerre
sans qu'il en soit de m~me pour le Gouvernement du Royaume-Uni, le Gou-
vernement des Rtats-Unis aura le droit, lorsque l'accus6 sera membre de l'une
de ces forces armies, d'exercer une juridiction concurrente h l'6gard des crimes
ou d~lits contre la s6curit6 commis sur les terrains r~serv6s.

8) Aucune disposition du present article ne portera atteindre la comp6-
tence d'un tribunal ordinaire des iles Turques et Caiques, sauf dans les cas
express~ment prvus par le present article.

9) Aux fins du pr6sent article, les expressions suivantes ont le sens qui
leur est donn6 ci-apr~s :

a) L'expression ((crime ou d6lit contre la s~curit6s> s'entend de l'un quel-
conque des crimes ou dWlits ci-apres, commis contre le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique et punissables en vertu des lois am6ricaines;

i) La trahison;
ii) Tout crime ou d6lit de sabotage ou d'espionnage ou constituant une

infraction une loi sur les secrets officiels;
iii) Tout autre crime ou d~lit concernant les op6rations, aux iles Turques

et Caiques, du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, ou la
s~curit6 du mat6riel ou des autres biens que ce Gouvernement
poss~de aux iles Turques et Caiques;

b) L'expression <(6tat de guerre * s'entend d'hostilit6s auxquelles prennent
effectivement part, soit le Gouvernement du Royaume-Uni, soit le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, et qui n'ont pas pris fin
officiellement, par exemple a la suite d'une capitulation.

c) L'expression # crime ou d~lit contre les int6r~ts des Rtats-Unis )) s'entend
d'un crime ou d~lit qui (abstraction faite de l'int&rt g6n~ral que le
Gouvernement des iles Turques et Caiques marque au maintien de l'ordre
public sur son territoire) porte atteinte uniquement aux int6r~ts du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique ou aux personnes (autres que
les ressortissants britanniques ou les residents 6trangers) ou biens (autres
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Turks and Caicos Islands by reason only of service or employment in
connexion with the construction, maintenance, operation, or defence of
the Flight Testing Range.

ARTICLE VI

Security Legislation

The Government of the Turks and Caicos Islands will take such steps as
may from time to time be agreed to be necessary with a view to the enactment
of legislation to ensure the adequate security and protection of the Sites and
United States equipment and other property, and the operations of the United
States under this Agreement and the punishment of persons who may contravene
any laws or regulations made for that purpose. The Government of the Turks
and Caicos Islands will also from time to time consult with the United States
authorities in order that the laws and regulations of the United States of America
and of the Turks and Caicos Islands in relation to such matters may, so far
as circumstances permit, be similar in character.

ARTICLE VII

Arrest and Service of Process

(1) No arrest of a person who is a member of the United States Forces
or who is a national of the United States subject to United States military or
naval law shall be made and no process, civil or criminal, shall be served on
any such person within any Site except with the permission of the Commanding
Officer in charge of the United States Forces in such Site; but should the
Commanding Officer refuse to grant such permission he shall (except where,
under Article V, jurisdiction is to be exercised by the United States or is not
exercisable by the courts of the Turks and Caicos Islands) forthwith take the
necessary steps to arrest the person charged and surrender him to the appropriate
authority of the Turks and Caicos Islands or to serve such process, as the case
may be, and to provide for the attendance of the server of such process before
the appropriate court of the Turks and Caicos Islands or procure such server
to make the necessary affidavit or declaration to prove such service.

(2) In cases where the courts of the United States have jurisdiction under
Article V, the Government of the Turks and Caicos Islands will on request
give reciprocal facilities as regards the service of process and the arrest and
surrender of persons charged.

(3) In this Article the expression " process " includes any process by way
of summons, subpcena, warrant, writ or other judicial document for securing
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que les biens de ressortissants britanniques ou de r6sidents 6trangers)
qui ne se trouvent aux iles Turques et Caiques qu'en raison de leur
affectation ou de leur emploi aux fins de la mise en 6tat, de l'entretien,
de l'utilisation ou de la d6fense de la zone d'essais en vol.

ARTICLE VI

Ligislation en mati~re de sdcuritj

Le Gouvernement des iles Turques et Calques prendra les mesures qui
seront, h l'occasion, juges necessaires de commun accord en vue de l'adoption
de dispositions l~gislatives destinies assurer comme il convient la s~curit6
et la protection des terrains r~serv6s, du materiel et des autres biens des ]Ltats-
Unis, A permettre aux Rtats-Unis d'exercer les activit~s pr6vues dans le present
Accord, et punir ceux qui contreviendraient aux lois ou r~glements 6dict~s h
cet effet. Le Gouvernement des iles Turques et Caiques se concertera 6galement,
de temps i autre, avec les autorit~s am6ricaines en vue d'harmoniser, autant
que faire se pourra, les lois et r~glements que les ]Rtats-Unis et les les Turques
et Caiques adopteront en la mati~re.

ARTICLE VII

Arrestations et signification d'actes de procddure

1) Aucun membre des forces am~ricaines ou ressortissant des Rtats-Unis
soumis aux r~glements militaires ou navals des ]Rtats-Unis ne pourra tre appr6-
hend6 et aucun acte de procedure, civile ou criminelle, ne pourra lui 8tre signifi6,
Sl'int6rieur d'un terrain r6serv6, sans l'autorisation du Commandant des forces

am6ricaines sur ledit terrain; si toutefois celui-ci refuse d'accorder cette auto-
risation, il devra (sauf dans les cas ofi, en vertu des dispositions de l'article V,
la juridiction doit Wtre exerc6e par les ttats-Unis ou ne peut tre exerc~e par les
tribunaux des iles Turques et Caiques) faire imm~diatement le n6cessaire pour
appr~hender l'inculp6 et le remettre h l'autorit6 comp6tente des lies Turques et
Caiques, ou pour faire signifier l'acte de procedure en question, selon le cas,
et pour assurer la comparution de la personne qui aura signifi6 l'acte devant
le tribunal competent des iles Turques et Caiques, ou faire en sorte que cette
personne pr6sente l'attestation ou la declaration prouvant que l'acte a 6t6 signifi6.

2) Lorsque les tribunaux am~ricains seront comp~tents en vertu de l'ar-
ticle V, le Gouvernement des iles Turques et Caiques, sur demande qui lui sera
adress6e, accordera, par r6ciprocit6, des facilit6s analogues en ce qui concerne
la signification d'actes de proc6dure ainsi que l'arrestation et la remise d'inculp~s.

3) Dans le pr6sent article, l'expression s acte de procedure d6signe tout
acte sous forme d'assignation, citation, mandat d'amener, exploit ou ordre ou
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the attendance of a witness, or for the production of any documents or exhibits,
required in any proceedings, civil or criminal.

ARTICLE VIII

Right of Audience for United States Counsel

In cases in which a member of the United States Forces shall be a party
to civil or criminal proceedings in any court of the Turks and Caicos Islands
by reason of some alleged act or omission arising out of or in the course of
his official duty, United States counsel (authorised to practice before the courts
of the United States) shall have the right of audience, provided that such counsel
is in the service of the Government of the United States of America and appointed
for that purpose either generally or specially by the appropriate authority.

ARTICLE IX

Surrender of Persons Charged

Where a person charged with an offence which falls to be dealt with by
the courts of the Turks and Caicos Islands is in a Site, or a person charged
with an offence which falls under Article V to be dealt with by courts of the
United States is in the Turks and Caicos Islands but outside the Sites, such
person shall be surrendered to the Government of the Turks and Caicos Islands,
or to the United States authorities, as the case may be, in accordance with
special arrangements made between that Government and those authorities.

ARTICLE X

Public Services

The Government of the United States of America shall have the right
to employ and use all utilities, services and facilities, harbours, road, highways,
bridges, viaducts, canals and similar channels of transportation belonging to or
controlled or regulated by the Government of the Turks and Caicos Islands or
the Government of the United Kingdom on such conditions as shall be agreed
between the Contracting Governments.

ARTICLE XI

Shipping and Aviation

(1) The Government of the United States of America may place or establish
in the Sites and the territorial waters adjacent thereto, or in the vicinity thereof,
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tout autre document judiciaire visant la comparution d'un t6moin ou la pro-
duction d'actes ou pi~ces A conviction exig~s dans une instance quelconque,
civile ou criminelle.

ARTICLE VIII

Droit pour un conseil juridique des tats- Unis d'etre entendu

Lorsqu'un membre des forces am~ricaines sera partie A une instance civile
ou criminelle devant un tribunal des lies Turques et Caiques, A raison d'un acte
ou d'une omission dont il se serait rendu coupable dans l'exercice de ses fonctions
officielles ou A l'occasion de ces fonctions, un conseil juridique des ttats-Unis
(autoris6 A plaider devant les tribunaux des 1ttats-Unis) aura le droit d'tre
entendu, A condition qu'il soit au service du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique et qu'il ait 6t6 d6sign6 h cette fin, d'une mani~re g6n~rale ou
titre special, par l'autorit6 comp6tente.

ARTICLE IX

Remise des inculpis

Lorsqu'une personne inculp6e d'un crime ou d'un d6lit relevant des tri-
bunaux des lies Turques et Caiques se trouvera dans les limites d'un terrain
r~serv6, ou lorsqu'une personne inculp6e d'un crime ou d'un d~lit relevant,
en vertu de 'article V, des tribunaux des IRtats-Unis, se trouvera aux lies Turques
et Caiques mais en dehors d'un terrain r~serv6, ladite personne sera remise au
Gouvernement des fles Turques et Caiques ou aux autorit6s am6ricaines,
selon le cas, conform~ment aux arrangements sp6ciaux intervenus entre ledit
Gouvernement et lesdites autorit~s.

ARTICLE X

Services publics

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique aura le droit d'employer et
d'utiliser tous les services, installations et facilit6s de caract~re public, les ports,
routes et chemins, ponts, viaducs, canaux et autres voies de communication
analogues appartenant au Gouvernement des fles Turques et Caiques ou au
Gouvernement du Royaume-Uni, ou contr6ls ou r6gis par eux, dans les con-
ditions dont les Gouvernements contractants seront convenus de commun
accord.

ARTICLE XI

Navigation maritime et aviation

1) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra placer ou installer
sur les terrains r~serv6s et dans les eaux territoriales limitrophes, ou dans leur
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lights and other aids to navigation of vessels and aircraft necessary for the
operation of the Flight Testing Range. Such lights and other aids shall conform
to the system in use in the Turks and Caicos Islands. The position, charac-
teristics and any alterations thereof shall be determined in consultation with the
appropriate authority in the Turks and Caicos Islands and the Senior Member
of the British Armed Forces posted to the Bahamas Long Range Proving Ground.

(2) United States public vessels operated by the Army, Navy, Air Force,
Coast Guard or the Coast and Geodetic Survey bound to or departing from a
Site shall not be subject to compulsory pilotage in the Turks and Caicos Islands.
If a pilot is taken, pilotage shall be paid for at appropriate rates. Such United
States public vessels shall have such exemption from light and harbour dues
in the Turks and Caicos Islands as shall be agreed between the Contracting
Governments.

(3) Commercial aircraft shall not be authorised to operate from any of the
Sites (save in case of emergency or for strictly military purposes under super-
vision of the Army, Navy or Air Force Departments) except by agreement
between the Government of the United Kingdom and the Government of the
United States of America.

ARTICLE XII

Immigration

(1) The immigration laws of the Turks and Caicos Islands shall not operate
or apply so as to prevent admission into the Turks and Caicos Islands, for
the purposes of this Agreement, of any member of the United States Forces
posted to a Site or any person (not being a national of a Power at war with
His Majesty The King) employed by, or under a contract with, the Govern-
ment of the United States of America in connexion with the establishment,
maintenance, or use of the Flight Testing Range; but suitable arrangements
shall be made by the United States to enable such persons to be readily identified
and their status to be established.

(2) If the status of any person within the Turks and Caicos Islands and
admitted thereto under the foregoing paragraph shall be altered so that he
would no longer be entitled to such admission, the United States authorities
shall notify the Government of the Turks and Caicos Islands and shall, if
such person be required to leave the Turks and Caicos Islands by that Govern-
ment, be responsible for providing him with a passage from the Turks and
Caicos Islands within a reasonable time, and shall in the meantime prevent
his becoming a public responsibility of the Turks and Caicos Islands.
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voisinage, les feux et autres aides la navigation maritime et adrienne n~cessaires
h l'utilisation de la zone d'essais en vol. Ces feux et autres aides seront conformes
au syst~me utilis6 aux iles Turques et Caiques. Leur position, leurs caract~ris-
tiques, ainsi que toutes modifications 6ventuelles seront d~termin6es en con-
sultation avec l'autorit6 compktente des les Turques et Caiques et avec le
Commandant des forces armies britanniques affect~es au Centre d'essai des
iles Bahama.

2) Les navires publics des 1ttats-Unis utilis~s par l'arm~e, la marine, l'arm~e
de l'air, le Service des gardes-c6tes ou le Service hydrographique, h destination
ou en partance d'un terrain r~serv6, ne seront pas assujettis au pilotage obliga-
toire aux les Turques et Caiques. Si les services d'un pilote sont utilis~s, ces
services seront r~mun6r~s aux taux appropri6s. Lesdits navires publics des
ttats-Unis b6n~ficieront, en ce qui concerne les droits de phare et de port aux
iles Turques et Caiques, des exemptions que les Gouvernements contractants
fixeront de commun accord.

3) La navigation a6rienne commerciale en partance de Fun quelconque
des terrains r~serv~s ne sera autoris~e (sauf en cas d'urgence ou A des fins stricte-
ment militaires, sous la surveillance des D~partements de la guerre, de la marine
et de 'air) que par accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement des 1ttats-Unis d'Am~rique.

ARTICLE XII

Immigration

1) Les lois des iles Turques et Caiques relatives h l'immigration ne seront
pas appliqu6es de fagon empecher l'admission aux fles Turques et Caiques,
aux fins du present Accord, des membres des forces amricaines affect~es h un
terrain r~serv6 ou des personnes (autres que les ressortissants d'une Puissance
en guerre avec Sa Majest6 le Roi) employ6es par le Gouvernement des Pftats-
Unis d'Am~rique, ou en vertu d'un contrat de ce Gouvernement, la mise en
6tat, A 1'entretien ou l'utilisation de la zone d'essais en vol; toutefois, les
ittats-Unis prendront les dispositions voulues pour que lesdites personnes
puissent etre ais~ment identifi~es et leur statut dfiment 6tabli.

2) Si le statut d'une personne se trouvant dans les fles Turques et Caiques
apr~s y avoir t6 admise en vertu du paragraphe pr6cedent se modifie de telle
sorte qu'elle n'aurait plus droit i 8tre ainsi admise, les autorit~s am6ricaines
en aviseront le Gouvernement des les Turques et Caiques; si ce Gouvernement
exige que cette personne quitte les iles Turques et Caiques, elles lui assureront
un passage dans un d~lai raisonnable, et veilleront, dans l'intervalle, h ce que
l'int~ress6 ne soit pas A la charge des autorit~s des fles Turques et Caiques.
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ARTICLE XIII

Motor Vehicle Taxes

No tax or fee shall be payable in respect of registration or licensing for
use in the Turks and Caicos Islands of motor vehicles belonging to the Govern-
ment of the United States of America and used for purposes connected directly
with the establishment, maintenance, or use of the Flight Testing Range.

ARTICLE XIV

Customs Duties and Other Taxes on Goods

(1) No import, excise, consumption or other tax, duty or import shall be
charged on-

(a) material, equipment, supplies or goods for use in the establishment,
maintenance, or use of the Flight Testing Range consigned to, or
destined for, the United States authorities or a contractor;

(b) goods for use or consumption aboard United States public vessels or
aircraft of the Army, Navy, Air Force, Coast Guard or Coast and
Geodetic Survey;

(c) goods consigned to the United States authorities for the use of institu-
tions under Government control known as Post Exchanges, Ships'
Service Stores, Commissary Stores or Service Clubs, or for sale thereat
to members of the United States Forces, or civilian employees of the
United States being nationals of the United States and employed in
connexion with the Flight Testing Range, or members of their families
resident with them and not engaged in any business or occupation in
the Turks and Caicos Islands;

(d) the personal belongings or household effects of persons referred to in
sub-paragraph (c) of this Article and of contractors and their employees
being nationals of the United States employed in the establishment,
maintenance, or use of the Flight Testing Range and present in the
Turks and Caicos Islands by reason only of such employment.

(2) No export tax shall be charged on the material, equipment, supplies
or goods mentioned in paragraph (1) in the event of re-shipment from the
Turks and Caicos Islands.

(3) This Article shall apply notwithstanding that the material, equipment,
supplies or goods pass through other parts of the Turks and Caicos Islands
en route to or from a Site.
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ARTICLE XIII

Taxes sur les vihicules i moteur

Aucune taxe ou redevance ne sera pergue, pour l'immatriculation ou
l'autorisation de circuler aux iles Turques et Caiques, sur les v6hicules A moteur
appartenant au Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique et utilis6s A des fins
intressant directement la mise en 6tat, 1'entretien ou l'utilisation de la zone
d'essais en vol.

ARTICLE XIV

Droits de douane et autres droits sur les marchandises

1) Seront exempts de tous imp6ts, taxes ou droits d'importation, d'accise,
de consommation ou autres :

a) Le mat6riel, l'6quipement, les fournitures ou marchandises destin6s ii
la mise en 6tat, A 1'entretien ou l'utilisation de la zone d'essais en vol
et qui seront adress~s ou exp~di~s aux autorit~s am6ricaines ou un
entrepreneur;

b) Les marchandises destinies A 6tre utilis~es ou consomm~es h bord des
navires ou a6ronefs publics des Rtats-Unis employ~s par l'arm~e, la
marine, l'arm~e de l'air, le Service des gardes-c6tes ou le Service hydro-.
graphique;

c) Les marchandises expedites aux autorit~s am6ricaines pour 6tre utilis6es
par les coop6ratives, cantines et foyers que le Gouvernement des ttats-
Unis entretient pour ses forces armies, ou pour 6tre vendues dans ces
6tablissements aux membres des forces amricaines, aux ressortissants
civils des Rtats-Unis employ6s par leur Gouvernement dans la zone
d'essais en vol ou aux membres de leur famille qui r~sident avec eux
et qui n'exercent aucune activit6 commerciale ni occupation aux les
Turques et Caiques;

d) Les effets personnels et le mobilier des personnes vis~es a l'alin~a c
du present article, et ceux des entrepreneurs ou de leurs employ~s,
ressortissants des ttats-Unis, qui travaillent A la mise en 6tat, l'entretien
ou a l'utilisation de la zone d'essais en vol et dont la presence aux iles
Turques et Caiques n'est due qu'A cet emploi.

2) Aucun droit d'exportation ne sera per~u sur le matgriel, l'quipement, les
fournitures ou marchandises mentionngs au paragraphe 1, en cas de r6exp6ditior
hors des iles Turques et Caiques.

3) Le prgsent article sera applicable, meme si le matgriel, l'6quipement,
les fournitures ou marchandises en question traversent d'autres parties des iles
Turques et Caiques en provenance ou A destination d'un terrain rgserv6.
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(4) Administrative measures shall be taken by the United States authorities
to prevent the disposal, whether by resale or otherwise, of goods which are
sold under paragraph (1) (c), or imported under paragraph (1) (d) of this Article,
to persons not entitled to buy goods at such Post Exchanges, Ships' Service
Stores, Commissary Stores or Service Clubs, or not entitled to free importation
under the said paragraph (1) (d); and generally to prevent abuse of the customs
privileges granted under this Article. There shall be co-operation between
such authorities and the Government of the Turks and Caicos Islands to this end.

(5) The understanding with respect to paragraph (1) (d) of Article XIV
of the Agreement for the Use and Operation of Certain Bases, signed 27th
March, 1941,1 embodied in the notes exchanged by the Contracting Governments
at Washington on 18th January, 1946, and 21st February, 1946, the texts of
which are annexed hereto,2 is hereby made applicable to this Article, subject
to the substitution of the word " disposal " for the word " resale " in paragraph
(a) of that understanding.

ARTICLE XV

Taxation

(1) No member of the United States Forces or national of the United
States, serving or employed in the Turks and Caicos Islands in connexion
with the establishment, maintenance or use of the Flight Testing Range, and
residing in the Turks and Caicos Islands by reason only of such employment,
or his wife or minor children, shall be liable to pay income tax in the Turks
and Caicos Islands except in respect of income derived from the Turks and
Caicos Islands.

(2) No such person shall be liable to pay in the Turks and Caicos Islands
any poll tax or similar tax on his person, or any tax on ownership or use of
property which is within a Site, or situated outside the Turks and Caicos Islands.

(3) No person ordinarily resident in the United States shall be liable to
pay income tax in the Turks and Caicos Islands in respect of any profits derived
under a contract made in the United States with the Government of the United
States of America in connexion with the establishment, maintenance or use of
the Flight Testing Range, or any tax in the nature of a licence in respect of
any service or work for the Government of the United States of America in
connexion with the establishment, maintenance or use of the Flight Testing
Range.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 15.

'Not annexed. See United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 137.
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4) Les autorit6s am6ricaines prendront les mesures ad ministratives voulues
pour emp~cher que les marchandises vendues en vertu de l'alin~a c du para-
graphe 1 ci-dessus, ou import6es en vertu de l'alin~a d de ce paragraphe, ne
soient revendues ou c6d~es de toute autre mani~re des personnes qui n'auraient
pas le droit d'acheter des marchandises dans les cantines, les coop6ratives et les
foyers en question, ou qui n'auraient pas droit A la libre importation pr6vue au
paragraphe 1 d et, de fagon g~n~rale, pour empecher l'abus des privileges
douaniers accord6s par le present article. Lesdites autorit6s et le Gouvernement
des iles Turques et Caiques collaboreront h cet effet.

5) L'interpr~tation de l'alin6a 1 d de l'article XIV de l'Accord relatif a
l'utilisation et au fonctionnement de certaines bases, sign6 le 27 mars 19411,
qui figure dans les notes 6chang~es par les Gouvernements contractants.
Washington le 18 janvier et le 21 f~vrier 1946, et dont le texte est joint en
annexe2, sera applicable aux dispositions du present article, sous reserve que
le terme ( revente ), h l'alin~a a de cette interpretation, soit remplac6 par le
terme ((cession. >

ARTICLE XV

Imp6ts

1) Les membres des forces am~ricaines et ressortissants des Rtats-Unis
affect~s ou employ~s, aux lies Turques et Caiques, A la mise en 6tat, l'entretien
ou A l'utilisation de la zone d'essais en vol et dont la residence aux iles Turques
et Caiques n'est due qu' cet emploi, ainsi que leurs femmes ou enfants mineurs,
seront exon~r~s de l'imp6t sur le revenu aux ies Turques et Caiques, sauf pour
les revenus qui y auraient leur source.

2) Ces personnes seront de meme exonr~es, aux fles Turques et Caiques,
de la capitation et de tout impOt personnel analogue, ainsi que de tout imp6t
sur la propri~t6 ou l'utilisation de biens situ6s dans les limites d'un terrain
r~serv6 ou en dehors des iles Turques et Caiques.

3) Les personnes ayant leur r~sidence habituelle aux IRtats-Unis seront
exonr~es de l'imp6t sur le revenu aux lies Turques et Caiques, pour tous
b6n~fices provenant d'un contrat conclu aux IRtats-Unis avec le Gouvernement
des 1Rtats-Unis d'Am6rique en vue de la mise en 6tat, de l'entretien ou de
l'utilisation de la zone d'essais en vol; elles seront de mime exon~r~es de tout
imp6t assimilable une patente sur les services ou travaux effectu~s pour le
compte du Gouvernement des Rtats-Unis en vue de la mise en 6tat, de l'entretien
ou de l'utilisation de ladite zone.

I Sociit6 des Nations, Recueji des Traitds, vol. CCIV, p. 15.

'Non annex6. Voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 6, p. 137.
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ARTICLE XVI

Postal Facilities

The Government of the United States of America shall have the right to
establish United States Military Post Offices in the Sites for the exclusive use
of the United States Forces, and civilian personnel (including contractors and
their employees) who are nationals of the United States and employed in con-
nexion with the establishment, maintenance or use of the Flight Testing Range
and the families of such persons, for domestic use between United States Military
Post Offices in the Sites and between such Post Offices and other United States
Post Offices and Post Offices in the Panama Canal Zone and the Philippine
Islands.

ARTICLE XVII

Health Measures in the Vicinity of the Sites

The Government of the United States of America shall have the right, in
collaboration with the Government of the Turks and Caicos Islands, and,
where necessary, with the local authority concerned, to exercise, without other
consideration than adequate and effective compensation to be paid by the
Government of the United States of America to private owners or occupiers,
if any, such powers as such Government and local authority may possess of
entering upon any property in the vicinity of the Sites for the purpose of in-
spection, and of taking any necessary measures to improve sanitation and protect
health.

ARTICLE XVIII

Removal of Property

(1) The title to any property placed on the Sites (including property
affixed to the realty) and provided by the Government of the United States of
America for the purposes of this Agreement, shall remain in the Government
of the United States of America.

(2) At any time before the termination of this Agreement or within a
reasonable time thereafter, such property may, at the discretion of the Govern-
ment of the United States of America be-

(a) relocated within the Sites, or
(b) removed therefrom, or
(c) disposed of while on a Site on the condition (unless otherwise agreed

between the Government of the Turks and Caicos Islands and the
United States authorities) that it shall forthwith be removed therefrom.
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ARTICLE XVI

Service postal

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique aura le droit de crier, dans
les limites des terrains r~serv~s, des bureaux de poste militaires des Rtats-Unis
exclusivement destin6s A l'usage des forces am6ricaines et des membres du per-
sonnel civil (y compris les entrepreneurs et leurs employ6s) ressortissants des
ttats-Unis et affect~s A la mise en 6tat, A i'entretien ou A l'utilisation de la zone
d'essais en vol, et A i'usage de leurs families; ces bureaux de poste militaires
assureront le service postal entre les terrains r6serv6s ainsi qu'avec les bureaux
de poste des ttats-Unis, de la zone du canal de Panama et des Philippines.

ARTICLE XVII

Mesures sanitaires dans le voisinage des terrains rdservds

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, agissant en collaboration
avec le Gouvernement des lies Turques et Caiques et, en cas de besoin, avec
l'autorit6 locale comptente, pourra, A la seule condition de verser le cas 6ch6ant
une indemnit6 ad6quate aux propri6taires priv6s ou aux occupants, exercer les
pouvoirs qui pourraient appartenir au Gouvernement des fles Turques et Caiques
ou A cette autorit6 locale pour p6ntrer dans toute propri~t6 sise dans le voisinage
des terrains r~serv~s aux fins d'inspection, et pour prendre toutes mesures
requises pour am6liorer les conditions d'hygi~ne et prot~ger la sant6.

ARTICLE XVIII

Enlhvement des biens

1) Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique conservera la propri~t6
de tous les biens situ~s sur les terrains r~serv~s (y compris les installations
fix6es au sol) et qu'il y aura places aux fins pr6vues dans le pr6sent Accord.

2) A tout moment avant l'expiration du present Accord, ou dans un d6lai
raisonnable apr~s cette expiration, ces biens pourront, au choix du Gouvernement
des ERtats-Unis d'Am6rique:

a) ]Rtre install6s en un autre point des terrains r6serv~s;
b) Ptre enlev6s de ces terrains;
c) Rtre c~d6s alors qu'ils se trouvent dans les limites d'un terrain r6serv6,

6tant entendu (A moins que le Gouvemement des iles Turques et Caiques
et les autorit~s am6ricaines n'en d6cident autrement) qu'ils devront 6tre
imm6diatement enlev6s du terrain en question.
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(3) Any ground from which such property is so removed, shall be restored,
as far as possible, to its present condition by the Government of the United
States of America.

(4) The Government of the United States of America will not, in the
Turks and Caicos Islands, dispose of any such property-

(a) without the consent of the Government of the Turks and Caicos
Islands, or

(b) without offering the property for sale to that Government, if such offer
is consistent with laws of the United States of America then in effect, or

(c) before the expiration of such period, not being less than 120 days
after the date of such offer, as may be reasonable in the circumstances.

(5) Such property may be exported by the United States authorities free
from any licence, export tax, duty, or impost.

(6) Any such property not removed or disposed of as aforesaid within a
reasonable time after the termination of this Agreement, shall become the
property of the Government of the Turks and Caicos Islands.

ARTICLE XIX

Rights to be Restricted to the Purposes of the Agreement

The Government of the United States of America shall not exercise any
rights granted by this Agreement, or permit the exercise thereof, except for
the purposes specified in this Agreement.

ARTICLE XX

Rights not to be Assigned

The Government of the United States of America shall not assign or part
with any of the rights granted by this Agreement.

ARTICLE XXI

Liaison

The Senior Member of the British Armed Forces posted to the Bahamas
Long Range Proving Ground and the Senior Member of the United States
Armed Forces detailed to the said Proving Ground shall jointly decide the
details of the execution of this Agreement in its application to specific situations,
in the best interests of all concerned. The said Senior Member of the British
Armed Forces shall be responsible for undertaking negotiations with the Govern-
ment of the Turks and Caicos Islands in this connexion.
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3) Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique devra, dans toute la
mesure du possible, remettre dans l'tat oii ils se trouvent actuellement les
emplacements d'ofi des installations seront enlev~es.

4) Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique ne c6dera pas ces biens
aux fles Turques et Caiques :

a) Sans l'assentiment du Gouvernement des fles Turques et Caiques; ou

b) Sans avoir fait une offre de vente h ce Gouvernement, si cette offre est
est compatible avec les lois am6ricaines qui seront alors en vigueur; ou

c) Avant l'expiration d'un d6lai raisonnable, compte tenu des circonstances,
et qui sera d'au moins 120 jours h compter de la date de l'offre sus-
mentionn6e.

5) Les autorit~s am6ricaines pourront exporter ces biens sans avoir h
obtenir de licence d'exportation, ou h acquitter de droit d'exportation, de taxe
ou d'imp6t.

6) Les biens qui n'auront pas 6t6 enlev6s ou c6d6s comme pr6vu ci-dessus
dans un d6lai raisonnable apr~s l'expiration du present Accord deviendront
la propri6t6 du Gouvernement des lies Turques et Caiques.

ARTICLE XIX

Limitation de l'exercice des droits aux fins spicifiies dans le prisent Accord

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique n'exercera aucun des droits
conf~r~s par le pr6sent Accord, et n'en permettra pas l'exercice, si ce n'est aux
fins sp~cifi~es dans l'Accord.

ARTICLE XX

Non-cession des droits

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amdrique ne pourra ceder aucun des
droits conf~r~s par le present Accord, ni y renoncer.

ARTICLE XXI

Liaison

Le Commandant des forces armies britanniques affect~es au Centre d'essai
des iles Bahama, et le Commandant des forces armies am~ricaines d~tach~es
audit Centre d'essai, r6gleront de concert, au mieux des int~rfts de tous, les
details de l'application du pr6sent Accord toute situation sp~ciale. Le Com-
mandant des forces armies britanniques sera charg6 d'engager des n6gociations
h cette fin avec le Gouvernement des fles Turques et Calques.
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ARTICLE XXII

Claims for Compensation

(1) The Government of the United States of America undertakes to pay
adequate and effective compensation, which shall not be less than the sum
payable under the laws of the Turks and Caicos Islands, and to indemnify
the Governments of the United Kingdom and of the Turks and Caicos Islands
and all other authorities, corporations and persons in respect of valid claims
arising out of-

(a) the death or injury of any person, except persons employed by the
Government of the United Kingdom in connexion with the Bahamas
Long Range Proving Ground, resulting from the establishment, main-
tenance or use by the Government of the United States of America
of the Flight Testing Range;

(b) damage to property resulting from any action of the Government of
the United States of America in connexion with the establishment,
maintenance or use of the Flight Testing Range;

(c) the acquisition of private property, or of rights affecting private property,
to enable the Sites, or any rights of the Government of the United
States of America under this Agreement, to be provided.

(2) Compensation payable under sub-paragraph 1 (c) of this Article shall
be assessed in accordance with the laws of the Turks and Caicos Islands.

(3) For the purposes of this Article the laws of the Turks and Caicos
Islands shall be the laws in force at the time of the signature of this Agreement,
provided that any subsequent alteration of the said laws shall have effect if the
Contracting Governments so agree.

ARTICLE XXIII

Freedom from Rents and Charges

Except as provided in Articles XVII and XXII the Sites shall be provided,
and the rights of the Government of the United States of America under this
Agreement shall be made available, free from all rent and charges to the Govern-
ment of the United States of America.

ARTICLE XXIV

Modification of the Agreement

Modification of this Agreement shall be considered by the Contracting
Governments in the light of any modification of the Agreement between the
Governments of the United Kingdom and the United States of America relating

No. 1697
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ARTICLE XXII

Indemnitis

1) Le Gouvernement des Itats-Unis d'Amrique s'engage h verser une
indemnit6 adiquate, qui devra &re au moins 6gale la somme payable en
vertu des lois des fles Turques et Caiques, et h d6dommager les Gouvernements
du Royaume-Uni et des Lies Turques et Caiques, ainsi que toutes autres autorit6s,
soci~t~s ou personnes, dans le cas de rclamations fond~es pr6sent6es h la suite:

a) Du d~c~s d'une personne ou de toute blessure caus~e h une personne
(exception faite des personnes employ6es par le Gouvernement du
Royaume-Uni et travaillant au Centre d'essai des iles Bahama) du fait
de la mise en 6tat, de l'entretien ou de l'utilisation de la zone d'essais
en vol par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique;

b) De dommages causes h des biens par un acte du Gouvernement des
ltats-Unis d'Am~rique h l'occasion de la mise en 6tat, de l'entretien ou
de l'utilisation de la zone d'essais en vol;

c) De l'acquisition de biens priv~s, ou de droits sur des biens priv6s nces-
saires pour mettre h la disposition du Gouvernement des ttats-Unis
les terrains r~serv~s ou lui permettre d'exercer les droits 6nonces dans
le present Accord.

2) L'indemnit6 h verser en vertu de l'alin6a c du paragraphe I ci-dessus
sera calcul~e conform6ment aux lois des Lies Turques et Caiques.

3) Aux fins du present article, 1'expression <(lois des Lies Turques et Caiques *
d~signe les lois en vigueur au moment de la signature du present Accord, &ant
entendu que toute modification ultrieure desdites lois produira effet si les
Gouvernements contractants en d6cident ainsi de commun accord.

ARTICLE XXIII

Exemption de loyers et autres charges

Sous reserve des dispositions des articles XVII et XXII, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique n'aura h acquitter aucun loyer ni aucune charge pour
les terrains r~serv~s qui seront mis sa disposition et les droits qui lui seront
conf~r~s en application du pr6sent Accord.

ARTICLE XXIV

Modification du prdsent Accord

Au cas oii l'Accord conclu le 27 mars 1941 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et relatif aux
bases c~d~es h bail aux ttats-Unis serait modifi6 conform~ment aux dispositions

NO 1697
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to the Bases leased to the United States of America dated 27th of March, 1941,
which may be made under Article XXVIII of that Agreement.

ARTICLE XXV

Implementation of the Agreement

(1) The Government of the Turks and Caicos Islands and the Government
of the United States of America, respectively, will do all in their power to assist
each other in giving full effect to the provisions of this Agreement according
to its tenor and will take all appropriate steps to that end.

(2) During the period for which this Agreement remains in force, no laws
of the Turks and-Caicos Islands which would derogate from or prejudice any
of the rights Conferred on the Government of the United States of America
by this Agreement shall be applicable within the Range Area, save with the
concurrence of the Government of the United States of America.

ARTICLE XXVI

Final Provisions

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall
continue in force until the 20th day of July, 1975, and thereafter until one
year from the day on which either Contracting Government shall give notice
to the other of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto by their
respective Governments have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Washington this fifteenth day of January, 1952.

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

Oliver FRANKS

For the Government of the United States
of America :

Dean ACHESON
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de son article XXVIII, les Gouvernements contractants rechercheront s'il y a
lieu d'amender le present Accord pour tenir compte de cette modification.

ARTICLE XXV

Application du prisent Accord

1) Le Gouvernement des lies Turques et Caiques et le Gouvernement des
tats-Unis d'Am~rique feront, chacun de son c6t6, tout ce qui sera en leur

pouvoir pour s'aider mutuellement h donner plein effet aux dispositions du
present Accord, conform~ment i sa teneur, et prendront h cette fin toutes
mesures voulues.

2) Pendant la dur~e du present Accord, aucune loi des iles Turques et
Caiques qui d~rogerait ou porterait atteinte 1'un des droits confr6s au Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique par le pr6sent Accord ne sera applicable
dans le territoire, sauf avec l'assentiment du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am&ique.

ARTICLE XXVI

Clauses finales

Le prgsent Accord entrera en vigueur la date de la signature et demeurera
en vigueur jusqu'au 20 juillet 1975, et par la suite jusqu' l'expiration d'un
d6lai d'un an dater du jour oii i'un des Gouvernements contractants aura
notifi6 l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le 15 janvier 1952.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

Oliver FRANKS

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique:
Dean ACHESON

N- 1697



36 United Nations - Treaty Series 1952

EXCHANGE OF NOTES

The United States Secretary of State to His Majesty's Ambassador at
Washington

DEPARTMENT OF STATE

Washington, 15th January, 1952

Excellency:

i have the honor to refer to the Agreement concerning the Extension of
the Bahamas Long Range Proving Ground by the establishment of additional
sites in the Turks and Caicos Islands, signed to-day, and to inform you that
the Government of the United States of America agrees (1) that the rate of
wages to be paid to persons ordinarily resident in the Turks and Caicos Islands
who may be employed on work performed under the Agreement shall be deter-
mined from time to time by agreement among the Senior Member of the British
Armed Forces posted to the Bahamas Long Range Proving Ground, and the
Senior Member of the United States Armed Forces detailed to the said Proving
Ground, and the Commissioner of the Turks and Caicos Islands, and (2) that
persons ordinarily resident in the Turks and Caicos Islands will be employed
on such work whenever it appears that they are available and qualified.

The Government of the United States of America further agrees that the
United States authorities will consult from time to time with appropriate
authorities of the Turks and Caicos Islands Dependency for the purpose of
determining the extent of damage to the roads of the Islands caused by operations
in connexion with the Long Range Proving Ground and the repairs necessary
in connexion therewith to return the roads to their present condition. The
United States will either make such repairs itself or reimburse the Dependency
for such repairs.

If the Government of the United Kingdom agrees, I would suggest that
the present Note and Your Excellency's reply should be regarded as placing
on record the understanding of the two Governments in this matter.

Accept, &c.

Dean ACHESON

No. 1697



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 37

RCHANGE DE NOTES

I

Le Secrdtaire d'.9tat des tats-Unis d'Amtzrique i l'Ambassadeur de Sa Majestd
britannique Li Washington

DtPARTEMENT D'EJTAT

Washington, le 15 janvier 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdfrant A l'Accord sign6 ce jour, relatif a 1'extension du Centre d'essai
des lies Bahama pour engins tdl6guidds h longue portde par l'amdnagement de
terrains nouveaux dans les fles Turques et Caiques, j'ai l'honneur de vous
informer que le Gouvernement des ]tats-Unis accepte 1) que le taux des salaires
payables aux personnes rdsidant habituellement aux iles Turques et Caiques qui
seraient employdes A des travaux effectuds en application de l'Accord soit d6-
termin6 de temps A autre par voie d'entente entre le Commandant des forces
britanniques affectdes au Centre d'essai des fles Bahama, le Commandant des
forces amdricaines d6tachdes audit Centre et le Commissaire des fles Turques
et Caiques, et 2) que les personnes qui resident habituellement aux iles Turques
et Caiques soient employees a ces travaux dans toute la mesure oi elles seront
disponibles et off elles auront les compdtences professionnelles requises.

Le Gouvernement des t tats-Unis d'Am6rique accepte 6galement que les
autoritds amdricaines se concertent A l'occasion avec les autorit~s comptentes
des fles Turques et Caiques pour determiner l'importance des ddgats causds
aux routes de ces iles par les op6rations du Centre d'essai ainsi que l'6tendue
des rdpar2tions ndcessaires pour remettre les routes dans leur 6tat actuel. Le
Gouvernement des lttats-Unis s'engage soit A faire effectuer lui-meme lesdites
reparations, soit A dddommager les autoritds locales h ce titre.

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-
Uni, je suggre que la prdsente note et la r6ponse de Votre Excellence soient
considdrdes comme consacrant l'accord intervenu en la mati~re entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Dean ACHESON
N- 1697
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II

His Majesty's Ambassador at Washington to the United States

Secretary of State

BRITISH EMBASSY

Washington, D.C., 15th January, 1952

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
to-day's date, the terms of which are as follows

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland agree
to this understanding, and, in accordance with Your Excellency's suggestion,
Your Excellency's Note and this reply will be regarded as placing on record
the understanding between the two Governments in this matter.

I avail, &c.
Oliver FRANKS

III

His Majesty's Ambassador at Washington to the United States
Secretary of State

BRITISH EMBASSY

Washington, D.C., 15th January, 1952

Sir,

With reference to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
United States of America concerning the extension of the Bahamas Long
Range Proving Ground by the establishment of additional sites in the Turks
and Caicos Islands which was signed to-day, I have the honour to inform you,
under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, that certain provisions of the Agreement will require to be implemented
by future legislation. While, therefore, legislation for this purpose will be
introduced at the earliest opportunity, the Government of the United States of
America will understand that the obligation imposed upon His Majesty's Govern-
ment by the provisions to which I have referred will be subject to the passage
of the necessary legislation.

I avail, &c.
Oliver FRANKS
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II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Washington au Secrdtaire d' tat des

I9tats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Washington, D.C., le 15 janvier 1952
Monsieur le Secr~taire d'ftat,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser ce jour la note dont la teneur
suit:

[Voir note I]
J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence, en r6ponse, que les dis-

positions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et que, coriform~ment h la suggestion
de Votre Excellence, Sa note et la pr~sente r~ponse seront consid&r6es comme
consacrant l'accord intervenu en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Oliver FRANKS

III

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique 4 Washington au Secrdtaire d'J9tat des
Ptats- Unis d' Amirique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Washington, D.C., le 15 janvier 1952
Monsieur le Secr~taire d'etat,

Me r~frant h l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am~rique, au sujet de l'extension du Centre d'essai des iles Bahama
pour engins t~l~guid6s h longue porte par l'am~nagement de terrains nouveaux
dans les les Turques et Caiques, j'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr6taire
d'etat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res, de porter 4 votre connaissance
que la mise en ceuvre de certaines des dispositions de cet Accord exigera l'adop-
tion de mesures lgislatives sp6ciales. Les projets de loi n6cessaires seront d~pos~s
sans retard, mais le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique comprendra que
les obligations impos6es par ces dispositions au Gouvernement de Sa Majest6
sont li~es l'adoption des lois n~cessaires.

Je saisis, etc.

Oliver FRANKS
No 1697
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IV

The United States Secretary of State to His Majesty's Ambassador at
Washington

DEPARTMENT OF STATE

Washington, 15th January, 1952
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of to-day's
date stating that certain provisions of the Agreement concerning the extension
of the Bahamas Long Range Proving Ground by the establishment of additional
sites in the Turks and Caicos Islands, which was signed to-day, will need to
be implemented by future legislation.

Due note has been taken of this requirement. The Government of the
United States of America is glad to know that legislation for this purpose will
be introduced at the earliest opportunity.

Accept, &c.

Dean ACHESON

No. 1697
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IV

Le Secrdtaire d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique h l'Ambassadeur de Sa Majestd
britannique i Washington

D]PARTEMENT D'ATAT

Washington, le 15 janvier 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date de ce jour par laquelle
vous pr6cisez que certaines des dispositions de l'Accord relatif h 'extension du
Centre d'essai des iles Bahama pour engins t6l6guid~s A longue port6e par
l'am~nagement de terrains nouveaux dans les iles Turques et Caiques, qui a
6t6 sign6 ce jour, n'entreront en vigueur que lorsque les lois n6cessaires auront
6t6 adopt~es.

Le Gouvernement des ftats-Unis d'Am~rique prend note de cette condition.
Il est heureux d'apprendre que les projets de loi n~cessaires seront d~pos~s
sans retard.

Veuillez agr~er, etc.

Dean ACHESON

No 1697
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No. 1698

WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

BURMA

Agreement for the operation of a visiting team of medical
scientists project under the WHO regular budget.
Signed at Rangoon, on 8 February 1952, and at New
Delhi, on 18 February 1952 ...

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on 14 April 1952.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT]E
et

BIRMANIE

Accord relatif ' renvoi d'une mission medi cale, dans le
cadre du budget ordinaire de l'Organisation mondiale
de la sante. Signu ' Rangoon, le 8 fvri er 1952, et '
New-Delhi, le 18 f~vrier 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation mondiale de la santi le 14 avril 1952.
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No. 1698. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF BURMA AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION FOR THE OPERATION OF A VISITING
TEAM OF MEDICAL SCIENTISTS PROJECT UNDER
THE WHO REGULAR BUDGET. SIGNED AT RANGOON,
ON 8 FEBRUARY 1952, AND AT NEW DELHI, ON
18 FEBRUARY 1952

The World Health Organization (hereinafter referred to as 'the Organiza-
tion "), and

The Government of the Union of Burma (hereinafter referred to as " the
Government ") %

Being desirous of obtaining mutual agreement concerning a project
particularly with reference to the purpose and scope of the project and the
responsibilities which shall be assumed and the services and materials which
shall be provided;

Declaring that these responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation :

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

PLAN OF OPERATIONS

Preamble

The Government of the Union of Burma have requested the services of
a Visiting Team of Medical Scientists (formerly called " Medical Teaching
Mission ") to visit the University of Rangoon (Medical College) for the duration
of approximately 3-4 weeks for the purpose of exchanging scientific information
in a number of selected specialities, and conducting at the same time a post-
graduate lecture course in the above named Medical School.

The Organization in compliance with said request has decided to send to
Burma a group of internationally known scientists in the requested specialities
consisting of professors of various European and American universities of
recognized standing.

1 Came into force on 18 February 1952, as from the date of signature by both contracting
parties, in accordance with the last paragraph of Part IV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1698. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE ET LA BIRMANIE RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION M] DICALE, DANS LE CADRE DU
BUDGET ORDINAIRE DE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTI. SIGNi A RANGOON, LE 8 FI-
VRIER 1952, ET A NEW-DELHI, LE 18 F1 VRIER 1952

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d6nomm~e # l'Organisation )
et

Le Gouvernement de l'Union birmane (ci-apr~s d6nomm6 ((le Gouverne-
ment ),

D6sireux de parvenir i une entente mutuelle au sujet d'un programme,
notamment en ce qui concerne ses objectifs et sa port6e, les responsabilit6s 4
assumer et les services et le materiel a fournir, et

D~clarant qu'ils s'acquitteront de ces responsabilit~s dans un esprit de
coop6ration amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

PLAN D'OPI9RATIONS

Prdambule

Le Gouvernement de l'Union birmane a demand6 1'envoi d'une mission
me6dicale (appele nagu~re <(mission d'enseignement m~dical #), aupr~s de la
Facult6 de m6decine de l'Universit6 de Rangoon, qui serait charg6e de proc6der,
pendant 3 ou 4 semaines environ, h des 6changes d'informations scientifiques
concernant un certain nombre de sp~cialit~s d~termin~es et de donner en m~me
temps, dans les locaux de la Facult6, une s6rie de conferences post-universitaires.

Pour donner suite cette demande, l'Organisation a d6cid6 d'envoyer en
Birmanie un groupe de savants de renomm6e internationale specialis6s dans
les diverses branches indiqu~es; ce groupe comprendra 11 professeurs venant
de diff~rentes universit~s europ6ennes et am~ricaines de r6putation 6tablie.

1 Entrk en vigueur A la date de la signature par les deux Parties contractantes, le 18 f6vrier 1952,
conformement au dernier alin~a de la Partie IV.
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The Organization has
scientists :

Dr. E. W. H. Cruickshank

Dr. H. 0. Schild

Dr. Marcel Florkin
Dr. F. S. P. van Buchem

Dr. Bo Vahlquist
Dr. M. R. MacCharles

Dr. Erik Husfeldt

Dr. Erik Wain Andersen

Dr. Rohan Williams

Dr. John E. Gordon

Dr. Edward Grzegorzowski

succeeded in securing the services of the following

Professor of Physiology, University of Aberdeen

Reader in Pharmacology, University of London
(University College)

Professor of Biochemistry, University of Libge
Professor of Medicine, University of Gro ningen

Professor of Paediatrics, University of Uppsala
Associate Professor of Surgery, University of

Manitoba
Professor of Thoracic Surgery, University of

Copenhagen
Director of Anaesthesia, Copenhagen County

Hospital
Director of Diagnostic Radiology, St. Mary's

Hospital, London
Professor of Preventive Medicine and Epidemio-

logy, Harvard University
Professor of Public Health, Director of WHO

Division of Education and Training Services.

This team will be headed by Professor Erik Husfeldt as its chairman.
Attached to this team will also be:

1 Administrative Officer
2 Secretaries

Timing of the Project

The Team is expected to arrive in Rangoon on or about 13 February 1952
and to remain there to approximately 5 March 1952.

Organizational preparation of the Project

In order to draft the curriculum of activities and to arrive at a precise
schedule of activities, Dr. Erwin Kohn, Chief, Exchange of Scientific Informa-
tion Section at WHO headquarters in Geneva, will visit Burma prior to the
arrival of the Team there. Dr. Erwin Kohn will act as the Personal Represen-
tative of the Regional Director throughout his work in connection with this
project. He will arrive in Rangoon on or about 16 January 1952 and will
remain there approximately until 18 February 1952.

No. 1698
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L'Organisation a pu s'assurer le concours des personnalit6s suivantes :

Dr E. W. H. Cruickshank Professeur de physiologic A l'Universit6 d'Aber-
deen

Dr H. 0. Schild Charg6 de cours de pharmacologic a l'Universit6
de Londres (University College)

Dr Marcel Florkin Professeur de biochimie a l'Universit6 de Liege
Dr F. S. P. van Buchem Professeur de m~decine A l'Universit6 de Gro-

ningue
Dr Bo Vahlquist Professeur de p~diatrie h l'Universit6 d'Upsala
Dr M. R. MacCharles Professeur adjoint de chirurgie a l'Universit6 du

Manitoba
Dr Erik Husfeldt Professeur de chirurgie thoracique A l'Universit6

de Copenhague
Dr Erik Wain Andersen Directeur du service d'anesth~sie h l'H6pital du

Comt6 de Copenhague
Dr Rohan Williams Directeur du service des diagnostics radiolo-

giques au St. Mary's Hospital de Londres
Dr John E. Gordon Professeur de m~decine preventive et d'&6pid&

miologie A l'Universit6 Harvard
Dr Edward Grzegorzowski Professeur d'hygi~ne publique, Directeur de la

Division des Services d'enseignement et de
formation professionnelle de I'OMS

La mission sera plac6e sous la direction du Professeur Erik Husfeldt et
disposera du personnel suivant :

1 fonctionnaire administratif
2 secr6taires

tpoque et durie du Programme

La mission devrait arriver A Rangoon vers le 13 f6vrier 1952, et y demeurer
jusqu'au 5 mars 1952 environ.

Organisation prdalable du Programme

Le Docteur Erwin Kohn, Chef de la Section de l'6change des informations
scientifiques au Si~ge de l'OMS A Gen6ve, prec6dera la mission en Birmanie,
afin de fixer le programme et l'horaire precis des activit~s. Dans l'exercice de
ses fonctions dans le cadre du present programme, le Docteur Erwin Kohn
agira en qualit6 de repr~sentant personnel du Directeur r6gional. II arrivera A
Rangoon vers le 16 janvier 1952 et y restera jusqu'au 18 f~vrier 1952 environ.

N- 1698
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Methodology of work of the team

Formal teaching-such as lectures-will be kept to a necessary minimum.
Most of the activities of the Team will consist of an informal exchange of ideas
to be effected in the course of ward-rounds, small informal discussions, symposia,
seminars, round-table discussions, etc.

PART I

Purpose and objectives of the Project

1. To establish personal contact between the University of Rangoon (Medical
College) and the teaching and research staffs of the Medical College and
the Universities from which staff members have been recruited as members
of the team;

2. to establish an informal exchange of views and experience in the course
of the visit to the benefit of both local and visiting scientists. It is expected
that the stimulative effect of this visit will be to the advantage of all scientists
and medical schools involved in this project;

3. to arrange a post-graduate lecture course during which all visiting scientists
will report on recent original research conducted by them;

4. to give symposium type lectures summarizing recent advances in their
specialities in their areas;

5. to conduct teaching on the under-graduate level if Government so request;

6. to demonstrate the close integration of laboratory, curative and preventive
specialities that is needed for any well co-ordinated over-all health pro-
gramme.

It is expected that the contacts established among all participating scientists
will continue in years to come and will eventually facilitate exchange of assistants,
selections for fellowships, exchange of scientific publications, etc., all considered
essential to the further improvement of training in medicine and in public
health.

The Team will also be available to the Government for special consultations
in their respective specialities if the Government so desire. This holds parti-
cularly true for the public health scientist on the Team.

No. 1698
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Mithode de travail de la mission

L'enseignement acad6mique - sous la forme de conferences par exemple -
sera r~duit au minimum indispensable. La mission consacrera l'essentiel de
son activit6 des 6changes de vues, i l'occasion de visites dans les salles d'h6pital,

des discussions en petit comit6, des colloques, des seances de travail en commun,
des d~bats collectifs, etc.

PARTIE I

Buts et objectifs du programme

1. Ptablir un contact personnel entre la Facult6 de m~decine de l'Universit6
de Rangoon et les professeurs et savants de la Facult6 de m6decine et des
universit6s oit ont 6t6 recrut6s les membres du groupe;

2. donner aux sp6cialistes locaux et aux savants en mission la possibilit6 de
proc~der entre eux, hi titre personnel et pour leur enrichissement mutuel,
t des 6changes de vues et d'exp~riences. II est permis d'esp6rer que l'effet

stimulant de cette mission profitera h tous les sp6cialistes et toutes les
6coles de m6decine int6ress6s au programme;

3. organiser un cycle de confdrences post-universitaires, au cours duquel les
diff6rents sp6cialistes en mission parleront de leurs r6cents travaux de
recherches;

4. organiser des conf6rences suivies de d~bats, au cours desquelles les experts
donneront un aperqu des progrbs r6cemment accomplis dans leur pays
d'origine, dans leurs sp6cialit6s respectives;

5. dispenser un enseignement aux 6tudiants en m6decine, si le Gouvernement
en fait la demande;

6. montrer la n6cessit6 d'6tablir une liaison 6troite entre le travail de labora-
toire, les activit6s curatives et les activit6s pr6ventives pour mettre en
ceuvre un syst~me sanitaire bien ordonn6.

On peut esp6rer que les contacts qui s'6tabliront entre les sp6cialistes
participant au programme seront maintenus au cours des ann6es h venir, et
qu'ils faciliteront, par la suite, les 6changes de collaborateurs, le choix des
candidats h des bourses de perfectionnement, l'6change de publications scienti-
fiques, etc., toutes questions qui sont consid6r6es comme d'un int6r~t capital
pour l'am6lioration de la formation professionnelle en matibre m6dicale et
sanitaire.

Les membres de la mission se tiendront 6galement h la disposition du
Gouvernement pour lui donner sur tel ou tel point particulier les avis consul-
tatifs de leur competence, qu'il pourra d~sirer. Cela vaut tout sp6cialement
pour l'expert en hygiene publique.
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Planning, extent and administration of Project

In the execution of this Agreement the Government and the Organization
agree to be guided by the policies established by the World Health Assembly.

The project shall be conducted under the responsibility of the Government.
The expected duration of the project is about three weeks.

PART II

Commitments of the Organization

The Organization shall provide:

1. Personnel

1.1. the services of a Visiting Team of medical scientists for about three weeks,
during 1952;

1.2. the necessary minimum of secretarial and administrative staff to precede
the Team for the necessary preparations and to accompany them in the
field;

2. The Organization further undertakes with regard to the commitments
under paragraph 1 above to pay and provide for the following:

2.1. the salary, allowances, insurance, maintenance, and travel of the inter-
national personnel from the country of origin to the project site and
return;

2.2. the imported teaching equipment as deemed necessary, and the carriage
of same to the country, to a maximum of US $5,000;

2.3. Local Transport, if not provided by the Government;

2.4. any other expenses outside the country and necessary in connection with
the project.

PART III

Commitments of the Government

The Government shall

1. designate a Liaison Officer and provide the necessary secretarial assistance
for him;

2. constitute a Preparatory Committee consisting of representatives of the
Ministry of Social Services, the Ministry of Education and other interested
ministries, the Medical Faculty and of professional organizations, interested
agencies and institutions;
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Organisation, portde et administration du Programme

Pour l'ex~cution du pr6sent Accord, le Gouvernement et l'Organisation
conviennent de s'inspirer des directives formul6es par !'Assembl6e mondiale
de la sant6.

Le programme sera r~alis6 sous la haute direction du Gouvernement.
Le programme durera en principe trois semaines environ.

PARTIE II

Engagements de l'Organisation

L'Organisation fournira:

1. Personnel

1.1. les services d'une mission m~dicale compos~e de 11 m6decins-experts,
pendant trois semaines environ, en 1952;

1.2. le personnel administratif et de secr6tariat strictement indispensable, qui
pr6c~dera la mission pour faire les pr~paratifs n~cessaires et accompagnera
les membres de la mission sur les lieux de leurs activit~s.

2. l'Organisation s'engage en outre, comme corollaire aux engagements vis~s
au paragraphe 1 ci-dessus, h prendre a sa charge ou h fournir :

2.1. les traitements, les indemnit~s, les assurances et la subsistance des membres
du personnel international ainsi que leurs frais de voyage aller et retour
entre leurs pays d'origine et le lieu d'ex~cution du programme;

2.2. le cofit et les frais de transport h destination de la Birmanie du mat6riel
d'enseignement dont l'importation sera jug~e n6cessaire, jusqu'h con-
currence d'un montant maximum de 5.000 dollars des Ittats-Unis;

2.3. les transports locaux, si le Gouvernement ne les assure pas;

2.4. toutes autres d~penses effectu~es hors du pays pour les besoins du pro-
gramme.

PARTIE III

Engagements du Gouvernement

Le Gouvernement:

1. designera un fonctionnaire de liaison et mettra t sa disposition le personnel
de secr6tariat n6cessaire;

2. cr~era une Commission pr~paratoire compos~e de repr6sentants du Ministre
des services sociaux, du Minist~re de l'instruction publique et d'autres
minist~res int6ress6s ainsi que de la Facult6 de m~decine, d'organismes pro-
fessionnels et d'autres services ou 6tablissements int~ress6s;

No 1698



52 United Nations - Treaty Series 1952

3. provide adequate office space and essential office equipment including
telephone, typewriters etc. for the Office of the Team during its stay;

4. provide local transportation, if feasible;

5. give officials of the WHO and the Visiting Team all the co-operation that
is necessary for a successful operation of the project;

6. authorize the publication, both national and international of the results of
the project and of the experience derived therefrom.

The Government further undertakes to pay and provide for the following:

1. the cost of official telephone, telegrams, postal and other means of commu-
nications;

2. the cost of incidental expenses necessary for the successful carrying out
of the project;

3. the cost of medical care and hospitalization for the international personnel
in the country, in case of sickness;

4. payment of taxes or other duties or levies collected by the Governement
not covered by the privileges and immunities under Part IV.

PART IV

Final Provisions

Notwithstanding that the Government may or may not have already
ratified or acceded to the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies,' the Government shall accord to the Organization, its
personnel, property and assets in connection with the performance of this
Agreement, all the privileges and immunities normally accorded to the Organiza-
tion, its property, assets officials and experts under the provision of that Con-
vention.

The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to the
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants,
or employees of the Organization.

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property, resulting
from or arising out of the execution of this programme undertaken under this
Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330;
Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 446;
Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322;
Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, and Vol. 122, p. 335.
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3. mettra A la disposition de la mission, pendant la dur6e de son s6jour, des
bureaux convenables et le mat6riel de bureau indispensable, y compris le
t~l~phone, des machines a 6crire etc.;

4. assurera les transports locaux, dans la mesure du possible;

5. donnera aux fonctionnaires de l'OMS et aux membres de la mission toute
'aide n~cessaire pour assurer la bonne execution du programme;

6. autorisera la publication, tant h l'int6rieur du pays qu'h l'tranger, de
renseignements sur les r~sultats du programme et l'exp~rience acquise.

Le Gouvernement s'engage en outre A prendre h sa charge :

1. les d~penses relatives aux communications t6l~phoniques, t6l~graphiques,
postales et autres de caract~re officiel;

2. les d~penses accessoires indispensables A la bonne execution du programme;

3. les frais m~dicaux et les frais d'hospitalisation, en cas de maladie, du per-
sonnel international sjournant dans le pays;

4. les imp6ts ou autres droits et taxes per us par le Gouvernement, auxquels
ne s'appliquent pas les privileges et immunit~s pr6vus dans la Partie IV.

PARTIE IV

Dispositions finales

Qu'il soit ou non devenu partie A la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des institutions sp6cialis~es1 , par voie de ratification ou d'adh6sion, le
Gouvernement accordera A l'Organisation, h son personnel, A ses biens et A
ses avoirs dans le cadre de l'application du present Accord, tous les privilges
et immunit6s normalement accord6s h l'Organisation, A ses biens, A ses avoirs,
A ses fonctionnaires et h ses experts en vertu des dispositions de ladite Con-
vention.

Les dispositions de la Convention susmentionn~e ne s'appliqueront pas
aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonc-
tionnaires experts-conseils ou employ~s de l'Organisation.

Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour garantir l'Organisa-
tion contre toute reclamation au titre des pertes, dommages ou prejudices caus6s
A des personnes ou h des biens, directement ou indirectement, par l'ex~cution
du programme entrepris conform~ment au pr6sent Accord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88, p. 447;
vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322;
vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, et vol. 122, p. 335.
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Any equipment furnished by the Organization under Part II of this Agree-
ment shall be disposed of as mutually agreed between the Government and the
Organization.

This Agreement may be modified by mutual consent of the Government
and the Organization whenever circumstances require it.

This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both
the contracting parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect,
have signed this Agreement.

DONE in four copies in English at Rangoon on the 8th Feb. 1952

For the Government
of the Union of Burma:
(Signed) G. S. DILLON

Secretary,
Ministry of social services

and at New Delhi on 18th February, 1952
For the World Health Organization

(Signed) G. MANI
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Tout le materiel fourni par l'Organisation en vertu de la Partie II du present
Accord sera liquid6 dans les conditions que le Gouvernement et l'Organisation
arr~teront de commun accord.

Le present Accord pourra 8tre modifi6 par entente mutuelle entre le Gou-
vernement et l'Organisation, lorsque les circonstances l'exigeront.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature par les deux
Parties contractantes.

EN FOT DE QUOI les soussign6s, d6ment autoris6s a cet effet, ont signs le
present Accord.

FAIT en quatre exemplaires en langue anglaise, h Rangoon, le 8 f6vrier 1952

Pour le Gouvernement
de l'Union birmane:
(Signi) G. S. DILLON

Secr6taire
du Minist~re des services sociaux

et i New-Delhi, le 18 f~vrier 1952

Pour l'Organisation mondiale
de la sant6 :

(Signi) C. MANI

N- 1698
Vol. 127-5
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No. 1699. CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CANADA MODIFYING AND SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION OF 8 JUNE 19442 FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION IN THE CASE OF
ESTATE TAXES AND SUCCESSION DUTIES. SIGNED
AT OTTAWA, ON 12 JUNE 1950

The Government of the United States of America and the Government
of Canada, being desirous of modifying and supplementing in certain respects
the Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion in the case of estate taxes and succession duties, signed at Ottawa
on June 8, 1944,2 have decided to conclude a supplementary Convention for
that purpose and have appointed as their respective Plenipotentiaries

The Government of the United States of America:
Julian F. Harrington, Charg6 d'Affaires ad interim of the United
States of America at Ottawa, and

The Government of Canada:
Douglas Charles Abbott, Minister of Finance in the Government of
Canada

who, having communicated to one another their respective full powers, found
in good and due form, have agreed as follows:

Article I

The provisions of Articles II to VI, inclusive, of the Convention of June 8,
1944, between the United States of America and Canada, are hereby abrogated
with respect to estates of decedents dying on or after the day of the entry into
force of the present Convention, and are replaced by the provisions of Articles II
to V1, inclusive, of the present Convention.

Article II

Where a person dies a citizen of the United States of America or domiciled
in the United States of America or Canada, the situs of any rights or interests,
legal or equitable, in or over any of the following classes of property, which

I Came into force on 21 November 1951 by the exchange of the instruments of ratification

at Washington, in accordance with article VII.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 124, p. 297.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1699. CONVENTION' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE CANADA TENDANT A MODIFIER ET A
COMPL TER LA CONVENTION DU 8 JUIN 19442 EN
VUE D'IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET DE PRP,-
VENIR L'IVASION FISCALE EN MATIMRE DE DROITS
DE SUCCESSION. SIGNIRE A OTTAWA, LE 12 JUIN 1950

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Canada, d~sireux de modifier et de completer t certains 6gards la Convention
tendant 6viter la double imposition et t pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re
de droits de succession, sign~e h Ottawa le 8 juin 19442, ont d~cid6 de conclure
it cette fin une Convention compl6mentaire et ont d6sign6 pour leurs pl6ni-
potentiaires respectifs :

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:

Julian F. Harrington, Charg6 d'affaires par int6rim des ]tats-Unis
d'Am~rique h Ottawa, et

Le Gouvernement du Canada:

Douglas Charles Abbott, Ministre des finances du Gouvernement
canadien,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit

Article premier

Les dispositions des articles II a VI inclusivement, de la Convention du

8 juin 1944, conclue entre les Rtats-Unis d'Am6rique et le Canada, sont abrog6es
en ce qui concerne les biens des personnes d6c6d~es le jour de l'entr~e en vigueur
de la pr~sente Convention ou apr~s ce jour, et sont remplac~es par les dispositions
des articles II a VI inclusivement de la pr~sente Convention.

Article II

Si le d~funt, au moment de sa mort, 6tait citoyen des Rtats-Unis d'Am6rique
ou tait domicili6 aux Rtats-Unis d'Am~rique ou au Canada, la situation des
droits ou inter~ts, l6gaux ou fondus sur l'quit6, relatifs des cat6gories de

1 Entree en vigueur le 21 novembre 1951 par 1'6change des instruments de ratification
Washington, conform~ment iL 'article VII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 124, p. 297.
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for the purposes of tax form or are deemed to form part of the estate of such
person or pass, or are deemed to pass on his death, shall, for the purposes of
the imposition of tax and for. the purposes of the credit to be allowed under
Article V, be 'determined exclusively in accordance with the following rules,
but in cases not within such rules the situs of such rights or interests shall
*be determined 'for these purposes in accordance with the laws in force in the
,other contracting State:

(a) Immovable property (otherwise than by way of security) shall be deemed
to be situated at the place where such property is located;

(b) Tangible movable property (otherwise than by way of security and
other than such property for which specific provision is hereinafter
made), bank or currency notes and other forms of currency recognized
as legal tender in the place of issue, shall be deemed to be situated
at the place where located at the time of death, or, if in transitu, at
the place of destination;

(c) Debts (including bills of exchange and promissory notes, whether
negotiable or not), secured or unsecured and whether under seal or
not, excluding the forms of indebtedness for which specific provision

'is hereinbefore or hereinafter made, shall be deemed to be situated
at the place where the debtor was resident at the time of death, or,
if the debtor is a company, at the place where the company is in-
corporated;

(d) Bank accounts shall be deemed to be situated at the place where the
bank or branch thereof, at which the account was kept, is located;

(e)' Securities issued by any government, municipality or public authority
shall be deemed, if in bearer form, to be situated at the place where
located at the time of death and, if inscribed or registered, to be situated
at the place where inscribed or registered as provided by the issuing
authority;

(f) Shares, stock, bonds, debentures or debenture stock in a company
(including any such property held by a nominee, whether the beneficial
ownership is evidenced by scrip certificates or otherwise) shall be
deemed to be situated at the place where the company is incorporated;

(g) Moneys, payable under a policy of assurance or insurance, or under
an annuity contract, whether under seal or not, shall be deemed to
be situated where the policy or annuity contract provides that the
moneys shall be payable, or, in the absence of any such provision,
at the place of residence of the issuer, or, if a company, at the place
where the company is incorporated;

(h) Shares in a partnership shall be deemed to be situated at the place
where its business is principally carried on;

No. 1699
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biens 6num~r6s ci-apr6s, qui, pour les fins de l'imposition, font partie ou sont
consid6r6s comme faisant partie de la succession du d6funt ou sont transmisou consid6r6s comme 6tant transmis lors de son d~c~s, sera, pour les fins de
l'imposition et pour les fins de la d6duction accord~e I'article V, d~termin6e
exclusivement en conformit6 des r6gles qui suivent; dans les cas non vis6s
par ces r~gles, la situation desdits droits ou int6r~ts sera d6termin6e pour ces
.fins conform.ment aux lois en vigueur dans l'autre ]tat contractant :

a) Les biens immeubles (autres que ceux qui servent de garantie) sont
r6put6s situ6s au lieu de leur emplacement;

b) *Les biens meubles tangibles (autres que ceux qui servent de garantie
et que ceux vis~s ci-apr~s par des dispositions particulires), les billets
de banque ou coupures et autres formes de monnaie reconnues comme
moyen de paiement legal au lieu de leur emission, sont r6put6s situ6s
au lieu oii ils se trouvent au moment du d~c~s, ou, lorsqu'ils sont en
transit, h leur lieu de destination;

c) Les dettes (y compris les lettres de change et les billets A ordre,
n~gociables ou non), garanties ou non et scell~es ou non, 'exclusion
des formes de cr~ance pour lesquelles il est stipul6 d'une mani~re
sp~cifique ci-dessus ou ci-apr~s, sont r~put~es situ~es h 'endroit oih
r~sidait le d6biteur au moment de son d6c~s, ou, si le d6biteur est une
soci&6, au lieu oil la soci6t6 a son si~ge;

d) Les comptes en banque sont r6put6s situ6s au lieu oiN est situ6e la banque,
ou sa succursale, oii ntait tenu le compte;

e) Les titres 6mis par un gouvernement, municipalit6 ou autre autorit6
publique sont r~put~s, s'ils sont au porteur, situ~s h l'endroit oai ils
se trouvent au moment du d6cs, et, s'ils sont inscrits ou nominatifs,
au lieu d'inscription ou d'enregistrement indiqu6 par l'6metteur;

f) Les actions, valeurs, obligations, d6bentures ou capital-d6bentures d'une
compagnie (y compris les biens de cette nature d6tenus par un d~l~gu6
et dont propri6t6 utile est attest6e par des certificats d'actions ou autre-
ment) sont r~put6s situ6s au lieu oii la socit6 a 6t6 constitu6e;

g) Les sommes payables en vertu d'une police d'assurance ou d'un contrat
de rente, scell~s ou non, sont r6put6es situ6es h l'endroit oi elles sont
payables aux termes de la police ou du contrat ou, en l'absence de
toute disposition h cet effet, au lieu de r6sidence de l'metteur ou,
s'il s'agit d'une compagnie, au siege social de cette derni~re;

h) Les parts d'une association sont r~put~es situ6es au lieu oi s'exercent
principalement les op6rations de ladite association;
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(i) Ships and aircraft and shares thereof shall be deemed to be situated
at the place of registration of the ship or aircraft;

(j) Goodwill as a trade, business or professional asset shall be deemed
to be situated at the place where the trade, business or profession
to which it pertains is carried on;

(k) Patents, trade-marks and designs shall be deemed to be situated at
the place where they are registered;

(1) Copyright, franchises, and rights or licenses to use any copyrighted
material, patent, trade-mark or design shall be deemed to be situated
at the place where the rights arising therefrom are exercisable;

(m) Rights or causes of action ex delicto surviving for the benefit of an
estate of a deceased person shall be deemed to be situated at the place
where such rights or causes of action arose;

(n) Judgment debts shall be deemed to be situated at the place where
the judgment is recorded;

provided that this Article shall not be construed as increasing the liability
of the estate of any person under the estate tax laws of the United States of
America.

Article III

1. Allowance for debts shall be determined in accordance with the laws
of the contracting State imposing the tax.

2. Domicile shall be determined in accordance with the laws in the
contracting State imposing the tax on the basis of domicile.

Article IV

Where one of the contracting States imposes taxes by reason of the
property's being situated therein such State shall, if the decedent was domiciled
in the other contracting State :

(a) for the purpose of determining the tax rate or rates, take into account
only property situated in such State, and

(b) allow as an exemption an amount not less than an amount which
bears the same ratio to the specific exemption that would be allowed
if such State were imposing the tax by reason of the decedent's being
domiciled therein, as the value of the property situated in such State
bears to the entire value of the property wherever situated.

Article V

1. Where either contracting State imposes taxes by reason of a decedent's
being domiciled therein or being a citizen thereof, that contracting State shall
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i) Les navires et aronefs et les actions y aff6rentes sont r6put6s situ6s
au lieu ofi le navire ou l'a~ronef est immatricul6;

j) L'achalandage, en tant que valeur d'actif dans un commerce, une
entreprise ou l'exercice d'une profession, est r6put6 situ6 au lieu oil
est exerc~e ladite profession ou l'activit6 de ladite entreprise ou dudit
commerce;

k) Les brevets, marques de commerce et dessins de fabrique sont r6put6s
situ6s au lieu oi ils sont enregistr~s;

1) Les droits d'auteur, concessions et droits ou licences pour l'utilisation
de tout article prot~g6 par un droit d'auteur, de tout brevet, marque
de commerce ou dessin de fabrique, sont r6put6s situ6s au lieu oil
les droits y aff6rents peuvent 6tre exerc6s;

m) Les droits ou causes d'actions ex delicto survivant au b6n6fice de la
succession d'un d6funt sont r6put6s situ6s au lieu oi ont pris naissance
ces droits ou causes d'action;

n) Les dettes ent6rin6es par la cour sont r~put6es situ6es au lieu oil le
jugement est consign6,

sous la r~serve que le present article ne sera interpr6t6 en aucun cas comme
augmentant les obligations qui incombent une succession aux termes des
lois r6gissant les droits successoraux (estate tax) des ttats-Unis d'Am6rique.

Article III

1) Les d6ductions pour dettes sont d6termin6es conform6ment aux lois
de l'tat contractant qui impose les droits de succession.

2) Le domicile est d6termin6 en conformit6 des lois de l'tat contractant
qui impose les droits de succession sur la base du domicile.

Article IV

Lorsque Fun des ]ttats contractants perqoit des droits du fait que les biens
sont situ6s sur son territoire, ledit ttat doit, si le d6funt 6tait domicili6 dans
l'autre Ittat contractant :

a) Tenir compte, dans la d6termination du taux ou des taux des droits,
des seuls biens situ6s dans ledit ]1tat, et

b) Accorder i titre d'exemption une somme non moindre qu'une somme
qui sera dans le m6me rapport avec l'exemption exacte qu'accorderait
cet Ittat s'il pr6levait le droit du fait que le d6funt 6tait domicili6 sur
son territoire, que la valeur des biens situ6s dans cet Ittat avec la valeur

glob ale des biens, oii qu'ils soient situ~s.

Article V

1) Lorsque l'un des ttats contractants impose des droits du fait qu'une
personne d6c6d6e 6tait domicili6e dans son territoire ou 6tait ressortissante
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allow against so much of its taxes (as otherwise computed) as is attributable
to property situated in the other contracting State a credit (not exceeding
the amount of the taxes so attributable) equal to so much of the taxes imposed
by the other contracting State as is attributable to such property.

2. Where each contracting State imposes taxes on any property situated
outside both contracting States, each contracting State shall allow against so
much of its taxes (as otherwise computed) as is attributable to such property
a credit which bears the same proportion to the amount of its taxes so attributable
or to the amount of the other contracting State's taxes attributable to the same
property, whichever is the less, as the former amount bears to the sum of both
amounts.

3. For the purposes of this Article, the amount of the taxes of a contracting
State attributable to any property shall be ascertained after taking into account
any credit, allowance or relief, or any remission or reduction of taxes, other
than the credit authorized by this Article.

Article VI

1. Any claim for a credit or for a refund of taxes founded on the provisions
of the Convention signed on June 8, 1944, or of the present supplementary
Convention, shall be made within six years from the date of death of the decedent
in respect of whose estate the claim is made, or, in the case of a reversionary
interest where payment of taxes is deferred until the date on which the interest
falls into possession, within six years from that date.

2. Any such refund shall be made without payment of interest on the
amount so refunded.

Article VII

1. The present supplementary Convention shall be ratified and the instru-
ments of ratification shall be exchanged at Washington as soon as possible.

2. The present supplementary Convention shall enter into force on the
day of the exchange of the instruments of ratification and shall be applicable
to estates or successions in the case of persons who die on or after that date,
except as otherwise provided in Article VI. It shall continue effective indefinitely
as though it were an integral part of the Convention of June 8, 1944, subject
to the provisions of Article XIV of that Convention with respect to termination.

IN WITNESS WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed the
present Convention and have affixed thereto their respective seals.

DONE in duplicate, at Ottawa this 12th day of June 1950.

For the Government of the United States of America:
Julian F. HARRINGTON

For the Government of Canada:
D. C. ABBOTT
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dudit Rtat, celui-ci doit accorder sur le montant de ses droits (calcul6 par ailleurs)
qui frappent les biens situ~s dans l'autre ]Rtat contractant, un cr6dit n'exc6dant
pas le montant desdits droits 6gal au montant des droits imposbs par l'autre
lRtat contractant et qui frappent lesdits biens.

2) Lorsque les Ptats contractants imposent l'un et l'autre des droits sur
des biens situ~s en dehors des deux Rtats contractants, chaque etat contractant
doit accorder, sur le montant de ses droits (calcul6 par ailleurs) qui frappent
lesdits biens, un cr6dit dont le rapport avec le montant desdits droits ou avec
le montant des droits de l'autre 1Rtat contractant qui frappent les m6mes biens,
selon le moindre des deux, sera le m~me qu'entre le premier montant et la somme
des deux montants.

3) Aux fins du present article, le montant des droits d'un IRtat contractant
qui frappent un bien quelconque doit 6tre dtermin6 compte tenu des cr6dits,
d6ductions, remise ou r6ductions de droits, autres que le credit autoris6 au
present article.

Article VI

1) Toute r~clamation de cr6dit ou de remboursement de droits fond6s
sur les dispositions de la Convention sign6e le 8 juin 1944, ou de la pr6sente
Convention compl~mentaire, doit 6tre pr~sent~e dans les six arts de la date
du d6c~s du de cujus l'6gard de la succession duquel la r6clamation est faite,
ou, dans le cas d'un inter& reversible lorsque le paiement du droit est diff6r6
jusqu' la date oii l'int~rt 6choit en possession, dans les six ans de cette date.

2) Tout semblable remboursement doit 6tre fait sans paiement d'int6rt
sur le montant ainsi rembours6.

Article VII

1) La pr~sente Convention compl~mentaire sera ratifi6e et les instruments
de ratification seront 6chang~s Washington, le plus t6t possible.

2) La pr6sente Convention compl6mentaire entrera en vigueur le jour oai
seront 6chang6s les instruments de ratification et s'appliquera aux avoirs et
aux successions des personnes dont le d~c~s aura lieu h cette date ou plus tard,
sauf disposition contraire de l'article VI. Elle continuera h avoir effet, ind~fini-
ment, comme si elle faisait partie int~grante de la Convention du 8 juin 1944,
sous r~serve des dispositions de l'article XIV de cette Convention concernant
la d6nonciation.

FAIT en double exemplaire h Ottawa, ce douzi~me jour de juin 1950.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique:
Julian F. HARRINGTON

Pour le Gouvernement du Canada :
D. C. ABBOTT
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No. 1700. CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CANADA MODIFYING AND SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION AND ACCOMPANYING
PROTOCOL OF 4 MARCH 19422 FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION IN THE CASE OF INCOME TAXES.
SIGNED AT OTTAWA, ON 12 JUNE 1950

The Government of the United States of America and the Government
of Canada, being desirous of modifying and supplementing in certain respects
the Convention and accompanying Protocol for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion in the case of income taxes, signed at
Washington on March 4, 1942,2 have decided to conclude a supplementary
Convention for that purpose and have appointed as their respective Pleni-
potentiaries :

The Government of the United States of America:
Julian F. Harrington, Charg6 d'Affaires, ad interim of the United
States of America at Ottawa, and

The Government of Canada:
Douglas Charles Abbott, Minister of Finance in the Government of
Canada.

who, having communicated to one another their respective full powers, found
in good and due form, have agreed as follows:

Article I

The provisions of the Convention and Protocol between the United States
of America and Canada, signed at Washington on March 4, 1942, are hereby
modified and supplemented as follows:

(a) By adding at the end of paragraph 1 of Article III the following new
sentence:

. In the determination of the net industrial and Commercial profits
of the permanent establishment there shall be allowed as deductions all
expenses, wherever incurred, reasonably allocable to the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so
allocable."

1 The Convention came into force on 21 November 1951 by the exchange of the instruments
of ratification at Washington, in accordance with article II.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 124, p. 271.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1700. CONVENTION' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AM1t-
RIQUE ET LE CANADA, MODIFIANT ET COMPLITANT
LA CONVENTION ET LE PROTOCOLE DU 4 MARS 19422

TENDANT A IVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
A PRIVENIR LA FRAUDE FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNtE A OTTAWA, LE
12 JUIN 1950

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Canada, d6sireux de modifier et de completer certains 6gards la Convention
et le Protocole tendant h 6viter les doubles impositions et pr6venir la fraude
fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu, sign6s Washington le 4 mars 19422,
ont d6cid6 de conclure cette fin une Convention compl~mentaire et ont d~sign6
pour leurs pl~nipotentiaires respectifs :

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique:

Julian F. Harrington, Charg6 d'affaires par interim des etats-Unis
d'Am6rique Ottawa, et

Le Gouvernement du Canada:
Douglas Charles Abbott, Ministre des finances du Gouvernement
canadien,

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les dispositions de la Convention et du Protocole entre les ttats-Unis
d'Am~rique et le Canada, sign6s Washington le 4 mars 1942, sont par les
pr6sentes modifi~es et complt6es ainsi qu'il suit:

a) En ajoutant h la fin du paragraphe 1 de l'article III une nouvelle phrase
ainsi congue:

# Dans la determination des b6n6fices nets de source industrielle et
commerciale d'un 6tablissement stable, d6duction devra 6tre faite de toutes
d6penses, en quelque endroit qu'elles aient 6t6 effectu6es, qui peuvent
raisonnablement Etre imput6es l'Fablissement stable, y compris les frais
de direction et d'administration g6n6rale ainsi imputables. *

I Entree en vigueur le 21 novembre 1951 par 1'6change des instruments de ratification, &

Washington, conform~ment L larticle II.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 124, p. 271.
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(b) By amending Article VI to read as follows:

" 1. (a) Remuneration, wages or salary (other than pensions) paid to
an individual by the United States of America, or by any agency, instru-
mentality or political subdivision thereof, in respect of services rendered
in the discharge of governmental functions, shall be exempt from Canadian
tax if the individual is either a citizen of the United States of America,
or is not ordinarily resident in Canada or is ordinarily resident in Canada
solely for the purpose of rendering those services.

" (b) Remuneration, wages or salary (other than pensions) paid to an
individual, other than a citizen of the United States of America, by Canada,
or by any agency, instrumentality or political subdivision thereof, in respect
of services rendered in the discharge of governmental functions, shall be
exempt from United States tax.

" 2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to
payments in respect of services rendered in connection with any trade or
business carried on for purposes of profit by either of the contracting
States or by any agency, instrumentality or political subdivision thereof.

" 3. (a) The United States of America agrees to exempt from its
income tax income derived from sources outside the United States of
America by a member of the Canadian forces or by a citizen of Canada
serving or employed by the Government of Canada at defense establish-
ments in the United States of America, or by the wife or minor children
of such member or citizen.

" (b) The same principle shall apply, mutatis mutandis, to income
derived from sources outside Canada by a member of the United States
forces or by a citizen of the United States of America serving or employed
by the Government of the United States of America at defense establish-
ments in Canada, or by the wife or minor children of such member or
citizen."

(c) There is inserted immediately after Article VI the following new Article:

" Article VI A

"Pensions (including Government pensions) and life annuities derived
from within one of the contracting States by a resident of the other con-
tracting State shall be exempt from taxation in the former State."

(d) By amending Article VII to read as follows:

" 1. A resident of Canada shall be exempt from United States tax
upon compensation for personal (including professional) services per-
formed during the taxable year within the United States of America if he

No. 1700
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b) En modifiant l'article VI qui se lira d6sormais ainsi:

<i 1. a) Tout salaire ou traitement ou toutes r6mun6rations (autres
que les pensions) verses A un particulier par les ttats-Unis d'Am6rique
ou par tout organisme, service ou subdivision politique des ttats-Unis
pour des services rendus dans l'exercice de fonctions gouvernementales,
sont exonr~s de l'imp6t canadien si l'int6ress6 est citoyen des ttats-Unis
d'Am~rique ou ne reside pas habituellement au Canada, ou ne reside
habituellement au Canada que pour rendre ces services.

# b) Tout salaire ou traitement ou toutes r~mun~rations (autres que
les pensions) vers6s a un particulier, autre qu'un citoyen des 1ttats-Unis
d'Am~rique, par le Canada ou par tout organisme, service ou subdivision
politique du Canada pour des services rendus dans l'exercice de fonctions
gouvernementales sont exon~r6s de l'imp6t des 1ttats-Unis.

# 2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent
pas aux paiements aff6rents A des services rendus relativement A une ou
A des affaires h but lucratif par l'un ou l'autre des Ltats contractants ou
par tout organisme, service ou subdivision politique desdits lttats.

((3. a) Les Rtats-Unis d'Am~rique conviennent d'exon6rer de l'imp6t
amricain sur le revenu les revenus provenant de sources extrieures aux
1ttats-Unis d'Am~rique et regus par les membres des forces armies du Canada
ou par les citoyens du Canada au service ou A l'emploi du Gouvernement
du Canada dans des tablissements de d6fense situ~s aux tats-Unis
d'Am6rique, ou par les 6pouses ou les enfants mineurs desdits membres
ou citoyens.

( b) Le mme principe s'appliquera, mutatis mutandis, aux revenus
provenant de sources situ~es A l'extrieur du Canada et regus par les
membres des forces armies des tRtats-Unis ou par les citoyens des ttats-
Unis d'Amrique au service ou A l'emploi du Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique dans des 6tablissements de d~fense situ~s au Canada, ou par
les 6pouses ou les enfants mineurs desdits membres ou citoyens. ,)
c) En ins6rant imm6diatement apr~s l'article VI un nouvel article ainsi
conqu:

#Article VI A

< Les pensions (y compris les pensions de 1'ltat) et les rentes viag~res que
retire de sources situ6es dans 'un des Ptats contractants tout resident de
l'autre ttat contractant seront exon6r~es de l'imp6t dans le premier ttat. ,

d) En modifiant l'article VII, qui se lira d~sormais ainsi:

# 1. Les r~sidents du Canada sont exonr~s de l'imp6t des Rtats-Unis
sur toute retribution reque pour des services personnels (y compris les
services professionnels) rendus, au cours d'une annie d'imposition, dans

N ° 1700
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is present therein for a period or periods not exceeding a total of 183 days
during the taxable year and either of the following conditions is met-

"(a) his compensation is received for such personal services performed
as an officer or employee of a resident or corporation or other entity of
Canada, or

" (b) his compensation received for such personal services does not
exceed $5,000.

" 2. The provisions of paragraph 1 (a) of this Article shall have no
application to the professional earnings of such individuals as actors, artists,
musicians and professional athletes.

" 3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall apply,
mutatis mutandis, to a resident of the United States of America with respect
to compensation for such personal services performed in Canada."

(e) There is inserted immediately after Article VIII the following new
Article:

" Article VIII A

"A professor or teacher who is a resident of one of the contracting
States and who temporarily visits the other contracting State for the purpose
of teaching, for a period not exceeding two years, at a university, college,
school or other educational institution in such other State, shall be exempted
by such other State from tax on his remuneration for such teaching for
such period."

(f) Paragraph 1 of Article XI is amended by striking out " engaged in
trade or business in the former State and having no office or place of business
therein " and inserting in lieu thereof " having a permanent establishment in
the former State."

(g) Article XII is amended to read as follows:

" 1. Dividends and interest paid by a corporation organized under
the laws of Canada to a recipient, other than a citizen or resident of the
United States of America or a corporation organized under the laws of
the United States of America, shall be exempt from all income taxes imposed
by the United States of America.

" 2. Dividends and interest paid by a corporation organized under
the laws of the United States of America whose business is not managed
and controlled in Canada to a recipient, other than a resident of Canada
or a corporation whose business is managed and controlled in Canada,
shall be exempt from all taxes imposed by Canada."

No. 1700
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le territoire des Ltats-Unis d'Am~rique, s'ils ont 6t dans ledit territoire
pendant une ou plusieurs p~riodes ne d~passant pas au total cent quatre-
vingt-trois jours durant l'anne d'imposition, et si l'une ou lautre des
conditions suivantes est r~alis6e

<4 a) Que la r&ribution dont il s'agit ait 6t revue pour des services
personnels rendus en qualit6 d'agent ou d'employ6 d'un resident ou d'une
soci&6t constitu6e ou autre personne morale du Canada, ou

((b) Que la r6tribution reque pour des services personnels. ne d~passe
pas 5.000 dollars.

< 2. Les dispositions de l'alin~a 1, a, du present article ne s'appliquent
pas aux revenus professionnels des particuliers tels qu'acteurs, artistes,
musiciens et athl&es de profession.

<(3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appli-
quent, mutatis mutandis, aux rsidents des Rtats-Unis d'Am6rique dans le
cas de tels services personnels rendus au Canada. #)

e) En ins6rant imm6diatement apr~s l'article VIII un nouvel article ainsi
conqu:

((Article VIII A

((Tout professeur ou instituteur qui r6side dans l'un des letats con-
tractants et fait un s~jour temporaire dans l'autre ]tat contractant afin
d'enseigner, pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans, dans une
universit6, un coll~ge, une 6cole ou une autre institution d'enseignement
dans cet autre Rtat, est exon6r6 par cet autre ]tat de l'imp6t sur la r6mu-
n6ration qu'il regoit pour cet enseignement pendant ladite p6riode. *

f) En modifiant le paragraphe 1 de l'article XI par la suppression des mots
( ne font ni commerce ni affaires ni n'ont aucun bureau ou place d'affaires dans
le premier IRtat * et leur remplacement par les mots ( n'ont pas d'6tablissement
stable dans le premier IRtat ).

g) En modifiant l'article XII pour qu'il se lise ainsi:

S1. Les dividendes et les int~r~ts verss par une soci&t6 constitute en
vertu des lois du Canada A un b6n~ficiaire autre qu'un citoyen ou un resident
des Rtats-Unis d'Am~rique ou une soci&t6 constitute en vertu des lois des
Rtats-Unis d'Amrique sont exonr6s de tout imp6t sur le revenu appliqu6
par les 1Rtats-Unis d'Amrique.

(( 2. Les dividendes et les intr~ts vers~s par une soci&t6 constitute
en vertu des lois des Rtats-Unis d'Am~rique et dont les affaires ne sont pas
g6r6es et dirig~es au Canada, A un b~n~ficiaire autre qu'un resident du
Canada ou une soci6t6 dont les affaires sont g&es et dirig~es au Canada,
sont exonr~s de tout imp6t appliqu6 par le Canada.))

,N* 1700
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(h) Article XIII is amended to read as follows:

1. Corporations organized under the laws of Canada, more than
50 percent of the outstanding voting stock of which is owned, directly or
indirectly, throughout the last half of the taxable year by individual residents
of Canada, other than citizens of the United States of America, shall be
exempt from any taxes imposed by the United States of America with
respect to accumulated or undistributed earnings, profits, income, or
surplus of such corporations."

" 2. Corporations organized under the laws of the United States of
America, more than 50 percent of the outstanding voting stocks of which
is owned, directly or indirectly, throughout the last half of the taxable
year by individual residents of the United States of America shall be
exempt from any taxes imposed by Canada in the nature of undistributed
profits tax on undistributed profits of the corporation with respect to
accumulated or undistributed earnings, profits, income, or surplus of such
corporations."

(i) There is inserted immediately after Article XIII the following new
Article

Article XIII A

1. A resident or corporation organized under the laws of Canada
deriving from sources within the United States of America rentals from
real property may elect for any taxable year to be subject to the tax imposed
by the United States of America on a net basis as if such resident or cor-
poration were engaged in trade or business within the United States of
America through a permanent establishment therein during such taxable
year.

"2. Rentals from real property derived from sources within Canada
by an individual or corporation resident in the United States of America
shall receive tax treatment by Canada not less favorable than that accorded
under Section 99, The Income Tax Act, as in effect on the date on which
this Article goes into effect."

0) There is inserted immediately after Article XIII A, as inserted by
subparagraph (i) of this Article, the following new Article

"Article XIII B

Directors' fees paid by a corporation to an individual residing in
one of the contracting States for services at Directors' meetings held in
that State shall be exempt from tax by the other State."

No.. 1700
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h) En modifiant l'article XIII pour qu'il se lise ainsi.:

1 1. Les socit&s constitutes en vertu des lois du Canada, dont plus
de 50 pour 100 des actions 6mises et donnant droit de vote ont appartenu
directement ou indirectement, pendant la seconde moiti6 de l'ann~e d'im-
position, A des particuliers r6sidant au Canada et autres que des citoyens
des ttats-Unis d'Am6rique, sont exon~r~s de tout imp6t appliqii6 par les
ttats-Unis d'Am~rique sur les recettes, b~n6fices, revenus et exc6dents
accumuls ou non r6partis desdites soci6ts.

# 2. Les socit6s constitu~es en vertu des lois des ttats-Unis d'Am6-
rique, dont plus de 50 pour 100 des actions 6mises et donnant droit de vote
ont appartenu directement ou indirectement, pendant la seconde moiti6
de l'ann~e d'imposition, A des particuliers r~sidant aux lRtats-Unis d'Am6-
rique, sont exon&es de tout imp6t appliqu6 par le Canada et constituant
un imp6t sur les b6n6fices non r6partis des socit6s, y compris les recettes,
b~n~fices, revenus et exc~dents accumulks ou non r~partis, desdites soci&&.s

i) En ins6rant imm~diatement apr~s l'article XIII un nouvel article ainsi
conqu:

<( Article XIII A

s 1. Un r~sident, ou une soci&t6 constitute en vertu des lois du Canada,
qui retire de sources situ~es aux Rtats-Unis d'Amrique des loyers de biens
immeubles, peut choisir pour toute annie d'imposition d'6tre assujetti,
sur la base de son revenu net, A l'imp6t des t1tats-Unis d'Am~rique, comme
si ledit r6sident ou ladite soci6t6 avait exerc6, pendant ladite annie, une
profession ou des affaires aux Rtats-Unis d'Am~rique, par l'entremise d'un
6tablissement stable situ6 dans ce pays.

# 2. Les loyers de biens immeubles, retires de sources situ6es au Canada
par un particulier ou une soci6t6 r6sidant aux 1Ptats-Unis d'Am6rique,
seront soumis par le Canada, aux fins de l'imp6t, A un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux termes de l'article 99 de la Loi
de l'imp6t sur le revenu, telle qu'elle sera appliqu&e h la date oi le present
article entrera en vigueur. *

j) En ins6rant imm6diatement apr~s l'article XIII A, ins~r6 par l'alin6a i
du pr~sent article, un nouvel article ainsi conqu:

< Article XIII B

((Les jetons de presence remis par une soci&t6 un r6sident de Pun
ou l'autre ]tat contractant pour ses services lors de r6unions d'administra-
teurs tenues dans cet Rtat sont exon~r&s de l'imp6t par l'autre ttat. *

N- 1700
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(k) There is inserted immediately after Article XIII B, as inserted by
subparagraph (j) of this Article, the following new Article:

"Article XIII C

Royalties for the right to use copyrights or in respect of the right
to produce or reproduce any literary, dramatic, musical, or artistic work
(but not inclusive of rents or royalties in respect of motion picture films)
derived from sources within one of the contracting States by a resident or
corporation or other entity of the other contracting State not engaged in
trade or business in the former State through a permanent establishment
shall be exempt from tax imposed by such former State."

(1) Article XV is amended as follows:

(A) By striking out of the first paragraph thereof, effective January 1, 1949,
the following:

"In accordance with the provisions of Section 8 of the Income War
Tax Act as in effect on the day of the entry into force of this Convention,"

and inserting in lieu thereof the following:

" 1. As far as may be in accordance with the provisions of The Income
Tax Act,".

(B) By striking out of the second paragraph thereof the following:

"In accordance with the provisions of Section 131 of the United
States Internal Revenue Code' as in effect on the day of the entry into
force of this Convention,"

and inserting in lieu thereof the following:

" 2. As far as may be in accordance with the provisions of the United
States Internal Revenue Code,".

(m) Article XVII is amended by inserting immediately after the words
"items of income " the following: " (other than income within the scope of
paragraph 1 (b) of Article VI) ".

(n) There is inserted immediately after Article XVIII the following new
Article:

1 United States of America: 26 U.S.C. § 131.

N6. 1700
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k) En ins6rant imm6diatement aprbs l'article XIII B, ins6r6 par l'alin6a j
du pr6sent article, un nouvel article ainsi conqu:

((Article XIII C

< Les redevances concernant l'utilisation de droits d'auteur ou le droit
de produire ou de reproduire toute oeuvre litt~raire, dramatique, musicale
ou artistique (h l'exclusion des frais de location ou des redevances visant
les films cin6matographiques), et retir6es de sources situ6es sur le territoire
de l'un des lRtats contractants par un r6sident ou une soci6t6 ou autre
personne morale de l'autre 1ttat contractant n'exergant pas une profession
ou des affaires dans le premier ttat par l'entremise d'un 6tablissement
stable, sont exon6r6es de l'imp6t par le premier Rtat. #

1) En modifiant l'article XV de la fagon suivante:

A) En supprimant du premier paragraphe de cet article h compter du
ler janvier 1949 les mots qui suivent :

((Conform~ment aux dispositions de l'article 8 de la Loi de l'imp6t
de guerre sur le revenu en vigueur la date de la mise en application de la
pr6sente Convention *,

pour y substituer les mots suivants

(( 1. Dans la mesure oti le permettent les dispositions de la Loi de
l'imp6t sur le revenu. )

B) En supprimant du deuxi~me paragraphe de cet article les mots qui
suivent :

(En conforrnit6 des dispositions de l'article 131 du Code fiscal
(Internal Revenue Code) des lRtats-Unis, en vigueur le jour de l'entr6e en
vigueur de la pr~sente Convention #,

pour y substituer les mots suivants :

( 2. Dans la mesure oil le permettent les dispositions du Code fiscal
(Internal Revenue Code) des ttats-Unis. #

m) En modifiant l'article XVII par l'insertion, imm6diatement aprbs les
mots (( chefs de revenu *, des mots suivants : ( (autres que les revenus vis6s h
l'alin6a 1, b, de l'article VI) >.

n) En ins6rant imm6diatement apr~s l'article XVIII un nouvel article
ainsi con~u:

NO 1700
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Article XVIII A

"To avoid withholding of both United States tax and Canadian tax
with respect to compensation for personal services performed by a resident
of one of the contracting States while temporarily present in the other
State-

" (a) The Commissioner may, with the approval of the Secretary of
the Treasury, by regulations specify the circumstances under which such
compensation of a resident of the United States of America temporarily
performing personal services in Canada may be exempted from deduction
and withholding of United States tax, and

" (b) The appropriate Canadian authority may by regulations specify
the circumstances under which such compensation of a resident of Canada
temporarily performing personal services in the United States may be
exempted from deduction and withholding of Canadian tax."

(o) Paragraph 3 (f) of the Protocol is amended by inserting at the end of
the first sentence thereof the following sentence :

" The use of substantial equipment or machinery within one of the
contracting States at any time in any taxable year by an enterprise of the
other contracting State shall constitute a permanent establishment of such
enterprise in the former State for such taxable year."

(p) By striking out paragraph 6 of the Protocol and inserting in lieu thereof
the following:

" 6. The term ' subsidiary corporation ' as used in Article XI of this
Convention means a corporation 95 percent of whose shares (other than
Directors' qualifying shares) having full voting rights are beneficially
owned by another corporation, provided that (except in the case of a
corporation the chief business of which is the making of loans) ordinarily
not more than one-quarter of the gross income of such subsidiary cor-
poration is derived from interest and dividends other than interest and
dividends received from its subsidiary corporations."

(q) By changing " Article VI " in paragraphs 8 and 9 of the Protocol to
read " Article VI A ".

(r) Paragraph 10 of the Protocol is amended to read as follows:

" 10. The term 'permanent establishment' as used in Article XI
of this Convention, shall not be deemed to include an office used solely
for the purchase of merchandise."
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# Article XVIII A

< Pour 6viter que ne soient retenus h la fois l'imp6t des 1ttats-Unis
et l'imp6t du Canada sur la r6tribution reque pour des services personnels
par un r6sident de 'un des 1Rtats contractants sjournant dans l'autre
]tat :

# a) Le Commissaire peut, avec le consentement du Secrtaire du
Tr~sor, d6terminer par r6glement les circonstances dans lesquelles une
telle retribution revue par un r6sident des Rtats-Unis pour des services
personnels rendus pendant un s~jour au Canada pourra 6tre exempt6e de
la deduction et de la retenue de l'impbt des ]tats-Unis, et

#b) L'autorit6 canadienne comp6tente peut determiner par des r~gle-
ments les circonstances dans lesquelles une telle r6tribution revue par un
resident du Canada pour des services personnels rendus pendant un sjour
aux ]Rtats-Unis pourra 6tre exempt6 de la deduction et de la retenue de
l'imp6t du Canada.)>

o) En modifiant l'alin~a 3, f, du Protocole par l'insertion, A la fin de la
premiere phrase dudit alin6a, de la phrase suivante :

# L'utilisation d'une quantit6 considerable de materiel ou de machinerie
dans Fun des lttats contractants, pendant toute partie d'une ann6e d'impo-
sition quelconque, par une entreprise de l'autre ttat contractant, constituera
pour cette entreprise un 6tablissement stable dans le premier Rtat pendant
ladite annie d'imposition. >

p) En supprimant le paragraphe 6 du Protocole et y substituant le suivant

< 6. L'expression <(filiale ) employ6e h l'article XI de la pr6sente
Convention d~signe toute socit6 dont 95 pour 100 des actions (autres
que les actions statutaires des administrateurs) donnant tous droits de vote
sont d6tenues avec jouissance des dividendes par une autre soci&6t, h con-
dition que (sauf dans le cas d'une soci&t6 dont l'activit6 principale consiste A
effectuer des pr~ts) le quart au plus du revenu brut de ladite soci&t6 pro-
vienne habituellement d'int6rts et de dividendes autres que ceux requs
de sa filiale. s)

q) En substituant, dans les alin6as 8 et 9 du Protocole, les mots < article VI A*
aux mots ((article VI *.

r) En modifiant l'alin~a 10 du Protocole pour qu'il se lise ainsi:

< (10. L'expression <4 tablissement stable ) employ6e l'article XI de la
pr~sente Convention ne sera pas interpr&6te comme s'appliquant h un
bureau qui sert seulement h 'achat de marchandises. )
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Article II

1. The present supplementary Convention shall be ratified and the instru-
ments of ratification shall be exchanged at Washington as soon as possible.

2. The present supplementary Convention shall, except as provided in
Article I (1) (A), become effective with respect only to taxable years beginning
on or after the first day of January of the calendar year in which occurs the
exchange of the instruments of ratification. It shall continue effective inde-
finitely as though it were an integral part of the Convention of March 4, 1942,
subject to the provisions of Article XXII of that Convention with respect to
termination.

IN WITNESS WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed the
present Convention and have affixed thereto their respective seals.

DONE, in duplicate, at Ottawa this 12th day of June 1950.

For the Government of the United States of America:
Julian F. HARRINGTON

For the Government of Canada:
D. C. ABBOTT
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Article M

1. La prdsente Convention compl6mentaire sera ratifi6e et les instruments
de ratification seront 6chang6s A Washington aussit6t que possible.

2. La pr6sente Convention compldmentaire, sous r6serve des dispositions
de l'article I, 1, A, ne s'appliquera qu'aux annes d'imposition commengant
dans l'ann6e civile au cours de laquelle se sera effectu6 l'change des instruments
de ratification. Elle restera en vigueur pour une dur6e inddtermin6e, au m~me
titre que si elle faisait partie int~grante de la Convention sign6e le 4 mars 1942,
sous r6serve toutefois des dispositions de l'article XXII de cette Convention,
relatif la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires pr~nomm6s ont sign6 la prdsente
Convention et l'ont rev~tue de leurs cachets.

FAIT en double exemplaire h Ottawa, ce douzi~me jour de juin 1950.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
Julian F. HARRINGTON

Pour le Gouvernement du Canada:
D. C. ABBOTT

N
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RELATED LETTER

The Canadian Under-Secretary of State for External Affairs to the American
Ambassador

OFFICE OF THE UNDER-SECRETARY OF STATE

FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, February 20, 1951
Dear Mr. Ambassador:

The question has arisen as to the meaning of the words " managed and
controlled " as used in Paragraph 2 of Article XII of the Convention of March 4,
1942, between Canada and the United States of America, as amended by Article I
(g) of the Supplementary Convention of June 12, 1950.

I have consulted with our taxation authorities. It is our view, having
regard to presently existing judicial decisions, that, so long as the stock control of
the corporation is not in Canada, its directors' meetings and shareholders' meetings
are not held in Canada and its " management-control " is not in Canada, the
corporation is not managed and controlled in Canada. For this purpose the
" management-control " of the corporation is not in Canada if the policies
governing the operations and supervision of the corporation are not settled in
Canada even though its entire operations are carried on, and such supervision
is exercised, in Canada.

It is also our view that the term " resident" as used in Article XII as
amended does not include a corporation.

Yours sincerely,

A. D. P. HEENEY
Under-Secretary of State for External Affairs

The Honourable Stanley Woodward
Ambassador of the United States of America
100 Wellington Street
Ottawa
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LETTRE

[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2]

Le Sous-Secrdtaire d'lhtat aux Affaires exterieures
h l'Ambassadeur des J9tats-Unis d'Amnrique au Canada

MINISTRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

CANADA

Ottawa, le 20 f~vrier 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

La question s'est pos6e de savoir quel sens il fallait donner aux mots
<gerees et dirig~ess) employ~s au paragraphe 2 de l'Article XII de la Convention
du 4 mars 1942 entre le Canada et les Rtats-Unis d'Am6rique, modifi6 par
l'Article 1 g de la Convention compl~mentaire du 12 juin 1950.

Apr~s avoir consult6 les autorit6s fiscales, nous sommes d'avis, eu 6gard
aux decisions judiciaires rendues jusqu'ici, qu'aussi longtemps que la majorit:
des actions de la soci6t6 ne se trouvent pas au Canada, que les r~unions des
administrateurs et celles des actionnaires n'ont pas lieu au Canada et que la
<(gestion-direction) de la socit6 ne s'exerce pas au Canada, la soci6t6 n'est pas
g~r~e ni dirig~e au Canada. A ce point de vue, la < gestion-direction s) de la
soci&t ne s'exerce pas au Canada si les principes qui r~gissent les operations
et l'inspection de la soci6t6 ne sont pas arret6s au Canada, lors meme que
toutes les operations et ladite inspection ont lieu au Canada.

Nous estimons en outre que le terme resident ) employ6 l'Article XII
modifi6 ne s'applique pas h une soci&t6 constitute.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'expression de ma tr~s haute
consideration.

A. D. P. HEENEY
Sous-Secr~taire d'ltat aux Affaires ext6rieures

A l'Honorable Stanley Woodward
Ambassadeur des t1tats-Unis d'Am6rique
100 Wellington Street
Ottawa

I Traduction par le Gouvernement canadien.
Translation by the Govermnent of Canada.
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PROTOCOL OF EXCHANGE OF THE INSTRUMENTS OF RATIFICA-
TION OF THE CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CANADA, SIGNED AT OTTAWA, ON 12 JUNE
1950,1 MODIFYING AND SUPPLEMENTING THE CONVENTION
AND ACCOMPANYING PROTOCOL OF 4 MARCH 19422 FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION IN THE CASE OF INCOME TAXES.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 21 NOVEMBER 1951

The undersigned, James E. Webb, Acting Secretary of State of the United
States of America, and W. D. Matthews, Minister of Canada to the United
States of America, being duly authorized thereto by their respective Govern-
ments, have met for the purpose of exchanging the instruments of ratification
by their respective Governments of the convention between the United States
of America and Canada, signed at Ottawa on June 12, 1950, modifying and
supplementing in certain respects the convention and accompanying protocol
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion in
the case of income tax signed at Washington on March 4, 1942, and, the respec-
tive instruments of ratification of the supplementary convention aforesaid
having been compared and found to be in due form, the exchange took place
this day.

As recited in the ratification on the part of the United States of America,
the Senate of the United States of America, in its resolution of September 17,
1951, advising and consenting to the ratification of the supplementary conven-
tion aforesaid, expressed a certain reservation with respect thereto, as follows :

" The Government of the United States of America does not accept
paragraph 2 of Article VII, as amended by Article I (d) of the supplementing
convention, relating to professional earnings of individuals such as actors,
artists, musicians and athletes."

The text of the said reservation was communicated by the Government of
the United States of America to the Government of Canada. The Govern-
ment of Canada has accepted the said reservation. Accordingly, it is understood
by the two Governments that the supplementary convention aforesaid, upon
entry into force in accordance with its provisions, is modified in accordance
with the said reservation, so that, in effect, paragraph 2 of Article VII of the

1 See p. 68 of this volume.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 124, p. 271.
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PROTOCOLE D']CHANGE DES INSTRUMENTS DE RATIFICATION
DE LA CONVENTION ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMPRIQUE
ET LE CANADA, SIGNIRE A OTTAWA LE 12 JUIN 19501, MODI-
FIANT ET COMPL]TANT LA CONVENTION ET LE PROTOCOLE
DU 4 MARS 19422 TENDANT A PVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A PRtVENIR LA FRAUDE FISCALE EN MATIMRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNt A WASHINGTON, LE
21 NOVEMBRE 1951

[TRADUCTION 3 - TRANSLATION 4 ]

Les soussign6s, W. D. Matthews, Ministre du Canada aux 1&tats-Unis
d'Am6rique, et James E. Webb, Secr6taire d'IRtat par interim des ttats-Unis
d'Am6rique, t ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs, s'6tant
r~unis en vue de proc~der 1'change des instruments de ratification de leurs
Gouvernements respectifs, concernant la Convention entre le Canada et les
IRtats-Unis d'Am~rique, sign~e t Ottawa le 12 juin 1950, pour modifier et
complter i certains 6gards la Convention et le Protocole y annex6 tendant it
6viter les doubles impositions et it pr~venir la fraude fiscale en mati~re d'imp6t
sur le revenu, sign6s it Washington le 4 mars 1942, et les instruments de ratifi-
cation respectifs de la susdite convention compl~mentaire ayant 6t6 collationn~s
et reconnus en bonne et due forme, l'6change en a 6t6 op6r6 ce jour.

Selon le texte reproduit dans la ratification d6pos6e par les ttats-Unis
d'Am6rique, le S6nat des ]Rtats-Unis d'Am~rique, dans la r~solution qu'il a
adopt6e le 17 septembre 1951 pour recommander et autoriser la ratification de
la susdite convention complmentaire, a exprim6 it ce sujet une certaine r6serve
ainsi conque :

# Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique n'accepte pas le para-
graphe 2 de l'Article VII, modifi6 par l'Article ler d) de la convention
compl~mentaire, concernant les revenus professionnels des acteurs, artistes,
musiciens et athletes de profession #.

L e texte de cette r~serve ayant 6t6 communiqu6 au Gouvernement du
Canada par le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
du Canada ayant accept6 ladite reserve, les deux Gouvernements sont d'accord
pour que, lors de son entree en vigueur aux termes de ses dispositions, la
susdite convention complmentaire soit modifi6e conform6ment it ladite r6serve
et que le paragraphe 2 de l'Article VII de la Convention du 4 mars 1942, modifi6

I Voir p. 69 de ce volume.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 124, p. 271.
3 Traduction du Gouvernement canadien.
'Translation by the Government of Canada.
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convention of March 4, 1942, as amended by Article I (d) of the aforesaid supple-
mentary convention of June 12, 1950, is deemed to be deleted.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed the
present Protocol of Exchange.

DONE in duplicate at Washington this twenty-first day of November, 1951.

For the Government of the United States of America:
James E. WBB

For the Government of Canada:
W. D. MATTHEWS
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par l'Article ler d de la susdite convention compl6mentaire du 12 juin 1950,
soit effectivement consid~r6 comme nul.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent proto-
cole d'6change des instruments de ratification.

FAIT en double exemplaire Washington, le 21 novembre 1951.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:
James E. WEBB

Pour le Gouvernement du Canada:
W. D. MATTHEWS

N* 1700
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No. 1701. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF IRELAND FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT DUBLIN, ON 13 SEPTEMBER 1949

The Government of the United States of America and the Government
of Ireland,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries
The Government of the United States of America:

George A. Garrett,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United
States of America at Dublin;

The Government of Ireland:
Patrick McGilligan,

Minister for Finance;
Sein MacBride,

Minister for External Affairs;
Who, having exhibited their respective full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:-

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are
(a) In the United States of America:
The Federal income taxes, including surtaxes (hereinafter referred to as

United States tax).
(b) In Ireland :
The income tax (including surtax) and the corporation profits tax (herein-

after referred to as Irish tax).

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a
substantially similar character imposed by either Contracting Party subsequently
to the date of signature of the present Convention.

1 Came into force on .20 December 1951. by the exchange, of the instruments of ratification

at Washington, in accordance with article XXII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1701. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'IRLANDE TENDANT A RVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET A PRRVENIR L'IVASION FISCALE
EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNPE A
DUBLIN, LE 13 SEPTEMBRE 1949

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Irlande,

Dsireux de conclure une convention tendant h 6viter les doubles impositions
et i pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Ont d~sign6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires

Le Gouvernement des i tats-Unis d'Amrique:
George A. Garrett

Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire des Rtats-Unis
d'Am6rique Dublin;

Le Gouvernement de l'Irlande
Patrick McGilligan,

Ministre des finances;
Sein MacBride,

Ministre des affaires ext6rieures;
lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs reconnus
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:
a) Dans le cas des ttats-Unis d'Am~rique :
Les imp6ts f6d6raux sur les revenus, y compris les surtaxes (ci-apr~s

d~nomm.s <( l'imp6t des ttats-Unis );
b) Dans le cas de l'Irlande :
L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t sur les b~n6fices

des soci&t s (ci-apr&s d6nomm.s (( l'imp6t irlandais >).

2) La pr6sente Convention s'appliquera en outre i tous autres imp6ts,
fondus sur des principes analogues, pr~lev6s par l'une ou l'autre des Parties
cont ractantes post~rieurement h la date de la signature de la pr~sente Convention.

I Entree en vigueur le 20 d&ernbre 1951 par 1'&hange des instruments de ratification A Wash-
ington, conformrment h I'article XXII.
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Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires-

(a) The term " United States " means the United States of America, and
;when used in a geographical sense means the States, the Territories of Alaska
and of Hawaii, and the District of Columbia.

(b) The term " Ireland " means the Republic of Ireland and the term
Irish " has a corresponding meaning.

(c) The terms " territory of one of the Contracting Parties " and " territory
of the other Contracting party" mean the United States or Ireland as the con-
text requires.

(d) The term " United States corporation " means a corporation, association
or other like entity created or organised in or under the laws of the United States.

(e) The term " Irish corporation " means any kind of juridical person
created under the laws of Ireland.

(f) The terms " corporation of one Contracting Party " and " corporation
of the other Contracting Party " mean a United States corporation or an Irish
,corporation as the context requires.

(g) The term " resident of Ireland " means any person (other than a
citizen of the United States or a United States corporation) who is resident
in Ireland for the purposes of Irish tax and not resident in the United States
for the purposes of United States tax. A corporation is to be regarded as resident
in Ireland if its business is managed and controlled in Ireland.

. (h) The term " resident of the United States " means any individual who
is resident in the United States for the purposes of United States tax and not
resident in Ireland for the purposes of Irish tax, and any United States
corporation and any partnership created or organised in or under the laws
of the United States, being a corporation or partnership which is not resident
in Ireland for ihe purposes of Irish tax.

(i) Thetmeii " Irish enterprise means an industrial -or commercial enter-
prise or undertaking carried on by a resident of Ireland.

(j). The term " United States enterprise " means an industrial or com-
'mercial enterprise or undertaking carried on by a resident of the United States.

(k) The terms " enterprise of one of the Contracting Parties " and " enter-
*prise of the other 'Contracting Party " mean a United States enterprise or an
'Irish enterprise, as the context requires.

(1) The term " permanent establishment " when used with respect to an
enterprise of one of the Contracting Parties means a branch, management,
'factory 'or other fixed' place of business, but does not include an agency unless

No. 1701
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Article II

1) Au sens de la prgsente Convention, sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression <( 11tats-Unis > dgsigne les Ittats-Unis d'Am6rique et, em-
ployge dans un sens ggographique, les ttats, les Territoires de l'Alaska et des
Hawai et le District de Columbia.

b) L'expression t Irlande ) d6signe la Rgpublique d'Irlande et le terme
<( irlandais * a le sens correspondant.

c) Les expressions (( territoire de l'une des Parties contractantes )) et
< territoire de l'autre Partie contractante )) dgsignent les ttats-Unis ou l'Irlande,
selon les indications du contexte.

d) L'expression <( soci6t6 amgricaine )) d6signe une soci&6, une association
ou autre personne morale analogue constituge ou organisge aux ttats-Unis
ou en conformit6 de la l6gislation des ttats-Unis.

e) L'expression # soci6t6 irlandaise * d~signe toute personne morale
constitute en conformit6 de la l6gislation irlandaise.

f) Les expressions < socit6 de l'une des Parties contractantes ) et soci6t6
de l'autre Partie contractante ) d6signent une soci6t6 amricaine ou une sdci6t6
irlandaise selon les indications du contexte.

g) L'expression (i personne r6sidant en Irlande * d~signe toute personne
(autre qu'un ressortissant des ttats-Unis ou une soci6t6 am6ricaine) qui, du
point de vue de l'impbt irlandais, a sa r~sidence en Irlande et qui, du point
de vue de l'imp6t am6ricain, n'a pas sa r6sidence aux ]ttats-Unis. Une soci6t6
commerciale dont les affaires sont g~r~es et dirig~es en Irlande est consid~r~e
comme ayant son siege en Irlande.

h) L'expression ( personne r~sidant aux 1ttats-Unis , d6signe toute personne
physique qui, du point de vue de l'imp6t am6ricain, a sa r6sidence aux ittats-Unis
et qui, du point de vue de l'imp6t irlandais, n'a pas sa r6sidence en Irlande,
ainsi que toute socit6 de capitaux et toute soci6t6 de personnes am6ricaine
constitute ou organis~e aux ttats-Unis ou en conformit6 de la lgislation des
ittats-Unis et dont le siege, du point de vue de l'impbt irlandais, ne se trouve
pas en Irlande.

i) L'expression (( entreprise irlandaise ) d~signe une entreprise industrielle
ou commerciale exploit~e par une personne r~sidant en Irlande.

j) L'expression (( entreprise am6ricaine * d~signe une entreprise industrielle
ou commerciale exploit~e par une personne r~sidant aux ttats-Unis.

k) Les expressions <( entreprise de l'une des Parties contractantes * et
(i entreprise de l'autre Partie contractante # d6signent une entreprise am6ricaine
ou une entreprise irlandaise, selon les indications du contexte.

1) L'expression (( 6tablissement stable ) lorsqu'elle est appliqu~e h une
entreprise de l'une des Parties contractantes d~signe une succursale, un bureau
de direction, une usine, ou un autre centre d'affaires fixe, mais ne vise pas une
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the agent has, and habitually exercises, a general authority to negotiate and
conclude contracts on behalf of such enterprise or has a stock of merchandise
from which he regularly fills orders on its behalf. An enterprise of one of the
Contracting Parties shall not be deemed to have a permanent establishment
in the territory of the other Contracting Party merely because it carries on
business dealings in the territory of such other Contracting Party through
a bona fide commission agent or broker acting in the ordinary course of his
business as such. The fact that an enterprise of one of the Contracting Parties
maintains in the territory of the other Contracting Party a fixed place of business
exclusively for the purchase of goods or merchandise shall not of itself constitute
such fixed place of business a permanent establishment of such enterprise.
The fact that a corporation of one Contracting Party has a subsidiary corporation
which is a corporation of the other Contracting Party or which is engaged
in trade or business in the territory of such other Contracting Party (whether
through a permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute
that subsidiary corporation a permanent establishment of its parent corporation.

(2) For the purposes of Article VI, VII, VIII, IX and XIV a resident
of Ireland shall not be deemed to be engaged in trade or business in the United
States in any taxable year unless such resident has a permanent establishment
situated therein in such taxable year. The same principle shall be applied,
mutatis mutandis, by Ireland in the case of a resident of the United States.

(3) In the application of the provisions of the present Convention by
one of the Contracting Parties any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws
of that Contracting Party relating to the taxes which are the subject of the
present Convention.

Article I1

(1) An Irish enterprise shall not be subject to United States tax in respect
of its industrial or commercial profits unless it is engaged in trade or business
in the United States through a permanent establishment situated therein. If
it is so engaged, United States tax may be imposed upon the entire income
of such enterprise from all sources within the United States.

(2) A United States enterprise shall not be subject to Irish tax in respect
of its industrial or commercial profits unless it is engaged in trade or business
in Ireland through a permanent establishment situated therein. If it is so

No. 1701



952 Nations Unies - Recuei des Traites 95

agence, A moins que l'agent ne soit investi du pouvoir g~nral de n~gocier
et de conclure des contrats pour le compte de ladite entreprise et qu'il n'exerce
habituellement ce pouvoir ou qu'il n'ex6cute ordinairement des commandes
pour le compte de cette entreprise au moyen d'un stock de marchandises dont
il dispose. Une entreprise de l'une des Parties contractantes n'est pas consid6r~e
comme ayant un 6tablissement stable sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante uniquement parce qu'elle entretient des relations d'affaires sur le
territoire de celle-ci par l'interm~diaire d'un commissionnaire ou d'un courtier
veritable, agissant habituellement comme tel dans la conduite de ses affaires.
Le fait qu'une entreprise de l'une des Parties contractantes maintienne sur
le territoire de rautre Partie contractante un centre d'affaires fixe exclusivement
en vue d'acheter des produits ou des marchandises ne suffit pas, h lui seul,
pour faire consid~rer ce centre d'affaires fixe comme un 6tablissement stable
de l'entreprise en question. Le fait qu'une soci~t6 de l'une des Parties con-
tractantes ait une filiale qui soit une soci~t6 de l'autre Partie contractante ou
qui exerce une activit6 commerciale ou industrielle sur le territoire de cette
autre Partie contractante (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, A lui seul, pour faire assimiler cette filiale h un 6tablissement
stable de la soci~t6 m~re.

2) Aux fins des articles VI, VII, VIII, IX et XIV, une personne r6sidant
en Irlande n'est pas considre comme exergant une activit6 commerciale ou
industrielle aux Rtats-Unis pendant une ann6e d'imposition quelconque A moins
que cette personne n'y ait un 6tablissement stable au cours de cette m~me
annie. Le m~me principe est appliqu6 mutatis mutandis par l'Irlande dans
le cas d'une personne r6sidant aux ttats-Unis.

3) Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par l'une des
Parties contractantes, toute expression qui n'est pas autrement d6finie a, sauf
indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 par la legislation
de ladite Partie contractante relative aux impbts auxquels s'applique la pr~sente
Convention.

Article III

1) Une entreprise irlandaise n'est pas soumise A l'imp6t amricain en ce
qui concerne ses b6n~fices industriels ou commerciaux h moins qu'elle n'exerce
une activit6 commerciale ou industrielle aux ttats-Unis par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans ce pays. S'il en est ainsi, l'imp6t am6ricain
peut 8tre pr6lev6 sur la totalit6 des revenus de cette entreprise dont la source
se trouve aux ]tats-Unis.

2) Une entreprise am~ricaine n'est pas soumise A l'impbt irlandais en ce
qui concerne ses b6n~fices industriels ou commerciaux a moins qu'elle n'exerce
une activit6 commerciale ou industrielle en Irlande par l'interm~diaire d'un
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engaged, Irish tax may be imposed upon the entire income of such enterprise
from all sources within Ireland.

(3) Where an enterprise of one of the Contracting Parties is engaged
in trade or business in the territory of the other Contracting Party through
a permanent establishment situated therein, there shall be attributed to such
permanent establishment the industrial or commercial profits which it might
be expected to derive if it were an independent enterprise engaged in the same
or similar activities under the same or similar conditions and dealing at arm's
length with the enterprise of which it is a permanent establishment, and the
profits so attributed shall, subject to the law of such other Contracting Party,
be deemed to be income from sources within the territory of such other Con-
tracting Party.

(4) In determining the industrial or commercial profits from sources
within the territory of one of the Contracting Parties of an enterprise of the
other Contracting Party, no profits shall be deemed to arise from the mere
purchase of goods or merchandise within the territory of the former Contracting
Party by such enterprise.

Article IV

Where an enterprise of one of the Contracting Parties, by reason of its
participation in the management, control or capital of an enterprise of the
other Contracting Party, makes with or imposes on the latter, in their commercial
or financial relations, conditions different from those which would be made
with an independent enterprise, any profits which would normally have accrued
to one of the enterprises but by reason of those conditions have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article V

(1) Notwithstanding the provisions of Articles III and IV of the present
Convention, profits which an individual resident of Ireland or an Irish corporation
derives from operating ships documented or aircraft registered under the laws
of Ireland, shall be exempt from United States tax.

(2) Notwithstanding the provisions of Articles III and IV of the present
.Convention, profits which a citizen of the United States not resident in Ireland
or a United States corporation derives from operating ships documented or
aircraft registered under the laws of the United States, shall be exempt from
Irish tax.

(3) This Article shall not be deemed to affect the arrangement between
Ireland and the United States, providing for reciprocal exemption of shipping
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6tablissement stable situ6 dans ce pays. S'il en est ainsi, l'imp6t irlandais peut
6tre pr6lev6 sur la totalit6 des revenus de cette entreprise dont la source se
trouve en Irlande.

3) Lorsqu'une entreprise de l'une des Parties contractantes exerce une
activit6 commerciale ou industrielle sur le territoire de l'autre Partie contractante
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6, il est attribu6
audit 6tablissement les b6n~fices industriels et commerciaux qu'il pourrait
raisonnablement r6aliser s'il s'agissait d'une entreprise ind6pendante se livrant
aux momes activit~s dans les m~mes conditions ou h des activit~s analogues dans
des conditions analogues et traitant au mieux de ses intrts avec l'entreprise
dont il est un 6tablissement stable; les b6n6fices qui lui sont ainsi attribu~s
sont consid6r~s, sous reserve de la legislation de l'autre Partie contractante,
comme un revenu dont la source se trouve sur le territoire de cette derni~re.

4) Pour d~terminer les b~n6fices industriels ou commerciaux dont la source
se trouve sur le territoire de l'une des Parties contractantes et qui sont r~alis6s
par une entreprise de l'autre Partie contractante, les simples op6rations d'achat
de produits ou de marchandises effectu~es par cette entreprise sur le territoire
de la premiere Partie contractante ne sont pas consid6r6es comme g6n~ratrices
de b~n~fices.

Article IV

Si une entreprise de l'une des Parties contractantes, du fait de sa partici-
pation A la gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre Partie
contractante, tablit, d'accord avec cette derni~re, ou lui impose, dans leurs
relations commerciales et financi~res, des conditions, diff~rentes de celles qui
seraient convenues avec une entreprise ind~pendante, tous les b6n6fices que
l'une des entreprises aurait autrement recueillis peuvent tre compris dans les
b6n~fices de ladite entreprise et imposes en cons6quence.

Article V

1) Nonobstant les dispositions des articles III et IV de la pr6sente Con-
vention, les b~n~fices qu'une personne physique r~sidant en Irlande ou une
soci 6t irlandaise retire de l'exploitation de navires munis de papiers de bord
ou d'a6ronefs immatricul6s conform6ment h la l6gislation irlandaise sont exempt~s
de l'imp6t amricain.

2) Nonobstant les dispositions des articles III et IV de la pr6sente Con-
vention, les b~n6fices qu'un ressortissant des IRtats-Unis n'ayant pas sa r6sidence
en Irlande ou qu'une socit6 am6ricaine retire de l'exploitation de navires
munis de papiers de bord ou d'a~ronefs immatricul6s conform6ment h la 16gisla-
tion des IRtats-Unis sont exempt6s de l'imp6t irlandais.

3) Le present article ne sera pas consid6r6 comme modifiant l'arrangement
entre l'Irlande et les ttats-Unis pr6voyant l'exon6ration r6ciproque de l'impbt
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profits from income tax, effected between the Government of the United States
and the Government of Ireland by exchange of Notes dated August 24, 1933,
and January 8, 1934.1

Article VI

(1) The rate of United States tax on dividends derived from a United
States corporation by a resident of Ireland who is subject to Irish tax on such
dividends and not engaged in trade or business in the United States shall not
exceed 15 per cent : provided that such rate of tax shall not exceed five per cent
if such resident is a corporation controlling, directly or indirectly, at least
95 per cent of the entire voting power in the corporation paying the dividend,
and not more than 25 per cent of the gross income of such paying corporation
is derived from. interest and dividends, other than interest and dividends received
from its own subsidiary corporations. Such reduction of the rate to five per
cent shall not apply if the relationship of the two corporations has been arranged
or is maintained primarily with the intention of securing such reduced rate.

(2) Dividends derived from sources within Ireland by an individual who
is (a) a resident of the United States, (b) subject to United States tax with
respect to such dividends, and (c) not engaged in trade or business in Ireland,
shall be exempt from Irish surtax.

(3) Either of the Contracting Parties may terminate this Article by giving
written notice of termination to the other Contracting Party, through diplomatic
channels, on or before the thirtieth day of June in any calendar year after the
calendar year in which the exchange of the instruments of ratification takes
place and in such event paragraph (1) hereof shall cease to be effective as to
United States tax on and after the first day of January, and paragraph (2) hereof
shall cease to be effective as to Irish tax on. and after the 6th day of April, in
the calendar year next following that in which such notice is given.

Article VII

(1) Interest (on bonds, securities, notes, debentures, or on any other
form of indebtedness) derived from sources within the United States by a
resident of Ireland who is subject to Irish tax on such interest and not engaged
in trade or business in the United States, shall be exempt from United States
tax; but such exemption shall not apply to such interest paid by a United
States corporation to a corporation resident in Ireland controlling, directly or
indirectly, more than 50 per cent of the entire voting power in the paying
corporation.

1 United States of America: Executive Agreement Series 56; 48 Stat. 1842.
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sur le revenu h raison des b6n6fices provenant du transport maritime conclu
entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de l'Irlande par
l'change de notes en date des 24 aofit 1933 et 8 janvier 1934.

Article VI

1) Le taux de l'imp6t des ttats-Unis sur les dividendes verses par une
socigt6 amgricaine h une personne rgsidant en Irlande qui est soumise h l'imp6t
irlandais h raison de ces dividendes mais qui n'exerce pas d'activit6 commerciale
aux Ittats-Unis, ne doit pas excgder 15 pour 100; toutefois, ledit taux ne
dgpassera pas 5 pour 100 si ladite personne est une soci6t6 disposant directement
ou indirectement de 95 pour 100 au moins du total des voix dans la soci6t6
qui distribue les dividendes et si la partie du revenu brut de cette socigt6 qui
provient d'intgr~ts ou de dividendes autres que ceux qui lui sont vers6s par
ses propres filiales, ne d~passe pas 25 pour 100 dudit revenu brut. Ce taux r~duit
h 5 pour 100 n'est pas applicable si les relations entre les deux socigt6s ont
6t6 6tablies ou sont maintenues essentiellement h l'effet d'en obtenir le bgn6fice.

2) Les dividendes provenant de sources situ6es en Irlande qui sont vers6s
une personne physique : a) rgsidant aux ]Etats-Unis; b) assujettie Lt l'imp6t

amgricain a raison desdits dividendes; et c) n'exergant aucune activit6 commer-
ciale ou industrielle en Irlande, sont exon6r6s de la surtaxe irlandaise.

3) Chaque Partie contractante peut mettre fin l'application des dispositions
du prgsent article en donnant notification 6crite de son intention i 'autre
Partie contractante par les voies diplomatiques au plus tard le 30 juin de toute
annie postgrieure h l'annge au cours de laquelle a lieu l'6change des instruments
de ratification; en ce cas, les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article
cesseront d'etre en vigueur quant l'imp6t am6ricain h partir du 1er janvier
et celles du paragraphe 2 du mme article cesseront d'6tre en vigueur quant
* l'imp6t irlandais h partir du 6 avril de l'annge qui suit immdiatement celle
au cours de laquelle la notification est donn6e.

Article VII

1) Les int6r~ts (des bons, valeurs mobili~res, billets, obligations, ou de
tous autres titres de cr~ance) dont la source se trouve aux ttats-Unis et dont
b~n~ficie une personne r~sidant en Irlande qui est assujettie A l'imp6t irlandais

raison desdits int6r~ts et n'exerce aucune activit6 commerciale ou industrielle
aux tItats-Unis, sont exon~r6s de l'imp6t am6ricain; toutefois, cette exoneration
ne s'applique pas aux int6r~ts vers~s par une soci6t6 am~ricaine h une soci~t6
dont le si~ge est en Irlande et qui dispose directement ou indirectement de
plus de 50 pour 100 du total des voix dans la premiere societ6.

N- 1701



100 United Nations - Treaty Series 1952

(2) Interest (on bonds, securities, notes, debentures, or on any other
form of indebtedness) derived from sources within Ireland by a resident of the
United States who is subject to United States tax on such interest and not
engaged in trade or business in Ireland, shall be exempt from Irish tax; but
such exemption shall not apply to such interest paid by a corporation resident
in Ireland to a United States corporation controlling, directly or indirectly,
more than 50 per cent of the entire voting power in the paying corporation.

Article VIII

(1) Royalties and other amounts paid as consideration for the use of,
or for the privilege of using, copyrights, patents, designs, secret processes and
formulae, trademarks, and other like property, and derived from sources within
the United States by a resident of Ireland who is subject to Irish tax on such
royalties or other amounts and not engaged in trade or business in the United
States, shall be exempt from United States tax.

(2) Royalties and other amounts paid as consideration for the use of,
or for the privilege of using, copyrights, patents, designs, secret processes and
formulae, trademarks, and other like property, and derived from sources within
Ireland by a resident of the United States who is subject to United States tax
on such royalties or other amounts and not engaged in trade or business in
Ireland shall be exempt from Irish tax.

(3) For the purposes of this Article, the term " royalties " shall be deemed
to include rentals in respect of motion picture films.

Article IX

(1) The rate of United States tax on royalties in respect of the operation
of mines or quarries or of other extraction of natural resources, and on rentals
from real property or from an interest in such property, derived from sources
within the United States by a resident of Ireland who is subject to Irish tax
with respect to such royalties or rentals and not engaged in trade or business
in the United States, shall not exceed 15 per cent: provided that any such
resident may elect for any taxable year to be subject to United States tax as
if such resident were engaged in trade or business in the United States.

(2) Royalties in respect of the operation of mines or quarries or of other
extraction of natural resources, and rentals from real property or from an
interest in such property, derived from sources within Ireland by an individual
who is (a) a resident of the United States, (b) subject to United States tax with
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2) Les int6r~ts (des bons, valeurs mobili~res, billets, obligations et de
tous autres titres de cr~ance) dont la source se trouve en Irlande et dont b6n6ficie
une personne r~sidant aux ttats-Unis qui est assujettie a l'imp6t am~ricain
a raison desdits int~r~ts et n'exerce aucune activit6 commerciale ou industrielle
en Irlande, sont exempt~s de l'imp6t irlandais; toutefois, cette exon6ration
ne s'applique pas aux int~r~ts vers~s par une soci~t6 dont le si~ge est en Irlande
h une soci6t6 am6ricaine disposant directement ou indirectement de plus de
50 pour 100 du total des voix dans la premiere soci~t6.

Article VIII

1) Les redevances et autres sommes vers6es en contrepartie de l'utilisation
ou du droit l'utilisation des droits d'auteur, des brevets, des dessins et modules,
des procd6s et formules de caract~re secret, des marques de fabrique et d'autres
biens analogues dont la source se trouve aux Ittats-Unis et dont b~n6ficie une
personne r6sidant en Irlande qui est assujettie l'imp6t irlandais h raison desdites
redevances ou autres sommes mais n'exerce aucune activit6 commerciale ou
industrielle aux 1ttats-Unis, sont exon6r6es de l'imp6t am~ricain.

2) Les redevances versees en contrepartie de l'utilisation ou du droit a
l'utilisation des droits d'auteur, des brevets, des dessins et modules, des proc~d~s
et formules de caract~re secret, des marques de fabrique et d'autres biens
analogues dont la source se trouve en Irlande et dont b6n6ficie une personne
r~sidant aux ]Rtats-Unis qui est assujettie l'imp6t amricain raison desdites
redevances ou autres sommes mais n'exerce aucune activit6 commerciale ou
industrielle en Irlande, sont exon6r~es de l'imp6t irlandais.

3) Aux fins du present article, 'expression # redevances )) sera consid~r~e
comme comprenant les sommes vers6es pour la location des films cin6mato-
graphiques.

Article IX

1) Le taux de l'imp6t am~ricain sur les redevances provenant de l'exploi-
tation des mines et des carri~res ainsi que d'autres extractions de ressources
naturelles et sur les loyers de biens immobiliers ou de droits sur ces biens
dont la source se trouve aux ttats-Unis et dont b~n~ficie une personne r6sidant
en Irlande qui est assujettie a l'imp6t irlandais h raison desdites redevances
ou desdits loyers mais n'exerce aucune activit6 commerciale ou industrielle
aux IRtats-Unis, ne doit pas d~passer 15 pour 100; toutefois, ladite personne
peut, pour une annie d'imposition quelconque, choisir d'6tre assujettie i l'imp6t
amricain comme si elle avait exerc6 une activit6 commerciale ou in dustrielle
aux IRtats-Unis.

2) Les redevances provenant de l'exploitation des mines et des carri~res
ainsi que d'autres extractions de ressources naturelles et les loyers de biens
immobiliers ou de droits sur ces biens dont la source se trouve en Irlande et
dont bn6ficie une personne physique : a) r6sidant aux Rtats-Unis; b) assujettie
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respect to such royalties and rentals, and (c) not engaged in trade or business
in Ireland, shall be exempt from Irish surtax.

Article X

(1) Any salary, wage, similar remuneration, or pension, paid by the
Government of the United States to an individual (other than a citizen of
Ireland who is not also a citizen of the United States) in respect of services
rendered to the United States in the discharge of governmental functions,
shall be exempt from Irish tax.

(2) Any salary, wage, similar remuneration, or pension, paid by the
Government of Ireland to an individual (other than a citizen of the United
States who is not also a citizen of Ireland) in respect of services rendered to
Ireland in the discharge of governmental functions. shall be exempt from
United States tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on by
either of the Contracting Parties for purposes of profit.

Article XI

(1) An individual who is a resident of Ireland shall be exempt from
United States tax upon compensation for personal (including professional)
services performed during the taxable year within the United States if (a) he
is present within the United States for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days during such taxable year, and (b) such services are
performed for or on behalf of a person resident in Ireland.

(2) An individual who is a resident of the United States shall be exempt
from Irish tax upon profits, emoluments or other remuneration in respect of
personal (including professional) services performed within Ireland in any year
of assessment if (a) he is present within Ireland for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during that year, and (b) such services
are performed for or on behalf of a person resident in the United States.

Article XII

(1) Any pension (other than a pension to which Article X applies),
and any life annuity, derived from sources within the United States by an
individual who is a resident of Ireland shall be exempt from United States tax.

(2) Any pension (other than a pension to which Article X applies), and
any life annuity, derived from sources within Ireland by an individual who
is a resident of the United States shall be exempt from Irish tax.
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L l'imp6t amricain raison desdites redevances et desdits loyers; et c) n'exereant
aucunne activit6 commerciale ou industrielle en Irlande, sont exon~r~s de la
surtaxe irlandaise.

Article X

1) Les traitements, salaires, r6mun6rations similaires ou pensions verses
par le Gouvernement des Ittats-Unis A une personne physique (autre qu'un
ressortissant de 'Irlande qui n'est pas 6galement un ressortissant des Ittats-
Unis) pour des services rendus aux Rtats-Unis dans l'accomplissement de fonc-
tions publiques, sont exonr6s de l'imp6t irlandais.

2) Les traitements, salaires, r~mun6rations similaires ou pensions vers6s
par le Gouvernement de l'Irlande h une personne physique (autre qu'un
ressortissant des ittats-Unis qui n'est pas 6galement un ressortissant de l'Irlande)
pour des services rendus h !'Irlande dans l'accomplissement de fonctions pu-
bliques, sont exon~r~s de l'imp6t am6ricain.

3) Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux sommes
vers~es pour des services rendus loccasion d'une activit6 commerciale ou
industrielle exerc~e par l'une des Parties contractantes h des fins lucratives.

Article XI

1) Toute personne physique r6sidant en Irlande est exon~r~e de l'imp6t
am6ricain sur la r6mun6ration de services personnels (y compris les services
professionnels) fournis aux ]tats-Unis au cours de l'ann~e imposable : a) si
elle a sjourn6 aux Rtats-Unis, au cours de ladite ann6e imposable, pendant
une p~riode ou des p6riodes d'une dur6e totale ne d6passant pas cent quatre-
vingt-trois jours; et b) si lesdits services ont 6t6 fournis une personne r6sidant
en Irlande ou pour son compte.

2) Toute personne physique r6sidant aux ttats-Unis est exon~r~e de l'imp6t
irlandais sur les b~n~fices, 6moluments et autres r6mun6rations pour services
personnels (y compris les services professionnels), fournis en Irlande au cours
d'une annie d'imposition : a) si elle a sjourn6 en Irlande, au cours de ladite
annie, pendant une p6riode ou des priodes d'une dur6e totale ne d6passant
pas cent quatre-vingt-trois jours; et b) si lesdits services ont 6t6 fournis une
personne r~sidant aux tats-Unis ou pour son compte.

Article XII

1) Les pensions (autres que celles vis6es h l'article X) et les rentes viag~res
provenant de sources situ6es aux Ittats-Unis et dont b6n~ficie une personne
physique r6sidant en Irlande sont exon6r~es de l'imp6t am6ricain.

2) Les pensions (autres que celles vis6es 'article X) et les rentes viag~res
provenant de sources situ~es en Irlande et dont b6n~ficie une personne physique
r~sidant aux ttats-Unis sont exon~r~es de l'imp6t irlandais.
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(3) The term " life annuity " means a stated sum payable periodically
at stated times, during life or during a specified or ascertainable period of time
under an obligation to make the payments in consideration of money paid.

Article XlIi

(1) Subject to section 131 of the United States Internal Revenue Code1

as in effect on the day on which this Convention shall have come into effect,
Irish tax shall be allowed as a credit against United States tax. For this purpose,
the recipient of a dividend paid by a corporation which is a resident of Ireland
shall be deemed to have paid the Irish income tax appropriate to such dividend
if such recipient elects to include in his gross income for the purposes of United
States tax the amount of such Irish income tax. For the purposes only of this
Article, income derived from sources in the United Kingdom by an individual
who is resident in Ireland shall be deemed to be income from sources in Ireland
if such income is not subject to United Kingdom income tax.

(2) Subject to such provisions (which shall not affect the general principle
hereof) as may be enacted in Ireland, United States tax payable in respect
of income from sources within the United States shall be allowed as a credit
against any Irish tax payable in respect of that income. Where such income
is an ordinary dividend paid by a United States corporation, such credit shall
take into account (in addition to any United States income tax deducted from
or imposed on such dividend) the United States income tax imposed on such
corporation in respect of its profits, and where it is a dividend paid on partici-
pating preference shares and representing both a dividend at the fixed rate
to which the shares are entitled and an additional participation in profits, such
tax on profits shall likewise be taken into account in so far as the dividend
exceeds such fixed rate.

(3) For the purposes of this Article, compensation, profits, emoluments
and other remuneration for personal (including professional) services shall be
deemed to be income from sources within the territory of the Contracting
Party where such services are performed.

Article XIV

A resident of Ireland not engaged in trade or business in the United States
shall be exempt from United States tax on gains from the sale or exchange
of capital assets.

1 United States of America: 26 U.S.C. § 131.
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3) L'expression # rente viag~re * d~signe une somme d6termin6e payable
priodiquement A des dates d~termin~es, la vie durant ou pendant une p~riode
qui est sp~cifi~e ou qui peut tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer
les paiements en contrepartie d'un capital vers6.

Article XIII

1) Sous reserve des dispositions de l'article 131 du Code fiscal des Ptats-
Unis (United States Internal Revenue Code) tel qu'il est en vigueur A la date
A laquelle la pr6sente Convention prend effet, le montant de l'imp6t irlandais
est d~ductible du montant de l'imp6t am~ricain. A cette fin, le b~n~ficiaire d'un
dividende vers6 par une soci6t6 dont le siege est en Irlande est consid6r6 comme
ayant acquitt6 l'imp6t irlandais sur le revenu dfi A raison du dividende en question
s'il choisit de faire figurer le montant dudit imp6t irlandais sur le revenu dans
la declaration de son revenu brut en vue de l'imp6t amricain. Aux seules fins
du present article, un revenu provenant de sources situ~es dans le Royaume-Uni
dont b~n~ficie une personne physique r6sidant en Irlande sera consid6r6 comme
un revenu provenant de sources situ~es en Irlande s'il n'est pas soumis A l'imp6t
du Royaume-Uni sur le revenu.

2) Sous reserve des dispositions l6gislatives (lesquelles ne devront pas porter
atteinte au principe g~n~ral ici pos6) qui pourront tre promulgu6es en Irlande,
l'imp6t am~ricain dfi sur les revenus provenant de sources se trouvant aux
Rtats-Unis est d~ductible du montant de tout imp6t irlandais dfi sur ledit
revenu. Lorsque ce revenu est constitu6 par un dividende ordinaire vers6 par
une socit6 am~ricaine, il est tenu compte pour cette deduction (en plus du
montant de tout imp6t am6ricain sur le revenu d~duit de ce dividende ou grevant
celui-ci) de l'imp6t am6ricain sur le revenu dft par ladite soci~t6 h raison de
ses b6n~fices; lorsqu'il s'agit d'un dividende vers6 pour des actions privil6gi6es
qui comprend, en plus du dividende au taux fix6 pour les actions ordinaires,
une participation suppl~mentaire aux b~n~fices, il est 6galement tenu compte
dudit imp6t sur les b~n6fices dans la mesure oi le dividende d~passe ce taux fix6.

3) Aux fins du pr6sent article, les indemnit6s, b~n6fices, 6moluments et
autres r~mun~rations pour services personnels (y compris les services profes-
sionnels) sont consid~r~s comme des revenus provenant de sources se trouvant
dans le territoire de la Partie contractante o i sont fournis lesdits services.

Article XIV

Une personne r~sidant en Irlande qui n'exerce aucune activit6 commerciale
ou professionnelle aux Rtats-Unis est exonr~e de l'imp6t am~ricain sur les
b~n~fices r6alis6s par la vente ou 1'6change de biens de capital.
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Article XV

(1) Dividends and interest paid, on or after the first day of January
in the calendar year in which the exchange of instruments of ratification takes
place, by an Irish corporation shall be exempt from United States tax except
where the recipient is a citizen of or a resident in the United States or a United
States corporation.

(2) Dividends and interest paid, on or after the 6th day of April of the
first year of assessment specified in Article XXII (2) (b) (i) of this Convention,
by a United States corporation shall be exempt from Irish tax except where
the recipient is a resident of Ireland.

Article XVI

An Irish corporation shall be exempt from United States tax on its
accumulated or undistributed earnings, profits, income or surplus, if individuals
who are residents of Ireland control, directly or indirectly, throughout the
latter half of the taxable year, more than 50 per cent of the entire voting power
in such corporation.

Article XVII

(1) The United States income tax liability for any taxable year beginning
prior to January 1, 1936, of any individual (other than a citizen of the United
States) resident in Ireland, or of any Irish corporation, remaining unpaid on
the date of signature of the present Convention, may be adjusted on a basis
satisfactory to the United States Commissioner of Internal Revenue : provided
thait the amount to be paid in settlement of such liability shall not exceed the
amount of the liability which would have been determined if-

(a) the United States Revenue Act of 19361 (except in the case of an Irish
corporation in which more than 50 per cent of the entire voting power was
controlled, directly or indirectly, throughout the latter half of the taxable year,
by citizens or residents of the United States), and

. (b) Articles XV and XVI of the present Convention,
had been in effect for such year. If the taxpayer was not, within the meaning
of such Revenue Act, engaged in trade or business in the United States and
had no office or place of business therein during the taxable year, the amount
of interest and penalties shall not exceed 50 per cent of the amount of the tax
with respect to which such interest and penalties have been computed.

(2) The United States income tax unpaid on the date of signature of
the present Convention for any taxable year beginning after the thirty-first

I United States of America: 49 Stat. 1648.
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Article XV

1) Les dividendes et l'int6r&t verses par une soci6t6 irlandaise partir
du 1er janvier de l'ann6e oil a lieu l'6change des instruments de ratification sont
exon6r~s de l'imp6t am6ricain sauf lorsque le b~n~ficiaire est un ressortissant
des ] tats-Unis, une personne r~sidant aux ttats-Unis ou une soci6t6 am6ricaine.

2) Les dividendes et l'int6r&t vers~s par une soci~t6 am6ricaine h partir
du 6 avril de la premiere annie d'imposition vis6e l'alin6a b, i, du paragraphe 2
de l'article XXII de la pr6sente Convention sont exon~r~s de l'imp6t irlandais
sauf lorsque le b~n~ficiaire est une personne r6sidant en Irlande.

Article XVI

Une soci6t6 irlandaise est exon~r~e de l'imp6t amricain sur ses gains,
b~n6fices, revenus ou exc6dents accumulks ou non distribu6s si, pendant toute
la derni~re moiti6 de l'ann6e imposable, des personnes physiques r6sidant en
Irlande disposent directement ou indirectement de plus de 50 pour 100 du
total des voix dans ladite soci6t6.

Article XVII

1) Le montant de l'imp6t sur le revenu am6ricain dfi pour une annie
imposable commengant avant le ler janvier 1936 par une personne physique
(autre qu'un ressortissant des Ittats-Unis) r~sidant en Irlande, ou par une soci&6t
irlandaise, et qui demeure impay6 a la date de la signature de la pr6sente
Convention, peut tre rajust6 sur une base jug~e satisfaisante par le Com-
missaire aux recettes int~rieures des ttats-Unis (United States Commissioner
of Internal Revenue); 6tant entendu que la somme exigible en r~glement de
cet impbt ne. devra pas exc6der celle qui aurait 6t6 fix~e si

a) La loi fiscale des ttats-Unis (United States Revenue Act) de 1936 (sauf
dans le cas d'une soci6t6 irlandaise dans laquelle des ressortissants des ]tats-
Unis ou des personnes y r6sidant ont dispos6 directement ou indirectement
de plus de 50 pour 100 des voix pendant toute la derni~re moiti6 de l'ann6e
imposable); et

b) Les articles XV et XVI de la pr6sente Convention
avaient 6t6 en vigueur pour ladite ann6e. Si le contribuable n'exergait pas,
au sens de ladite loi fiscale, une activit6 industrielle ou commerciale aux ttats-
Unis: et n'y avait pas un bureau ou un centre d'affaires au cours de l'ann6e
imposable, le montant des int~r~ts et des p~nalit~s ne d~passera pas 50 pour 100
du montant de l'imp6t sur lequel ces int6r&ts et ces p~nalit~s ont 6t6 calculus.

2) L'imp6t sur le revenu am~ricain demeur6 impay6 i la date de la signature
de la pr~sente Convention, pour une annie imposable quelconque commengant
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day of December, 1935, and prior to the first day of January in the calendar
year in which the exchange of instruments of ratification takes place in the
case of an individual resident of Ireland, or in the case of any Irish corporation
shall be determined as if the provisions of Article XV and XVI of the present
Convention had been in effect for such taxable year.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply-

(a) unless the taxpayer files with the Commissioner of Internal Revenue
on or before the thirty-first day of December of the second calendar year
following the calendar year in which the exchange of the instruments of ratifi-
cation takes place a request that such tax liability be so adjusted and furnishes
such information as the Commissioner may require; or

(b) in any case in which the Commissioner is satisfied that any deficiency
in tax is due to fraud with intent to evade the tax.

Article XVIII

A professor or teacher from the territory of one of the Contracting Parties
who visits the territory of the other Contracting Party for the purpose of teaching,
for a period not exceeding two years, at a university, college, school or other
educational institution in the territory of such other Contracting Party shall be
exempted by such other Contracting Party from tax on his remuneration for
such teaching for such period.

Article XIX

A student or business apprentice from the territory of one of the Con-
tracting Parties who is receiving full-time education or training in the territory
of the other Contracting Party shall be exempted by such other Contracting
Party from tax on payments made to him by persons within the territory of
the former Contracting Party for the purposes of his maintenance, education
or training.

Article XX

(1) The taxation authorities of the Contracting Parties shall exchange
such information (being information available under the respective taxation
laws of the Contracting Parties) as is necessary for carrying out the provisions
of the present Convention or for the prevention of fraud or the administration
of statutory provisions against legal avoidance in relation to the taxes which
are the subject of the present Convention. Any information so exchanged
shall be treated as secret and shall not be disclosed to any person other than
those concerned with the assessment and collection of the taxes which are
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apr~s le 31 d~cembre 1935 et avant le ler janvier de l'ann~e civile oti a lieu
l'change des instruments de ratification, dans le cas d'une personne physique
r~sidant en Irlande ou dans le cas d'une socit6 irlandaise, sera fix6 comme
si les dispositions des articles XV et XVI de la pr~sente Convention avaient
6t6 en vigueur pour ladite ann6e imposable.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas:
a) Si le contribuable n'adresse pas au Commissaire des recettes intdrieures,

le 31 d6cembre de la deuxi6me annie civile suivant l'annie civile oi a lieu
1'6change des instruments de ratification, une demande tendant i faire rajuster
le montant de l'imp6t et s'il ne fournit pas les renseignements que le Commissaire
peut demander; ni

b) Si le Commissaire constate que le non-paiement de l'impbt est di h une
fraude avec l'intention d'6chapper A l'impbt.

Article XVIII

Les membres du corps enseignant ayant leur residence sur le territoire
de l'une des Parties contractantes qui se rendent sur le territoire de l'autre
Partie contractante en vue d'y enseigner, pendant une pdriode ne d6passant
pas deux ans, dans une universit6, un collge, une 6cole, ou un autre 6tablisse-
ment d'enseignement situ6 dans ce dernier pays, ne sont pas assujettis l'imp6t
par cette autre Partie raison de la r6mundration qu'ils regoivent pour leur
enseignement durant cette pdriode.

Article XIX

Les 6tudiants et les apprentis du commerce ou de l'industrie venant du
territoire de l'une des Parties contractantes et qui regoivent temps complet
un enseignement ou une formation professionnelle dans le territoire de l'autre
Partie contractante, ne sont pas assujettis i l'imp6t par cette autre Partie con-
tractante i raison des sommes qu'ils regoivent de personnes se trouvant sur le
territoire de la premiere Partie contractante pour leur entretien, leurs 6tudes
et leur formation.

Article XX

1) Les autorit6s fiscales des Parties contractantes 6changeront les renseigne-
ments (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements disponibles en vertu de
leur l6gislation fiscale respective) ndcessaires pour executer les dispositions de la
pr6sente Convention, pr~venir la fraude ou appliquer les mesures l~gislatives
tendant i emp~cher l'usage de moyens l6gaux pour se soustraire aux impbts
qui font l'objet de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s
seront consid6r~s comme confidentiels et ne seront communiqu6s qu'aux seules
personnes charg6es de d6terminer l'assiette et de proc6der au recouvrement
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the subject of the present Convention. No information shall be exchanged
which would disclose any trade secret or trade process.

(2) As used in this Article, the term " taxation authorities " means, in
the case of the United States, the Commissioner of Internal Revenue or his
authorised representative and, in the case of Ireland, the Revenue Commissioners
or their authorised representative.

Article XXI

(1) The nationals of one of the Contracting Parties shall not, while resident
in the territory of the other Contracting Party, be subjected therein to other
or more burdensome taxes than are the nationals of such other Contracting
Party resident in its territory.

(2) The term " nationals " as used in this Article means-

(a) in relation to Ireland, all citizens of Ireland; and

(b) in relation to the United States, United States citizens;

and includes all legal persons, partnerships and associations deriving their status
as such from, or created or organized under, the laws in force in any territory
of the Contracting Parties to which the present Convention applies.

Article XXII

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Washington, District of Columbia, as soon
as possible.

(2) Upon exchange of ratifications, the present Convention shall have
effect-

(a) as respects United States tax, for the taxable years beginning on or
after the first day of January in the calendar year in which the exchange, of
instruments of ratification takes place;

(b) (i) as respects Irish income tax, for the year of assessment beginning
on the 6th day of April in the calendar year in which the exchange of instruments
of ratification takes place and subsequent years; (ii) as respects Irish surtax,
for the year of assessment beginning on the 6th day of April immediately
preceding the calendar year in which the exchange of instruments of ratification
takes place, and subsequent years; and (iii) as respects Irish corporation profits
tax, for any chargeable accounting period beginning on or after the first day
of April in the calendar year in which the exchange of instruments of ratification
takes place, and for the unexpired portion of any chargeable accounting period
current at that date.
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des imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention. Aucun renseignement
de nature h d6voiler un secret commercial ou un proc6d6 de fabrication ne sera
communique.

2) Au sens du present article, l'expression ( autorit6s fiscales )) d~signe,
en ce qui concerne les ttats-Unis, le Commissaire aux recettes int~rieures ou
son repr~sentant autoris6 et, en ce qui concerne l'Irlande, les Commissaires
aux recettes ou leur repr6sentant autorise.

Article XXI

1) Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, lorsqu'ils resident
sur le territoire de l'autre Partie contractante, ne sont pas assujettis h des imp6ts
plus on~reux ni d'autres imp6ts que ceux auxquels sont assujettis les ressortis-
sants de cette derni~re Partie contractante r~sidant dans son territoire.

2) Au sens du present article, le terme ( ressortissants ) d6signe
a) En ce qui concerne l'Irlande, tous les nationaux irlandais;

b) En ce qui concerne les ]ttats-Unis, les nationaux des ]tats-Unis;
et comprend toutes les personnes morales, socit6s de personnes et associations
dont les statuts, la creation ou la constitution sont conformes aux lois en vigueur
dans un territoire quelconque des Parties contractantes auquel s'applique la
pr6sente Convention.

Article XXII

La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s h Washington (District de Columbia) aussit6t que faire se pourra.

2) Apr~s l'6change des ratifications, la pr6sente Convention entrera en
vigueur :

a) En ce qui concerne l'imp6t am~ricain, pour les ann~es imposables
commen4ant le ler janvier ou apr6s cette date, l'ann6e civile au cours de laquelle
l'6change des instruments de ratification a lieu;

b) i) En ce qui concerne l'imp6t irlandais, pour l'ann6e d'imposition
commengant le 6 avril de l'ann6e au cours de laquelle l'6change des instruments
de ratification a lieu et les annes suivantes; ii) en ce qui concerne la surtaxe
irlandaise, pour l'ann~e d'imposition commengant le 6 avril pr~c~dant imm&-
diatement l'ann6e civile au cours de laquelle l'change des instruments de
ratification a lieu et les ann~es suivantes; et iii) en ce qui conceme l'imp6t
irlandais sur les b~n~fices des soci&6s, pour toute p6riode comptable imposable
commengant le ler avril de l'ann~e civile au cours de laquelle aura lieu l'change
des instruments de ratification ou apr~s cette date, et pour la partie non expir6e
de toute p~riode comptable imposable en cours h ladite date.
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Article XXIII

(1) The present Convention shall continue in effect indefinitely but either
of the Contracting Parties may, on or before the 30th day of June in any calendar
year following the calendar year in which the exchange of instruments of ratifica-
tion takes place, give to the other Contracting Party, through diplomatic chan-
nels, notice of termination and, in such event, the present Convention shall
cease to be effective-

(a) as respects United States tax, for the taxable years beginning on or
after the first day of January in the calendar year next following that in which
such notice is given;

(b) (i) as respects Irish income tax, for any year of assessment beginning
on or after the 6th day of April in the calendar year next following that in which
such notice is given; (ii) as respects Irish surtax, for any year of assessment
beginning on or after the 6th day of April in the calendar year in which such
notice is given; and (iii) as respects Irish corporation profits tax, for any
chargeable accounting period beginning on or after the first day of April in
the calendar year next following that in which such notice is given and for
the unexpired portion of any chargeable accounting period current at that date.

(2) The termination of the present Convention or of any Article thereof
shall not have the effect of reviving any treaty or arrangement abrogated by
the present Convention or by treaties previously concluded between the
Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed the
present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Dublin, in duplicate, this 13th day of September, 1949.

For the Government For the Government
of the United States of Ireland :

of America: P. McGILLIGAN

George A. GARRETT Sein MACBRIDE

[sEAL] [SEAL]
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Article XXIII

1) La pr6sente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e inditer-
mince, mais chaque Partie contractante a la facult6 de notifier l'autre Partie
contractante, par la voie diplomatique, le 30 juin au plus tard de chaque annie
civile post6rieure l'ann~e au cours de laquelle l'6change des instruments de
ratification a lieu, qu'elle d6nonce la pr6sente Convention, auquel cas cette
derni~re cessera d'avoir effet :

a) En ce qui concerne l'imp6t amfricain, pour les ann6es imposables com-
mengant le ler janvier ou apr&s cette date, l'ann~e suivant celle au cours de
laquelle ladite notification est donn6e ;

b) i) En ce qui concerne l'imp6t irlandais, pour toute ann6e d'imposition
commengant le 6 avril ou apr~s cette date, l'ann6e civile suivant celle au cours
de laquelle ladite notification est donn~e; ii) en ce qui concerne la surtaxe
irlandaise, pour toute ann6e d'imposition commengant le 6 avril ou apr~s cette
date, l'ann~e civile au cours de laquelle ladite notification est donn6e; et iii)
en ce qui concerne l'imp6t irlandais sur les b6n6fices des soci6t6s, pour toute
p6riode comptable imposable commengant le ler avril ou apr6s cette date,
'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle ladite notification est donn~e,

et pour la partie non expir6e de toute p6riode comptable imposable en cours
ladite date.

2) La d6nonciation de la pr6sente Convention ou de l'un quelconque
de ses articles n'aura pas pour effet de remettre en vigueur un trait6 ou un
arrangement quelconque abrog6 par la pr~sente Convention ou par des trait6s
conclus ant~rieurement entre les Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Dublin, en double exemplaire, le 13 septembre 1949.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique: de l'Irlande:

George A. GARRETT P. McGILLIGAN
SeAn MACBRIDE

[SCEAU] [scEAu]

No 1701



114 United Nations - Treaty Series 1952

PROTOCOL OF EXCHANGE OF THE INSTRUMENTS OF RATI-
FICATION OF THE CONVENTION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND IRELAND, SIGNED AT DUBLIN
ON 13 SEPTEMBER 1949,1 FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 20 DECEMBER 1951

The undersigned, Dean Acheson, Secretary of State of the United States
of America, and John Joseph Hearne, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of Ireland to the United States of America, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have met for the purpose of exchanging
the instruments of ratification by their respective Governments of the convention
between the United States of America and Ireland for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
signed at Dublin on September 13, 1949, and, the respective instruments of
ratification of the convention aforesaid having been compared and found to
be in due form, the exchange took place this day.

The Senate of the United States of America, in its resolution of
September 17, 1951, advising and consenting to the ratification of the convention
aforesaid, expressed certain reservations with respect thereto, as follows :

" The Government of the United States of America does not accept
Article XIV of the convention, relating to the exemption of residents
of Ireland from United States tax on capital gains.

" The Government of the United States of America does not accept
Article XVI of the convention, relating to the exemption of Irish corpora-
tions from United States tax on accumulated or undistributed earnings,
profits, income or surplus."

The texts of the said reservations were communicated by the Government
of the United States of America to the Government of Ireland. The Government
of Ireland has accepted the said reservations. Accordingly, it is understood
by the two Governments that the said convention, upon entry into force in
accordance with its provisions, is modified in accordance with the said reserva-
tions, so that, in effect, Article XIV and Article XVI of the convention aforesaid
are deemed to be deleted.

I See p. 90 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE RELATIF A L'ICHANGE DES INSTRUMENTS DE
RATIFICATION DE LA CONVENTION DU 13 SEPTEMBRE 19491
ENTRE LES eTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'IRLANDE TEN-
DANT A iRVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PReVENIR
L'IVASION FISCALE EN MATIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGNR A WASHINGTON, LE 20 D]ECEMBRE 1951

Les soussignds, Dean Acheson, Secrdtaire d'ltat des IPtats-Unis d'Amdrique,
et John Joseph Hearne, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire d'Ir-
lande aux Rtats-Unis d'Amdrique, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, s'6tant r6unis en vue de proc6der h l'6change des instruments de
ratification de leurs Gouvernements respectifs relatifs h la Convention entre
les ]tats-Unis d'Am6rique et l'Irlande, tendant a 6viter les doubles impositions
et h pr6venir l'6vasion fiscale en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, signde
A Dublin le 13 septembre 1949, et les instruments de ratification respectifs
de la susdite convention ayant t6 soigneusement collationn6s et trouv6s en bonne
et due forme, l'6change a eu lieu ce jour.

Dans sa rdsolution du 15 septembre 1951, le Sdnat des ]tats-Unis d'Am6-
rique, recommandant et autorisant la ratification de la susdite convention, a
exprim6 certaines reserves A ce sujet, qui sont reproduites ci-apr~s :

<( Le Gouvernement des fRtats-Unis d'Amdrique ne donne pas son
adh6sion A l'article XIV de la Convention, en vertu duquel les personnes
rdsidant en Irlande seraient exondrdes de l'imp6t amdricain sur les gains
en capital.

<( Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amdrique ne donne pas son
adh6sion h l'article XVI de la Convention, en vertu duquel les socidt6s
irlandaises seraient exon6r6es de l'imp6t amdricain sur leurs gains, b6ndfices,
revenus ou exc6dents accumul6s ou non distribuds. >

Le texte desdites rdserves a 6t6 communiqu6 au Gouvernement de l'Irlande
par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique. Le Gouvernement de 'Irlande
a accept6 les r6serves susmentionn6es. En cons6quence, les deux Gouvernements
sont d'accord pour que ladite convention, au moment de son entr6e en vigueur
conform6ment A ses dispositions, soit modifi~e en tenant compte desdites
reserves, de telle sorte que l'article XIV et 'article XVI de la susdite convention
soient effectivement consid6r6s comme nuls et non avenus.

1 Voir p. 91 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed the present
Protocol of Exchange.

DONE in duplicate at Washington this twentieth day of December, 1951.

For the Government of the United States of America:

Dean ACHESON

For the Government of Ireland:

John J. HEARNE
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present protocole
d'6change.

FAIT en double exemplaire, Washington, le 20 d~cembre 1951.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique"
Dean ACHESON

Pour le Gouvernement de l'Irlande :
John J. HEARNE
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No. 1702. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF IRELAND FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON THE
ESTATES OF DECEASED PERSONS. SIGNED AT
DUBLIN, ON 13 SEPTEMBER 1949

The Government of the United States of America and the Government
of Ireland,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on estates of deceased
persons,

Have appointed for that purpose as their Plenipotentiaires:

The Government of the United States of America:
George A. Garrett,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States of America at Dublin;

and
The Government of Ireland:

Patrick McGilligan,
Minister for Finance;

Sein MacBride,
Minister for External Affairs;

Who, having exhibited their respective full powers, found in good and due
form, have agreed as follows

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:

(a) In the United States of America, the Federal estate tax, and

(b) In Ireland, the estate duty imposed in that territory.

1 Came into force on 20 December 1951 by the exchange of the instruments of ratification
at Washington, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1702. CONVENTION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
t TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'IRLANDE TENDANT A tVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET A PRtVENIR L'1TVASION FISCALE
EN MATItRE DE DROITS DE SUCCESSION. SIGNVE
A DUBLIN, LE 13 SEPTEMBRE 1949

- Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement'de
l'Irlande,

D~sireux de conclure une Convention tendant 6viter les doubles imposi-
tions et i pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re de droits de succession,"

Ont d~sign6 A cette fin pour leurs pl6nipotentiaires:

,Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique:
George A. Garrett,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
des ittats-Unis d'Am~rique h Dublin;

et
Le Gouvernement de l'Irlande:

Patrick McGilligan,
Ministre des Finances;

Sein MacBride,
Ministre des Affaires ext~rieures;

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) Pour les iRtats-Unis d'Am~rique: l'imp6t f~d~ral sur les mutatioris par
d~c~s, et

b) Pour l'Irlande : les droits de succession impos6s dans ce territoiie

1 Entrie en vigueur le 20 dcembre 1951 par 1'6change des instruments de ratification it
Washington, conform~ment A Iarticle VIII.
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(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed by either Contracting Party subsequently
to the date of signature of the present Convention.

Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term " United States " means the United States of America, and
when used in a geographical sense means the States, the Territories of Alaska
and of Hawaii, and the District of Columbia.

(b) The term " Ireland " means the Republic of Ireland.
(c) The term " territory " when used in relation to one or the other

Contracting Party means the United States or Ireland, as the context requires.

(d) The term " tax " means the estate duty imposed in Ireland or the
United States Federal estate tax, as the context requires.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by one
of the Contracting Parties, any term not otherwise defined shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of
that Contracting Party relating to the taxes which are the subject of the present
Convention.

Article III

(1) For the purposes of the present Convention, the question whether
a decedent was domiciled in any part of the territory of one of the Contracting
Parties at the time of his death shall be determined in accordance with the law
in force in that territory.

(2) Where a person dies domiciled in any part of the territory of one
Contracting Party, the situs of any rights or interests, legal or equitable, in or
over any of the following classes of property which for the purposes of tax form
part of the estate of such person or pass on his death, shall, for the purposes of
the imposition of tax and for the purposes of the credit to be allowed under
Article V, be determined exclusively in accordance with the following rules,
but in cases not within such rules the situs of any such rights or interests shall
be determined for those purposes in accordance with the law relating to tax
in force in the territory of the other Contracting Party :

(a) Immovable property shall be deemed to be situated at the place where
such property is located;

(b) Tangible movable property (other than such property for which
specific provision is hereinafter made) and bank or currency notes, other forms
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2) La present Convention s'applique 6galement A tous autres imp6ts sur
les successions fondus sur des principes analogues, pr~lev~s par l'une ou l'autre
des Parties contractantes post~rieurement A la date de la signature de la prfsente
Convention.

Article II

1) Au sens de la pr~sente Convention, sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression <(ttats-Unis * d~signe les ]Ltats-Unis d'Am6rique et,
employee dans un sens g~ographique, les ]tats, les Territoires de l'Alaska et
des Hawai et le District de Columbia.

b) Le terme (Irlande)) d6signe la R~publique d'Irlande.
c) Le terme ( territoire ), lorsqu'il est employ6 A propos de l'une des deux

Parties contractantes, d~signe les ttats-Unis ou l'Irlande, selon les indications
du contexte.

d) Le terme ((imp6t ) d~signe les droits de succession impos6s en Irlande
ou l'imp6t f6d6ral am6ricain sur les mutations par ddc~s, selon les indications
du contexte.

2) Pour l'application des dispositions de la pr6sente Convention par l'une
des Parties contractantes, toute expression qui n'est pas d~finie par la pr~sente
Convention a, sauf indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6
par la l6gislation de ladite Partie contractante relative aux imp6ts auxquels
s'applique la pr~sente Convention.

Article III

1) Pour l'application de la pr~sente Convention, la question de savoir si
une personne 6tait domicili~e dans une partie quelconque du territoire de l'une
des Parties contractantes au moment de son d~c~s, sera r6solue conform6ment
h la lgislation en vigueur dans ledit territoire.

2) Lorsqu'une personne 6tait domicili~e dans une partie quelconque du
territoire de l'une des Parties contractantes au moment de son d~c~s, la situation
de l'un quelconque des droits ou intdr&s suivants, fondus en droit positif ou
en 6quit:, qui, en ce qui concerne l'imp6t A percevoir, font partie de la succession
de ladite personne ou sont d~volus lors de son d~c~s, sera, aux fins de l'assiette
de l'imp6t et du calcul de la r~duction pr~vue A l'article V, d&ermin~e exclusive-
ment suivant les r~gles ci-apr~s; toutefois, dans les cas non pr6vus par ces r~gles,
la situation de ces droits et int6r~ts sera d~termin6e, aux fins pr6cit~es, confor-
m6ment A la l6gislation fiscale en vigueur dans le territoire de l'autre Partie
contractante:

a) Les immeubles seront r~put~s situ6s dans le lieu oit se trouve le bien;

b) Les biens meubles corporels (autres que ceux pour lesquels la pr6sente
Convention contient une disposition sp~ciale), les billets de banque ou autres
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of currency recognised as legal tender in the place of issue, negotiable bills
of exchange and. negotiable promissory notes, shall be deemed to be situated
at, the: place. where such property, notes, currency or documents are located
at the time of death, or, if in transitu, at the place of destination;

(c) Debts, secured or unsecured, other than the forms of indebtedness
for which specific provision is made herein, shall be deemed to be situated at
the place where the decedent was domiciled at the time of death;

(d) Shares or stock in a corporation other than a municipal or governmental
corporation (including shares or stock held by a nominee where the beneficial
ownership is evidenced by scrip certificates or otherwise) shall be deemed to
be situated at the place in or under the laws of which such corporation was
created'or organized; but, if such corporation was created or organized under
the -laws of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or under
the laws of Northern Ireland, and if the shares or stock of such corporation
when registered on a branch register of such corporation kept in Ireland are
deemed .under the laws of the United Kingdom or of Northern Ireland and of
Ireland to be assets situated in Ireland, such shares or stock shall be deemed to
be assets situated in Ireland;

(e) Moneys payable under a policy of assurance or insurance on the life
of the decedent shall be deemed to be situated at the place where the decedent
was domiciled at the time of death;

(f) Ships and aircraft and shares thereof shall be deemed to be situated
at the place of registration or documentation of the ship or aircraft;

(g) Goodwill as a trade, business or professional asset shall be deemed
to be situated at the place where the trade, business or profession to which it
pertains is carried on;

" (h) Patents, trademarks and designs shall be deemed to be situated at the
place where they are registered;

(i). Copyright, franchises, and rights or licences to use any copyrighted
material, patent, trademark or design shall be deemed to be situated at the place
where the rights arising therefrom are exercisable;

(j) Rights or causes of action ex delicto surviving for the benefit of an estate
of a decedent shall. be deemed to be situated at the place where such rights
or causes of action arose;

* (k) Judgment debts shall be deemed to be situated at the place where the
judgment is recorded:

.provided that if, apart from this paragraph, tax would be imposed by one
Contracting Party on any property which is situated in its territory, this paragraph

,No. 1702
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billets ainsi que les autres instruments mon~taires ayant cours legal au lieu
de leur 6mission, les lettres de change et billets t ordre ndgociables seront r~putds
situ~s au lieu oii ces billets, instruments mon~taires ou effets se trouvent au
moment du ddc~s, ou, s'ils sont en cours d'exp~dition, au lieu de destination;

c) Les dettes garanties ou non, autres que les formes d'endettement pour
lesquelles la prdsente Convention contient une disposition sp6ciale, seront
rputdes situdes au lieu du domicile du ddfunt au moment de son ddc~s;

d) Les parts d'intdret ou actions d'une soci~t6 autre qu'une socit6 muni-
cipale ou gouvernementale (y compris les parts ou actions ddtenues par un tiers
lorsque l'identit6 du propridtaire vfritable ressort de certificats d'actions ou
d'autres documents) seront r~putdes situ6es au lieu o~i cette soci6t6 a 6t6 cr66e
ou constitude ou au lieu en conformit6 des lois duquel elle a 6t6 crdie ou con-
stitu~e; mais s'il s'agit d'une socidt6 cr66e ou constitute en conformit6 des
lois du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ou en con-
formit6 des lois de l'Irlande du Nord et si les parts d'intdr&t ou actions de ladite
soci6t6 lorsqu'elles sont immatriculdes sur le registre d'une succursale de cette
societ6, tenu en Irlande, sont rdput~es, en vertu des lois du Royaume-Uni ou
de rIrlande du Nord d'une part et de l'Irlande d'autre part, 8tre des avoirs
situds en Irlande, lesdites parts d'int6r~ts ou actions seront r6put6es 6tre des
avoirs situ~s en Irlande.

e) Les sommes d'argent dues en vertu d'une police d'assurance ou d'une
assurance sur la vie du ddfunt seront r6put6es situ6es au lieu du domicile du
ddfunt au moment de son ddc~s;

f) Les navires, les a~ronefs, ainsi que les parts de propri6t6 dans les navires
et les adronefs seront cens6s situ~s au lieu oil ils ont 6t6 immatricul6s ou au lieu
oii ils ont requ leurs papiers de bord;

g) Envisag6e comme 6lment d'actif, la clientele d'une entreprise industrielle
ou commerciale ou la clientele attachde A l'exercice d'un m&ier ou d'une profes-
sion libdrale sera rdputde situde au lieu oil l'entreprise est exploit6e ou au lieu
oii le metier ou la profession lib6rale sont pratiquds;

h) Les brevets, marques de fabrique et dessins seront r6put6s situ6s au
lieu ot ils sont d6posds;

i) Les copyrights, privileges et droits ou licences autorisant l'usage d'ouvrages
faisant l'objet de copyrights, brevets, marques de fabrique ou dessins seront
rdputds situ~s au lieu o~i les droits qui en d6coulent peuvent 6tre exerc~s;

j) Les droits et actions en responsabilit6 civile qui subsistent au b6n6fice
de la succession du de cujus seront rdputds situds au lieu o i sont n~s ces droits
ou actions;

k) Les dettes affdrentes des jugements seront r6put6es situ~es au lieu oil
le jugement est enregistr6.

Il est entendu toutefois que, si, ind~pendamment des dispositions du pr6sent
paragraphe, l'une des Parties contractantes prdl~ve un imp6t sur un bien situ6
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shall not apply to such property unless, by reason of its application or otherwise,
tax is imposed or would but for some specific exemption be imposed thereon
by the other Contracting Party.

Article IV

(1) In determining the amount on which tax is to be computed, permitted
deductions shall be allowed in accordance with the law in force in the territory
in which the tax is imposed.

(2) Where tax is imposed by one Contracting Party on the death of a
person who at the time of his death was not domiciled in any part of the territory
of that Contracting Party but was domiciled in some part of the territory of
the other Contracting Party, no account shall be taken in determining the
amount or rate of such tax of property situated outside the former territory:
provided that this paragraph shall not apply as respects tax imposed-

(a) In the United States in the case of a United States citizen dying domi-
ciled in any part of Ireland; or

(b) In Ireland in the case of property passing under a disposition governed
by the law of Ireland.

Article V

(1) Where one Contracting Party imposes tax by reason of a decedent's
being domiciled in some part of its territory or being its national, that Party
shall allow against so much of its tax (as otherwise computed) as is attributable
to property situated in the territory of the other Contracting Party, a credit
(not exceeding the amount of the tax so attributable) equal to so much of the
tax imposed in the territory of such other Party as is attributable to such property;
but this paragraph shall not apply as respects any such property as is mentioned
in paragraph (2) of this Article.

(2) Where each Contracting Party imposes tax by reason of a decedent's
being domiciled in some part of its territory, each Party shall allow against so
much of its tax (as otherwise computed) as is attributable to property which is
situated, or is deemed under paragraph (2) of Article III to be situated,

(a) in the territory of both Parties, or
(b) outside both territories,

a credit which bears the same proportion to the amount of its tax so attributable
or to the amount of the other Party's tax attributable to the same property
whichever is the less, as the former amount bears to the sum of both amounts,
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sur son territoire, le pr6sent paragraphe ne s'appliquera pas audit bien, 1 moins
que, du fait de son application ou pour un autre motif, ledit bien ne soit assujetti

l'imp6t par l'autre Partie contractante ou qu'il ne doive l'6tre s'il ne fait pas
l'objet d'une exemption sp6ciale.

Article IV

1) Pour fixer le montant sur lequel l'imp6t doit 8tre calcul6, les d6ductions
autoris6es seront accord6es en conformit6 de la l6gislation en vigueur dans le
territoire oii ledit imp6t est pr6lev6;

2) Lorsque l'une des Parties contractantes pr6l&ve un imp6t h loccasion
du d6c~s d'une personne qui, au moment de son d6cs, n'6tait pas domicili6e
dans une partie du territoire de ladite Partie contractante mais avait son domicile
dans une partie du territoire de l'autre Partie contractante, il ne sera pas tenu
compte, pour fixer le montant ou le taux de cet imp6t, des biens situ6s hors
du territoire de la premiere Partie; il est entendu, toutefois, que le pr6sent para-
graphe ne s'applique pas h l'imp6t pr61ev6 :

a) Aux tltats-Unis, dans le cas d'un ressortissant des Ittats-Unis qui 6tait
domicili6 dans une partie du territoire de l'Irlande au moment de son d6c~s; ou

b) En rlande, dans le cas de biens faisant l'objet d'une mutation par d~cs
en vertu d'une disposition r6gie par la l6gislation de l'Irlande.

Article V

1) Lorsqu'une Partie contractante pr6l ve un imp6t en raison de ce que
le d6funt 6tait domicili6 sur une partie de son territoire ou 6tait ressortissant de
ladite Partie contractante, elle accordera sur le montant dudit imp6t (tel qu'il
est calcuk d'autre part) aff6rent aux biens situ6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante, une r6duction (qui ne pourra exc6der le montant dudit imp6t)
6gale A la partie de l'imp6t pr6lev6 dans le territoire de cette autre Partie con-
tractante aff6rente auxdits biens; toutefois, les dispositions du pr6sent para-
graphe ne s'appliqueront aucun des biens mentionn6s au paragraphe 2 du
pr6sent article.

*2) Lorsque chacune des Parties contractantes pr6l ve un imp6t en raison
de ce que le d6funt 6tait domicili6 sur une partie de son territoire, chacune des
Parties contractantes accordera sur le montant de son imp6t (tel qu'il est calcul6
d'autre part) aff6rent aux biens qui sont situ6s ou r6put6s 6tre situ6s en vertu
des dispositions du paragraphe 2 de l'article III:

a) Dans le territoire des deux Parties; ou
b) En dehors des deux territoires

une r6duction correspondante A un pourcentage du plus faible des deux imp6ts
pr61ev6s par chacune des Parties contractantes pour les mmes biens, 6gal au
pourcentage que le montant de l'imp6t pr6lev6 par elle repr6sente par rapport
a la somme des deux imp6ts.
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(3) Where Ireland imposes duty on property passing under a disposition
governed by its law, that Party shall allow a credit similar to that provided by
paragraph (1) of this Article.

(4) For the purposes of this Article, the amount of the tax of a Contracting
Party attributable to any property shall be ascertained after taking into account
any credit, allowance or relief, or any remission or reduction of tax, otherwise
than in respect of tax payable in the territory of the other Contracting Party;
and if, in respect of property situated outside the territories of both Parties, a
Contracting Party allows against its tax a credit for tax payable in the country
where the property is situated, that credit shall be taken into account in ascer-
taining, for the purposes of paragraph (2) of this Article, the amount of the tax
of that Party attributable to the property.

Article VI

(1) Any claim for a credit or for a refund of tax founded on the provisions
of the present Convention shall be made within six years from the date of the
death of the decedent in respect of whose estate the claim is made, or, in the
case of a reversionary interest where payment of tax is deferred until on or after
the date on which the interest falls into possession, within six years from that
date.

(2) Any such refund shall be made without payment of interest on the
amount so refunded, save to the extent to which interest was paid on the amount
so refunded when the tax was paid.

Article VII

(1) The taxation authorities of the Contracting Parties shall exchange such
information (being information available under the respective taxation laws
of the Contracting Parties) as is necessary for carrying out the provisions of the
present Convention or for the prevention of fraud or the administration of
statutory provisions against legal avoidance in relation to the taxes which are
the subject of the present Convention. Any information so exchanged shall
be treated as secret and shall not be disclosed to any person other than those
concerned with the assessment and collection of the taxes which are the subject
of the present Convention. No information shall be exchanged which would
disclose any trade secret or trade process.

(2) As used in this Article, the term " taxation authorities " means, in
the case of the United States, the Commissioner of Internal Revenue or his
authorized representative; in the case of Ireland, the Revenue Commissioners
or their authorized representative.

No. 1702



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 129

3) Si l'Irlande pr6l~ve des droits sur des biens faisant l'objet d'une mutation
par d6c~s en vertu d'une disposition r6gie par sa l6gislation, elle accordera une
r6duction analogue h celle pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article.

4) Aux fins du present article le montant de l'impbt pr~lev6 par une Partie
contractante et aff6rent h un bien quelconque sera calcul6 compte tenu de toute
r6duction, d~gr~vement ou d6duction ou de toute remise ou diminution d'imp6t
autre que les r6ductions aff6rentes A l'imp6t dia dans le territoire de l'autre
Partie contractante. Et si pour des biens situ~s en dehors du territoire des deux
parties une Partie contractante accorde une r6duction sur l'imp6t qui lui est
di A raison de l'imp6t d0 dans le pays o le bien est situ6, il sera tenu compte
de cette r6duction pour le calcul, aux fins d'application du paragraphe 2 du
pr6sent article, du montant de l'imp6t de cette Partie pour ledit bien.

Article VI

1) Toute demande de r6duction ou de remboursement d'imp6t fond6e
sur les dispositions de la pr6sente Convention devra 6tre pr6sent6e dans un
d6lai de six ans A compter de la date du d6cbs de la personne dont la succession
fait l'objet de ladite demande ou, s'il s'agit d'un droit de reversion et que le
paiement de l'imp6t est diff6r6 jusqu'h la date de l'entr6e en possession ou
jusqu'h une date ult~rieure, dans un d6lai de six ans h partir de ladite date
d'entr6e en possession.

2) Tout remboursement de cette nature sera effectu6 sans paiement d'in-
t~r6ts sur la somme rembours6e sauf si des int6r~ts ont 6t6 vers6s au moment
du paiement de l'imp6t pour le montant ainsi rembours6.

Article VII

1) Les autorit6s fiscales des Parties contractantes 6changeront les renseigne-
ments (&ant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles disposent en
vertu de leurs l6gislations fiscales respectives) n6cessaires pour ex6cuter les
dispositions de la pr6sente Convention, pr6venir la fraude ou appliquer les
mesures l6gislatives tendant A emp6cher l'usage de moyens l6gaux de se soustraire
aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention. Les renseignements ainsi
6chang6s seront consid6r6s comme confidentiels et ne seront communiqu6s
qu'aux personnes charg~es de d6terminer l'assiette et de proc6der au recouvre-
ment des imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention. Aucun renseigne-
ment de nature A d6voiler un secret professionnel ou un procMd6 de fabrication
ne sera communiqu6.

2) Au sens du pr6sent article, l'expression < autorit6s fiscales ) d6signe, en
ce qui concerne les ]tats-Unis, le Commissaire aux recettes int6rieures ou son
repr6sentant autoris6, et, en ce qui concerne l'Irlande, les Commissaires aux
recettes ou leurs repr6sentants autoris6s.
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Article VIII

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged at Washington, District of Columbia, as soon as
possible.

(2) The present Convention shall come into force on the date of exchange
of ratifications and shall be effective only as to

(a) the estates of persons dying on or after such date; and

(b) the estate of any person dying before such date and after the last day
of the calendar year immediately preceding such date whose personal repre-
sentative elects, in such manner as may be prescribed, that the provisions of
the present Convention shall be applied to such estate.

Article IX

(1) The present Convention shall remain in force for not less than three
years after the date of its coming into force.

(2) If not less than six months before the expiration of such period of
three years, neither of the Contracting Parties shall have given to the other
Contracting Party, through diplomatic channels, written notice of its intention
to terminate the present Convention, the Convention shall remain in force
after such period of three years until either of the Contracting Parties shall
have given written notice of such intention, in which event the present Con-
vention shall not be effective as to the estates of persons dying on or after the
date (not being earlier than the sixtieth day after the date of such notice) specified
in such notice, or, if no date is specified, on or after the sixtieth day after the
date of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed the
present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Dublin, in duplicate, this 13th day of September, 1949.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Ireland :

George A. GARRETT P. McGILLIGAN

SeAn MACBRIDE
[SEAL] [SAL]

No. 1702



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 131

Article VIII

1) La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang~s h Washington (District de Columbia) aussit6t que faire se
pourra.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur la date de l'6change des
instruments de ratification et sera applicable seulement:

a) Aux successions des personnes d~c~d6es h cette date ou apr~s cette
date; et

b) A la succession de toute personne d~c6d6e avant cette date mais aprbs
la fin de l'ann6e civile qui pr6c~de imm6diatement ladite date, lorsque son
repr~sentant personnel aura opt6, selon les modalit6s qui pourraient etre
prescrites, pour l'application des dispositions de la pr6sente Convention.

Article IX

1) La pr6sente Convention demeurera en vigueur pendant trois ann6es
au moins a partir de la date de son entr6e en vigueur;

2) Si aucune des deux Parties contractantes n'a, six mois au moins avant
l'expiration de ladite p6riode de trois ans, fait parvenir a 'autre Partie contrac-
tante par la voie diplomatique notification 6crite de son intention de mettre
fin la pr6sente Convention, celle-ci demeurera en vigueur apr~s ladite p6riode
de trois ans jusqu'au moment oil l'une des deux Parties contractantes aura
fait parvenir h l'autre notification 6crite de son intention de mettre fin a la
pr6sente Convention. Dans ce cas elle ne s'appliquera pas aux successions des
personnes d6c6d6es a la date ou post6rieurement a la date (qui ne pourra &re
ant6rieure au soixantibme jour qui suit ladite notification) indiqu6e dans cette
notification ou, si aucune date n'est indiqu6e aux successions des personnes
d~c6d6es, le soixantibme jour qui suit la notification ou ultrieurement.

FAIT a Dublin, en double exemplaire, le 13 septembre 1949.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique: de l'Irlande :

George A. GARRETT P. MCGILLIGAN
SeAn MACBRIDE

[SCEAU] [SCEAU]
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No. 1703. CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND NEW ZEALAND FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT WASHINGTON, ON 16 MARCH
1948

The Government of the United States of America and the Government
of New Zealand,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries:

The Government of the United States of America:
Mr. George C. Marshall, Secretary of State of the United States of

America, and

The Government of New Zealand:
The Right Honorable Walter Nash, P.C., Minister of Finance and

Minister of Customs for New Zealand,

Who, having communicated to each other their respective full powers, found
in good and due form, have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are-

(a) In New Zealand:

The income-tax and social security charge (hereinafter referred to as
New Zealand tax).

(b) In the United States of America:
The Federal income taxes, including surtaxes (hereinafter referred to

as United States tax).

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed by either Contracting Government sub-
sequently to the date of signature of the present Convention or by the Govern-
ment of any territory to which the present Convention is extended under
Article XX.

' Came into force on 18 December 1951 by the exchange -of the instruments of ratification
at Washington, in accordance with article XXI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1703. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AM1ERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA NOUVELLE-ZLANDE TENDANT A IVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRRVENIR L'1VA-
SION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU. SIGNtE A WASHINGTON, LE 16 MARS 1948

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Nouvelle-Z6lande,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter les doubles imposi-
tions et h pr~venir l'F6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Ont d6sign6 A cette fin pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique:
Monsieur George C. Marshall, Secr~taire d']tat des Rltats-Unis

d'Am~rique, et

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande:
Le Tr~s Honorable Walter Nash, P.C., Ministre des finances

et Ministre des douanes de la Nouvelle-Z6lande,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) En Nouvelle-Z6lande :
A l'imp6t sur le revenu et aux cotisations la s6curit: sociale (d~sign6s

ci-apr~s par le terme <imp6t n~o-z~landais )).

b) Aux Etats-Unis d'Amrique:
Aux imp6ts f~d~raux sur le revenu, y compris les surtaxes (d~sign~s

ci-apr~s par le terme imp6t am~ricain *).

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement tous autres imp6ts,
fondus sur des principes analogues, 6tablis par l'une ou l'autre des Parties
contractantes postrieurement i la date de signature de la pr6sente Convention
ou par le gouvernement de tout territoire auquel la Convention sera 6tendue
conform~ment a l'article XX.

I Entree en vigueur le 18 d~cembre 1951 par 1'6change des instruments de ratification i Wash-
ington, conformnment l 'article XXI.
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Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires-

(a) The term " United States " means the United States of America, and
when used in a geographical sense means the States, the Territories
of Alaska and of Hawaii, and the District of Columbia.

(b) For the purposes of this Convention New Zealand includes all islands
and territories within the limits thereof for the time being including the
Cook Islands.

(c) The terms " territory of one of the Contracting Governments " and
" territory of the other Contracting Government " mean the United
States or New Zealand, as the context requires.

(d) The term " tax " means United States tax or New Zealand tax, as
the context requires.

(e) The term " person " includes any body of persons, corporate or not
corporate.

(f) The term " company " means any body corporate.
(g) The term " United States corporation " means a corporation, associa-

tion or other like entity created or organized in, or under the laws of,
the United States.

(h) The term " New Zealand corporation " means any kind of juridical
person created under the laws of New Zealand.

(i) The terms " corporation of one Contracting Government " and
" corporation of the other Contracting Government " mean a United
States corporation or a New Zealand corporation, as the context
requires.

(j) The term " resident of New Zealand " means any person (other than
a citizen of the United States or a United States corporation) who is
resident in New Zealand for the purposes of New Zealand tax and
not resident in the United States for the purposes of United States
tax. A corporation is to be regarded as resident in New Zealand if
it is incorporated under the laws of, or if its business is managed and
controlled in, New Zealand.

(k) The term " resident of the United States " means any individual who
is resident in the United States for the purposes of United States tax
and not resident in New Zealand for the purposes of New Zealand
tax, and any United States corporation and any partnership created
or organized in, or under the laws of, the United States, being a cor-
poration or partnership which is not resident in New Zealand for the
purposes of New Zealand tax.

(1) The terms " resident of the territory of one of the Contracting Govern-
ments " and " resident of the territory of the other Contracting Govern-
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Article II

1. Dans la pr~sente Convention, a moins que le contexte ne s'y oppose:

a) Le terme i lRtats-Unis # signifie les Ittats-Unis d'Am~rique et, quand
it est employ6 dans un sens g6ographique, il d~signe les Ptats, les
territoires de l'Alaska et des tles Hawai, et le district de Columbia.

b) Aux fins de la pr~sente Convention, la Nouvelle-ZMIande comprend toutes
les ties et territoires situ~s dans les limites de ce pays y compris, l'heure
actuelle, les tles Cook.

c) Les termes < territoire de l'un des Gouvernements contractants ) et
< territoire de l'autre Gouvernement contractant ) signifient les Rtats-
Unis ou la Nouvelle-ZMlande, comme il ressort du contexte.

d) Le terme s imp6ts) signifie l'imp6t am6ricain ou l'imp6t n~o-z~landais,
comme il ressort du contexte.

e) Le terme s personne )) comprend toute collectivit6, constitute en soci~t6
ou non.

f) Le terme c eompagnie) d~signe toute socit6 constitute.

g) Le terme ( soci~t6 amricaine* d~signe une societ6, association ou autre
personne morale analogue constitute ou organis6e sur le territoire des
P-tats-Unis ou conformment h la l6gislation de ce pays.

h) Le terme < socit6 n~o-z~landaise * d~signe toute personne morale
constitu6e conform6ment A la l6gislation de la Nouvelle-ZMlande.

i) Les termes < soci6t6 de l'un des Gouvernements contractants * et
« soci~t6 de l'autre Gouvernement contractant ) d~signent une soci 6t
amricaine ou une soci6t6 n6o-z~landaise, comme il ressort du contexte.

j) Le terme #personne r~sidant en Nouvelle-ZMlande d6signe toute
personne (autre qu'un citoyen am6ricain ou une soci6t6 am6ricaine)
qui, du point de vue de l'imp6t n~o-z6landais, a sa r6sidence dans ce
pays et qui, du point de vue de l'imp6t amricain, n'a pas sa residence
aux ]Etats-Unis. Une soci~t6 doit 6tre consid6r6e comme ayant son siege
en Nouvelle-Z lande si elle est constitute conform~ment A la I6gislation
n6o-z6landaise ou si ses affaires sont g6r~es ou dirig~es dans ce pays.

k) Le terme # personne r6sidant aux ttats-Unis s d~signe toute personne
physique qui, du point de vue de l'imp6t am~ricain, a sa residence dans
ce pays et qui, du point de vue de l'imp6t n~o-z6landais, n'a pas sa
r6sidence en Nouvelle-ZMlande, et toute soci~t6 anonyme ou soci&t6
en nom collectif qui, du point de vue de l'imp6t n~o-z~landais, n'a pas
son si~ge en Nouvelle-ZWlande et qui est constitute ou organis~e con-
form~ment h la 1gislation des Ittats-Unis ou sur le territoire de ce pays

1) Les termes #personne r6sidant sur le territoire de l'un des Gouverne-
ments contractants # et ( personne r6sidant sur le territoire de l'autre
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ment" mean a resident of the United States or a resident of New
Zealand, as the context requires.

(m) The terms " United States enterprise" and " New Zealand enter-
prise " mean, respectively, an industrial or commercial enterprise or

* :undertaking carried on by a resident of the United States and an indus-
trial or commercial enterprise or undertaking carried on by a resident
of New Zealand; and the terms " enterprise of one of the Contracting
Governments " and " enterprise of one of the other Contracting
Government " mean a United States enterprise or a New Zealand
enterprise, as the context requires.

*(n) The term " industrial or commercial profits " includes manufacturing,
mercantile, mining, financial and farming profits, but does not include
income in the form of dividends, interest, rents or royalties, insurance
premiums, management charges, or remuneration for personal services.

(o) The term " permanent establishment ", when used with respect to an
enterprise of one of the Contracting Governments, means a branch,
management, factory, mine, farm, or other fixed place of business,
but does not include an agency unless the agent has, and habitually
exercises, a general authority to negotiate and conclude contracts on
behalf of such enterprise or regularly fills orders on its behalf from a
stock of goods or merchandise.

An enterprise of one of the Contracting Governments shall not be
deemed to have a permanent establishment in the territory of the other
Contracting Government merely because it carries on business dealings
in that territory through a bona fide broker or general commission agent
acting in the ordinary course of his business as such.

The fact that an enterprise of one of the Contracting Governments
maintains a fixed place of business exclusively for the purchase of
goods or merchandise shall not of itself constitute that fixed place of
business a permanent establishment of the enterprise.

The fact that a corporation of one Contracting Government has a
subsidiary corporation which is a corporation of the other Contracting
Government or which is engaged in trade or business in the territory
of such other Contracting Government (whether through a permanent
establishment or otherwise) shall not of itself constitute that subsidiary
corporation a permanent establishment of its parent corporation. The
maintenance within the territory of one of the Contracting Govern-
ments by an enterprise of the other Contracting Government of a
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Gouvernement contractant d6signent une personne r~sidant aux etats-
Unis ou en Nouvelle-Z lande, comme il ressort du contexte.

m) Les termes # entreprise am6ricaine et s entreprise n~o-z~landaise*
d6signent, respectivement, une affaire ou une entreprise industrielle ou
commerciale exploit~e par une personne r~sidant aux ttats-Unis, et
une affaire ou une entreprise industrielle ou commerciale exploit6e par
une personne r~sidant en Nouvelle-Z lande, et les termes ( entreprise
de l'un des Gouvernements contractants * et s entreprise de l'autre
Gouvernement contractant# d~signent une entreprise americaine, ou.
une entreprise n6o-z6landaise, comme il ressort du contexte..

n) Le terme ( b6n6fices industriels ou commerciaux * vise les b6n6fices
provenant des industries de transformation, du commerce, des industries
mini~res, des op6rations financibres et de l'agriculture, mais non les
revenus sous forme de dividendes, d'int6r6ts, de loyers ou de redevances,
de primes d'assurances, de frais de gestion, ou de r6mun6ration de
services personnels.

o) Le terme s 6tablissement stable ), lorsqu'il est appliqu6 h une entre-
prise de l'un des Gouvernements contractants, d6signe une succursale,
un bureau de direction, une usine, une mine, une ferme ou tout autre
centre d'affaires fixe, mais ne s'applique pas a une agence, h moins que
l'agent ne soit investi du pouvoir g6n6ral de n6gocier et de conclure
des contrats pour le compte de l'entreprise en question et qu'il n'exerce
habituellement ce pouvoir, ou qu'il ne satisfasse habituellement des
commandes, pour le compte de cette entreprise, grace h un stock de
marchandises.

Une entreprise de Fun des Gouvernements contractants ne sera pas
consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable sur le territoire de
l'autre Gouvernement contractant uniquement parce qu'elle entretient
des relations d'affaires sur le territoire de cette derni~re par l'interm6-
diaire d'un commissionnaire, courtier ou d6positaire v6ritable, agissant
habituellement comme tel.

Le fait qu'une enterprise de l'un des Gouvernements contractants
maintienne un centre d'affaires fixe en vue exclusivement de l'achat de
produits ou de marchandises, ne suffira pas A lui seul pour faire consid6rer
ce centre d'affaires fixe comme un 6tablissement stable de l'entreprise.

Le fait qu'une soci6t6 de l'un des deux Gouvernements contractants
a une soci6t6 filiale qui est une soci6t6 de l'autre Gouvernement con-
tractant ou qui exerce une activit6 commerciale ou industrielle sur le
territoire de cet autre Gouvernement contractant (soit par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable soit d'une autre mani~re), ne suffira
pas A lui seul pour faire assimiler cette filiale A un 6tablissement stable:
de la soci6t6 mbre. Le fait qu'une entreprise de l'un des Gouvernements.
contractants poss~de un entrep6t sur le territoire de l'autre Gouverne-
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warehouse for convenience of delivery and not for purposes of display
shall not of itself constitute a permanent establishment within that
territory even though offers of purchase have been obtained by an
agent of the enterprise in that territory and transmitted by him to
the enterprise for acceptance.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by one
of the Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws
of that Contracting Government relating to the taxes which are the subject of
the present Convention.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of a United States enterprise
shall not be subject to New Zealand tax unless the enterprise is engaged in
trade or business in New Zealand through a permanent establishment situated
therein. If it is so engaged, New Zealand tax may be imposed on the entire
income of such enterprise from sources within New Zealand. Nothing in
this paragraph shall affect any provisions of the law of New Zealand regarding
the taxation of income from the business of insurance.

(2) The industrial or commercial profits of a New Zealand enterprise shall
not be subject to United States tax unless the enterprise is engaged in trade
or business in the United States through a permanent establishment situated
therein. If it is so engaged, United States tax may be imposed on the entire
income of such enterprise from sources within the United States.

(3) Where an enterprise of one of the Contracting Governments is engaged
in trade or business in the territory of the other Contracting Government
through a permanent establishment situated therein, there shall be attributed
to that permanent establishment the industrial or commercial profits which
it might be expected to derive if it were an independent enterprise engaged in
the same or similar activities and dealing at arm's length with the enterprise
of which it is a permanent establishment, and the profits so attributed shall be
deemed to be income derived from sources within the territory of such other
Contracting Government.

(4) In determining the industrial or commercial profits from sources within
the territory of one of the Contracting Governments of an enterprise of the
other Contracting Government no profits shall be deemed to arise from the
mere purchase of goods or merchandise within the territory of the former
Contracting Government by such enterprise.
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ment contractant pour faciliter les livraisons mais non en vue d'exposer
des marchandises, ne suffira pas, A lui seul, pour faire assimiler cet
entrep~t un 6tablissement stable situ6 sur ce territoire, mme si un
agent de l'entreprise qui se trouve sur ce territoire a requ des offres
d'achat qu'il a transmises l'entreprise aux fins d'acceptation.

2. Pour l'application, par l'un des Gouvernements contractants, des dispo-
sitions de la pr6sente Convention, tout terme qui n'aura pas 6t6 autrement
d~fini aura, sauf indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6
par la l~gislation dudit Gouvernement contractant relative aux imp6ts vis~s
par la pr~sente Convention.

Article III

1. Une entreprise amricaine ne sera pas soumise t l'imp6t n~o-zlandais
sur les b6n6fices industriels ou commerciaux a moins qu'elle n'exerce une
activit6 commerciale ou industrielle en Nouvelle-ZMlande par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans ce pays. S'il en est ainsi, la totalit6 des
revenus de l'entreprise dont la source se trouve en Nouvelle-ZMlande, pourra
etre soumise A l'imp6t n~o-z6landais. Aucune des dispositions du present para-
graphe ne porte atteinte aux dispositions de la l6gislation n6o-z6landaise relative
li l'imposition des revenus provenant des assurances.

2. Une entreprise n~o-z~landaise ne sera pas soumise A l'imp6t am~ricain
sur les b~n~fices industriels ou commerciaux moins qu'elle n'exerce une
activit6 commerciale ou industrielle aux Rtats-Unis par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans ce pays. S'il en est ainsi, la totalit6 des revenus
de l'entreprise dont la source se trouve aux ttats-Unis pourra 6tre soumise
l'impbt amricain.

3. Si une entreprise de l'un des Gouvernements contractants exerce une
activit6 commerciale sur le territoire de I'autre Gouvernement contractant par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ6 sur ce territoire, il sera attribu6
audit 6tablissement stable les b~n~fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait
raisonnablement produire s'il s'agissait d'une entreprise ind~pendante se
livrant aux memes activit6s ou * des activit6s analogues et traitant au mieux de ses
int6r~ts avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable; les b~n~fices qui
lui seront ainsi attribu6s seront consid6r6s comme un revenu dont la source
se trouve sur le territoire de cet autre Gouvernement contractant.

4. Pour determiner les b~n6fices industriels ou commerciaux dont la source
se trouve sur le territoire de l'un des Gouvernements contractants, r6alis6s par
une entreprise de l'autre Gouvernement contractant, on consid~rera que les
simples operations d'achat de produits ou de marchandises effectu6s par cette
entreprise sur le territoire du premier Gouvernement contractant ne sont pas
g6n~ratrices de b~n~fices.
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(5) In the determination of the industrial or commercial profits of the
permanent establishment there shall be allowed as deductions all expenses of
a type allowed as a deduction by the Contracting Government in whose territory
the permanent establishment is situated and which are reasonably applicable
to the permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so applicable.

(6) If the information available to the taxation authority concerned is
inadequate to determine the profits to be attributed to the permanent establish-
ment, nothing in this paragraph shall affect the application of the law of either
territory in relation to the liability of the permanent establishment to pay tax
on an amount determined by the exercise of a discretion or the making of an
estimate by the taxation authority of that territory : Provided that such discretion
shall be exercised or such estimate shall be made, so far as the information
available to the taxation authority permits, in accordance with the principle
stated in this paragraph.

Article IV

(1) Where

(a) an enterprise of one of the Contracting Governments participates
directly or indirectly in the management, control or capital of an enter-
prise of the other Contracting Government, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the Contracting Govern-
ments and an enterprise of the other Contracting Government, and

(c) in either case conditions are made or imposed between the two enter-
prises, in their commercial or financial relations, which differ from those
which would be made between independent enterprises,

then any profits which would but for those conditions have accrued to one of
the enterprises but by reason of these conditions have not so accrued may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) If the information available to the taxation authority concerned is
inadequate to determine, for the purposes of paragraph (1) of this Article, the
profits which might be expected to accrue to an enterprise, nothing in that
paragraph shall affect the application of the law of either territory in relation'
to the liability of that enterprise to pay tax on an amount determined by the
exercise of a discretion or the making of an estimate by the taxation authority
of that territory : Provided that such discretion shall be exercised or such estimate
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5. Pour d6terminer les b~n~fices industriels et commerciaux de l'6tablisse-
ment stable, on d~duira toutes d~penses dont le Gouvernement contractant
sur le territoire duquel l'6tablissement stable est situ6 autorise la deduction et
que l'on peut raisonnablement imputer audit 6tablissement stable, notamment
les frais de gestion et les frais g6n~raux.

6. Si les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale int6ress6e sont
insuffisants pour dterminer les b~n~fices attribuer h l'tablissement stable,
aucune disposition du present paragraphe n'entravera l'application de la lgis-
lation de l'un ou de l'autre des territoires concernant l'obligation qui incombe
A l'6tablissement stable de payer un imp6t sur une somme d~termin~e par
l'autorit6 fiscale int~ress6e dans l'exercice d'un pouvoir discr6tionnaire ou en
proc6dant A une estimation; 6tant entendu que, dans la mesure oii les renseigne-
ments dont dispose l'autorit6 fiscale le permettent, ce pouvoir discr~tionnaire
sera exerc6, ou cette estimation 6tablie, conform6ment aux principes 6noncs
dans le present paragraphe.

Article IV

1. Si

a) Une entreprise de l'un des Gouvernements contractants participe directe-
ment ou indirectement h la gestion, A la direction ou au capital d'une
entreprise de l'autre Gouvernement contractant, ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, h la.
direction, h la gestion ou au capital d'une entreprise de l'un des Gou-
vernements contractants et d'une entreprise de l'autre Gouvernement
contractant, et si

c) Dans l'un ou l'autre cas, les conditions faites ou impos6es par les entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, diff~rent de
celles qui seraient faites h une entreprise ind6pendante,

tous les b~n~fices qui, sans cela, seraient revenus h l'une des deux entreprises
mais qui, du fait de cette situation, ne lui sont pas revenus, pourront 6tre
ajout~s aux b~n~fices de l'entreprise en question et impos~s en cons6quence.

2. Si les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale intress~e sont
insuffisants pour d6terminer, aux fins d'application du paragraphe premier du
present article, les b~n~fices qui devraient normalement revenir h une entre-
prise, aucune disposition du present paragraphe n'entravera l'application de
la loi de l'un ou de l'autre des territoires concernant l'obligation qui incombe
Sl'entreprise en question de verser un imp6t sur une somme d6termin~e par

l'autorit6 fiscale int~ress~e dans l'exercice d'un pouvoir discr~tionnaire ou en
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shall be made, so far as the information available to the taxation authority
permits, in accordance with the principle stated in this paragraph.

(3) For the purpose of this Article and industrial or commercial enter-
prise or undertaking carried on by a United States citizen resident in New
Zealand or by a United States corporation managed and controlled in New
Zealand shall be deemed to be a New Zealand enterprise.

Article V

(1) Notwithstanding the provisions of Articles III and IV of the present
Convention, profits which an individual resident of New Zealand or a New
Zealand corporation derives from operating ships or aircraft shall be exempt
from United States tax.

(2) Nothwithstanding the provisions of Articles III and IV of the present
Convention, profits which a citizen of the United States not resident in New
Zealand or a United States corporation not resident in New Zealand derives
from operating ships or aircraft shall be exempt from New Zealand tax.

Article VI

(1) The rate of United States tax on dividends derived from sources within
the United States by a resident of New Zealand not engaged in trade or business
within the United States through a permanent establishment therein shall not
exceed 15 percent: Provided that such rate of tax shall not exceed 5 percent if
such resident is a corporation controlling, directly or indirectly, at least 95 percent
of the entire voting power in the corporation paying the dividend, and not more
than 25 percent of the gross income of such paying corporation is derived from
interest and dividends, other than interest and dividends received from its own
subsidiary corporations. Such reduction of the rate to 5 percent shall not
apply if the relationship of the two corporations has been arranged or is main-
tained primarily with the intention of securing such reduced rate.

(2) In the event that New Zealand should impose at any time tax on
dividends derived from sources within New Zealand by a nonresident thereof,
including a resident of the United States, not engaged in trade or business
within New Zealand through a permanent establishment therein at a rate in
excess of 15 percent (or 5 percent in cases corresponding to those within the
scope of the proviso in paragraph (1) of this Article), either of the Contracting
Governments may terminate this Article provided that notice of termination
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6tablissant une 6valuation; &ant entendu que, dans la mesure oil les renseigne-
ments dont dispose l'autorit6 fiscale le permettent, ce pouvoir discr6tionnaire
sera exerc6, ou cette 6valuation &ablie, conform6ment aux principes 6nonc~s
dans le present paragraphe.

3. Pour l'application du present article, une entreprise ou une exploitation
industrielle ou commerciale appartenant un citoyen am~ricain qui reside en
Nouvelle-ZMlande ou A une soci6t6 amricaine g6r6e et dirig~e en Nouvelle-
ZM1ande, sera consid~r6e comme une entreprise n6o-z~landaise.

Article V

1. Nonobstant les dispositions des articles III et IV de la pr6sente Conven-
tion, les b~n~fices qu'une personne physique qui r6side en Nouvelle-ZMlande
ou qu'une soci&t6 n6o-z6landaise tire de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs
seront exempt~s de l'imp6t am6ricain.

2. Nonobstant la disposition des articles III et IV de la pr6sente Convention,
les b~n~fices qu'un citoyen amricain qui ne reside pas en Nouvelle-ZMlande
ou qu'une soci&t6 am6ricaine dont le si6ge ne se trouve pas en Nouvelle-ZMande
tire de l'exploitation de navires ou d'aronefs, seront exempt~s de l'imp6t n6o-
z~landais.

Article VI

1. Le taux de l'imp6t amricain sur les dividendes dont la source se trouve
aux ]ttats-Unis et qui sont vers6s une personne r6sidant en Nouvelle-ZMlande
qui n'exerce pas d'activit6 commerciale ou industrielle aux ]Rtats-Unis par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans le pays, ne d6passera pas
15 pour cent; 6tant entendu que ce taux n'exc~dera pas 5 pour cent si ladite
personne est une soci6t6 qui dispose directement ou indirectement d'au moins
95 pour cent du total des voix attribu6es dans la soci~t6 qui distribue les divi-
dendes en question, et si la partie du revenu brut de cette soci6t6 qui provient
d'int~rets et de dividendes autres que ceux qui lui sont verses par ses propres
filiales, ne d~passe pas 25 pour cent de ce revenu brut. Ce taux r~duit de 5 pour
cent ne sera cependant pas applicable si les relations entre les deux soci6t~s
ont 6t6 6tablies, ou sont maintenues essentiellement dans l'intention d'obtenir
le b~n6fice de ce taux r6duit.

2. Si la Nouvelle-ZMlande 6tablissait, un moment quelconque, un d~p6t
dont le taux d~passerait 15 pour cent (ou 5 pour cent dans les cas entrant dans
le cadre de la clause conditionnelle qui figure au paragraphe 1 du pr6sent
article) sur les dividendes dont la source se trouve en Nouvelle-Z lande et
qui sont pay6 s A une personne qui ne r6side pas dans ce pays, notamment une
personne r6sidant aux ttats-Unis qui n'exerce pas d'activit6 commerciale ou
professionnelle en Nouvelle-Z lande par l'intermndiaire d'un 6tablissement
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is given in writing, and, in such event, this Article shall cease to be effective
as respects United States tax for the taxable years beginning on or after the
first day of January next following the date on which such notice is given.

Article VII

(1) A resident of the territory of one of the Contracting Governments
deriving from sources within the territory of the other Contracting Govern-
ment-

(a) royalties in respect of the operation of mines, quarries or natural
resources, or

(b) rentals from real property, or

(c) royalties or other amounts paid as consideration for the use of, or for
the privilege of using any copyright, patent, design, secret process or
formula, trademark or other like property,

may elect for any taxable year to be subject to the tax of such other Contracting
Government, on a net basis, as if such resident were engaged in trade or business
within the territory of such other Contracting Government through a permanent
establishing therein during such taxable year.

(2) The provisions of this Article shall not apply to income falling within
the scope of Article VIII of the present Convention.

Article VIII

(1) Rentals in respect of motion picture films derived from sources within
the territory of one of the Contracting Governments by a resident of the territory
of the other Contracting Government who is not engaged in trade or business
through a permanent establishment in the former territory shall be exempt
from tax by the former Government.

(2) The provisions of this Article shall not be construed to affect the New
Zealand film hire tax or the income-tax imposed by New Zealand on income
which is taxable under New Zealand law and which is derived by any person
from the business of renting motion picture films.

Article IX

(1) An individual who is a resident of the United States shall be exempt
from New Zealand tax on profits or remuneration in respect of personal
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stable situ6 dans ce pays, l'un et l'autre des Gouvernements contractants pour-
raient d~noncer le present article moyennant un pr~avis de d~nonciation adress6
par 6crit; en ce cas, le present article cesserait de produire ses effets en ce qui
concerne l'imp6t am~ricain A compter de l'ann~e d'imposition commengant le
ler janvier suivant la date du pr~avis.

Article VII

1. Il est loisible h toute personne r6sidant sur le territoire de l'un des
Gouvernements contractants et qui reqoit en paiement de sources situ6es sur
le territoire de l'autre Gouvernement contractant :

a) des redevances aff6rentes A l'exploitation de mines, carri6res ou de res-
sources naturelles;

b) des loyers de biens immobiliers;
c) des redevances ou autres sommes aff~rentes aux droits d'auteur ou

vers~es en contrepartie du droit d'utiliser des brevets, des modules ou
des dessins, proc~d~s ou formules de caract~re secret, des marques de
fabrique ou tout autre bien analogue,

de choisir pour une annie d'imposition quelconque, d'acquitter l'imp6t de cet
autre Gouvernement contractant sur la base du montant net dont elle serait
redevable si elle avait exerc6, au cours de cette annie d'imposition, une activit6
commerciale ou industrielle sur le territoire de ce dernier par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable situ6 sur ce territoire.

2. Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux revenus
vis6s h l'article VIII de la pr~sente Convention.

Article VIII

1. Les redevances aff6rentes aux films cin~matographiques et dont la source
se trouve sur le territoire de l'un des Gouvernements contractants qui sont
vers~es A une personne r6sidant sur le territoire de l'autre Gouvernement
contractant, qui n'exerce pas une activit6 commerciale ou industrielle sur le
premier territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable, seront exempt6es
d'imp6ts par le premier Gouvernement.

2. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interpr6t6es comme
modifiant l'imp6t n~o-z6landais sur la location des films ou l'imp6t sur le revenu
perqu par la Nouvelle-ZMlande sur le revenu, imposable en vertu de la legislation
nro-z~landaise, qui est retir6 par une personne quelconque de la location de
films cin~matographiques.

Article IX

1. Toute personne physique r6sidant aux Rtats-Unis sera exempt6e de
l'imp6t perqu par la Nouvelle-Z lande sur les revenus ou les r6mun~rations

N- 1.703



148 United Nations - Treaty Series 1952

(including professional) services performed within New Zealand in any income
year if-

(a) he is present within New Zealand for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in the
United States.

(2) An individual who is a resident of New Zealand shall be exempt from
United States tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within the United States in any taxable year if-

(a) he is present within the United States for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in
New Zealand.

(3) For the purposes of this Article a corporation of one Contracting
Government shall not be deemed to be a resident of the territory of the other
Contracting Government even though it has a permanent establishment in
that territory.

(4) The provisions of this Article shall not apply to the profits or remunera-
tion of public entertainers such as stage, motion picture or radio artists, musicians
and athletes.

Article X

(1) Remuneration, wages or salary (other than pensions) paid by the
Government of the United States for services rendered to the United States
in the discharge of governmental functions to an individual who is a citizen
of the United States or who is ordinarily resident in New Zealand solely for
the purpose of rendering such services shall be exempt from New Zealand tax.

(2) Remuneration, salary and wages (other than pensions) paid by the
Government of New Zealand to an individual (other than a citizen of the United
States) for services rendered to New Zealand in the discharge of governmental
functions shall be exempt from United States tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on by
either of the Contracting Governments for purposes of profit.

No. 1703



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 149

relatifs A des services personnels (y compris les services professionnels) rendus
au cours d'une ann6e d'imposition quelconque sur le territoire de la Nouvelle-
Z1ande :

a) si cette personne a s6journ6 en Nouvelle-Z1ande pendant une p6riode
ou des p6riodes dont le total ne d6passe pas 183 jours au cours de
cette ann6e, et

b) si les services ont 6t6 rendus pour le compte d'une personne r~sidant
aux ]tats-Unis.

2. Toute personne r6sidant en Nouvelle-Z Mande sera exempt6e de l'imp6t
am6ricain sur les revenus ou les r6mun6rations relatifs A des services personnels
(y compris les services professionnels) rendus aux 1Rtats-Unis au cours d'une
ann6e d'imposition quelconque:

a) si, durant ladite ann6e d'imposition, cette personne a s6journ6 aux ttats-
Unis pendant une p6riode ou des p6riodes dont le total ne d6passe pas
183 jours au cours de cette ann6e, et

b) si lesdits services ont 6t6 rendus pour le compte d'une personne r~sidant
en Nouvelle-Z61ande.

3. Aux fins du pr6sent article, une soci6t6 de l'un des Gouvernements
contractants ne sera pas consid6r6e comme ayant son sibge sur le territoire
de 'autre Gouvernement contractant, m6me si elle poss~de un 6tablissement
stable sur ce territoire.

4. Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux revenus
ou r6mun6rations des artistes du spectacle, du cin~matographe ou de la radio-
phonie, ni aux r6munerations des musiciens et des athltes.

Article X

1. Les r6mun6rations, traitements ou salaires (autres que les pensions)
vers6s par le Gouvernement am6ricain, en contrepartie de services rendus aux
IRtats-Unis dans l'exercice de fonctions publiques, i une personne physique,
citoyenne des IRtats-Unis ou r6sidant ordinairement en Nouvelle-Z 1ande
uniquement en vue de rendre de tels services, seront exempt6s de l'imp6t
n6o-z6landais.

2. Les r6mun6rations, traitements et salaires (autres que les pensions)
vers6s par le Gouvernement n6o-z6landais une personne physique (autre
qu'un citoyen am6ricain) en contrepartie de services rendus h la Nouvelle-
Z61ande dans l'exercice de fonctions publiques, seront exempt6s de l'imp6t
am6ricain.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux sommes
vers6es pour des services rendus A l'occasion d'une activit6 commerciale ou
industrielle, A but lucratif, de l'un ou 'autre des Gouvernements contractants.
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Article XI

Income (other than dividends paid by a company resident in New Zealand)
of a person who is a resident of the United States which is exempt from New
Zealand tax under any provision of the present Convention shall not be included
in that person's total income for the purpose of determining the amount of
any New Zealand tax payable in respect of income of that person which is
assessable to New Zealand tax.

Article XII

(1) Dividends paid by a New Zealand corporation shall be exempt from
United States tax except where the recipient is a citizen of, or resident in, the
United States or a United States corporation.

(2) Dividends paid by a United States corporation shall be exempt from
New Zealand tax except where the recipient is resident in New Zealand.

Article XIII

(I) Subject to section 131 of the United States Internal Revenue Code'
as in effect on the date of signature of this Convention, New Zealand tax shall
be allowed as a credit against United States tax.

(2) If, under the law in force in New Zealand at any time while the present
Convention is in effect, New Zealand tax is payable in respect of income from
sources within the United States in respect of which United States tax is payable
the United States tax payable (whether directly or by deduction) in respect of
any such income shall, subject to such provisions (which shall not affect the
general principle hereof) as may be enacted in New Zealand, be allowed as a
credit against any New Zealand tax payable in respect of that income. For
the purposes of this paragraph the terms " United States tax" and " New
Zealand tax " do not include any penalty imposed under the laws of the United
States or New Zealand relating to the taxes which are the subject of the present
Convention and the term " New Zealand tax " does not include social security
charge.

(3) For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in the territory of one of the Con-
tracting Governments shall be deemed to be income from sources within that
territory.

I United States of America: 26 U.S.C. § 131.
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Article XI

Les revenus (autres que les dividendes distribu6s par une soci6t6 dont le
si~ge est en Nouvelle-Z lande) d'une personne r~sidant aux Rtats-Unis qui sont
exempt6s de l'imp6t n6o-z6landais en vertu d'une disposition quelconque de
la pr~sente Convention, ne seront par compris dans le revenu total de cette
personne en vue de d6terminer le montant de tout impbt n6o-z6landais di sur
le revenu de cette personne qui est assujettie l'imp6t n~o-z~landais.

Article XII

1. Les dividendes distribu~s par une socit6 n6o-z6landaise seront exempt~s
de l'imp6t am6ricain, sauf si le b6n6ficiaire est citoyen am6ricain, s'il r6side
aux Ltats-Unis ou s'il s'agit d'une socit6 am~ricaine.

2. Les dividendes distribu~s par une soci6t6 am6ricaine seront exempt6s
de l'imp6t n6o-z~landais, sauf si le b~n6ficiaire r6side en Nouvelle-ZWlande.

Article XIII

1. Sous reserve des dispositions de l'article 131 du Code fiscal am~ricain
(United States Internal Revenue Code) tel qu'il sera en vigueur au moment de
la signature de la pr~sente Convention, le montant de l'imp6t n~o-z~landais
sera d~duit du montant de l'imp6t am6ricain.

2. Si, en vertu de la lgislation en vigueur en Nouvelle-Z lande a un moment
quelconque de la p6riode pendant laquelle la pr6sente Convention produit
ses effets, l'imp6t n6o-z6landais frappe des revenus dont la source se trouve
aux lttats-Unis qui sont assujettis i l'impbt am6ricain, l'imp6t amricain perqu
(soit directement soir par voie de retenue) pour des revenus de cet ordre sera,
sous reserve des dispositions lgislatives (qui n'affecteront pas le principe
g~n~ral ainsi pos6) que pourra promulguer la Nouvelle-Z lande, d6duit du
montant de tout imp6t n6o-z6landais frappant ces revenus. Aux fins d'application
du present paragraphe, les termes ((impot am~ricain# et ( imp6t n~o-z~landais *
ne comprennent pas les amendes impos~es en vertu des lois am~ricaine ou n~o-
z6landaise et relatives aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention,
et l'expression ((imp6t n6o-z~landais# ne comprend pas les versements au
titre de la s~curit6 sociale.

3. Aux fins du pr6sent article, les revenus ou r6mun6rations relatifs h des
services personnels (y compris les services professionnels) rendus sur le terri-
toire de l'un des Gouvernements contractants seront consid6r~s comme des
revenus ayant leur source sur ce territoire.
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Article XIV

A professor or teacher who is normally a resident of the territory of one
of the Contracting Governments and who receives remuneration for teaching,
during a period of temporary residence not exceeding two years, at a university
college, school or other educational institution in the territory of the other
Contracting Government, shall be exempt from tax by such other Government
in respect of such remuneration.

Article XV

A student or business or trade apprentice who is normally resident in the
territory of one of the Contracting Governments and who is receiving full-
time education or training in the territory of the other Contracting Government
shall be exempt from tax by such other Government on payments made to him
by persons in the territory of the former Government for the purpose of his
maintenance, education or training.

Article XVI

(1) The taxation authorities of the Contracting Governments shall exchange
such information (being information available under the respective taxation
laws of the Contracting Governments) as is necessary for carrying out the provi-
sions of the present Convention or for the prevention of fraud or for the admi-
nistration of statutory provisions against legal avoidance in relation to the taxes
which are the subject of the present Convention. Any information so exchanged
shall be treated as secret and shall not be disclosed to any person other than
persons (including a court) concerned with the assessment or collection of the
taxes which are the subject of the present Convention or the determination
of appeals in relation thereto. No information shall be exchanged which would
disclose any trade secret or trade process.

(2) The term " taxation authorities " means, in the case of New Zealand,
the Commissioner of Taxes or his authorized representative; in the case of
the United States, the Commissioner of Internal Revenue or his authorized
representative.

Article XVII

Each of the Contracting Governments may collect such tax imposed by
the other Contracting Government as will ensure that the exemption or reduced
rate of tax granted under the present Convention by such other Government
shall not be enjoyed by persons not entitled to such benefits.
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Article XIV

Les maitres de l'enseignement des divers degr6s qui r6sident normalement
sur le territoire de l'un des Gouvernements contractants, et qui reqoivent une
r~mun6ration pour l'enseignement qu'ils donnent hi titre temporaire, pendant
une p~riode ne d~passant deux ans, dans une universit6, un college, une 6cole
ou tout autre 6tablissement d'enseignement situ6 sur le territoire de l'autre
Gouvernement contractant, seront exon6r6s d'imp6t par cet autre Gouvernement
en ce qui concerne cette r~mun~ration.

Article XV

Les 6tudiants ou les stagiaires qui r~sident normalement sur le territoire
de l'un des Gouvernements contractants et dont tout le temps est consacr6
recevoir un enseignement ou une formation professionnelle sur le territoire
de l'autre Gouvernement contractant, seront exonr~s par ce dernier de l'imp6t
sur les sommes que des personnes se trouvant sur le territoire du premier Gou-
vernement leur versent pour assurer leur entretien, leur instruction ou leur
formation professionnelle.

Article XVI

1. Les autorit6s fiscales des Gouvernements contractants 6changeront tous
renseignements (6tant entendu qu'il s'agit des renseignements qu'elles d~tiennent
en vertu de leurs l6gislations fiscales respectives) qui seront n~cessaires pour
appliquer les dispositions de la pr6sente Convention, pr6venir les fraudes, ou
appliquer des dispositions l~gales tendant A emp~cher l'usage de moyens d'ordre
juridique permettant de se soustraire A des imp6ts faisant l'objet de la pr~sente
Convention. Tous renseignements ainsi 6chang~s seront considrs comme
confidentiels et ne seront communiqu6s qu'aux personnes (y compris les tribu-
naux) charg~es de dterminer l'assiette des impbts qui font l'objet de la pr~sente
Convention ou de proc6der A leur recouvrement, ou de d6terminer les droits
de recours des contribuables. I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement de
nature i d~voiler un secret commercial ou un proc~d6 de fabrication.

2. Le terme < autorit~s fiscales* d~signe, en ce qui concerne la Nouvelle-
Zlande, le Commissioner of Taxes ou son repr6sentant autoris6; en ce qui
concerne les Ptats-Unis, le Commissioner of Internal Revenue ou son repr6sentant
dfiment autoris6.

Article XVII

Chacun des Gouvernements contractants pourra percevoir des imp6ts
pr6lev~s par l'autre Partie contractante, si la perception de ces imp6ts est n6ces-
saire pour emp&her des personnes qui n'y ont pas droit, de b6n~ficier de
l'exemption ou de la reduction d'imp6ts accord6es par cet autre Gouvernement
en vertu de la pr~sente Convention.

NO 1703



154 United Nations - Treaty Series 1952

Article XVIII

(1) Where a person shows proof that the action of the revenue authorities
of the Contracting Governments has resulted or may result in double taxation
in his case (including for this purpose adjustments as between taxpayers affected
by Article IV) in respect of any of the taxes to which the present Convention
relates, he shall be entitled to lodge a claim with the Government of which
he is a citizen or in whose territory he is resident. If the claim should be
deemed worthy of consideration, the taxation authorities of such Government
may consult with the taxation authorities of the other Government to determine
whether the double taxation in question may be avoided.

(2) The taxation authorities of the two Contracting Governments may
prescribe regulations to carry into effect the present Convention within the
respective States and rules with respect to the exchange of information.

(3) The taxation authorities of the two Contracting Governments may
communicate with each other directly for the purpose of giving effect to the
provisions of the present Convention.

Article XIX

The provisions of the present Convention shall not be construed to restrict
in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance accorded
by the laws of one of the Contracting Governments in the determination of the
tax imposed by such Government.

Article XX

(1) Either of the Contracting Governments may, on the coming into force

of the present Convention or at any time while it continues in force, by a written
notification of extension given to the other Contracting Government declare
its desire that the operation of the present Convention shall extend to all or
any of its overseas territories or other territories for which it has international
responsibility which impose taxes substantially similar in character to those
which are the subject of the present Convention. The present Convention
shall apply to the territory or territories named in such notification on the date
or dates specified in the notification (not being less than sixty days from the
date of the notification) or, if no date is specified in respect of any such territory,
on the sixtieth day after the date of the notification, unless prior to the date
on which the present Convention would otherwise become applicable to a par-
ticular territory, the Contracting Government to whom notification is given
shall have informed the other Contracting Government in writing that it does
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Article XVIII

1. Lorsqu'une personne prouve que les mesures prises par les autorit~s
fiscales des Gouvernements contractants ont entrain6 ou peuvent entrainer pour
elle une double imposition (y compris A cette fin les ajustements effectu~s entre
contribuables vis~s A l'article 4) en ce qui concerne l'un quelconque des imp6ts
qui font l'objet de la pr~sente Convention, elle aura le droit d'adresser une r~cla-
mation au Gouvernement dont elle est ressortissante ou sur le territoire duquel
elle reside. Si le bien-fond6 de la r6clamation est reconnu, les autorit6s fiscales
de ce Gouvernement pourront s'entendre avec les autorit~s fiscales de l'autre
Gouvernement pour d~terminer si la double imposition en question peut 6tre
6vit6e.

2. Les autorit~s fiscales des deux Gouvernements contractants pourront
6dicter des r~glements en vue de mettre ex6cution les dispositions de la pr6sente
Convention sur leurs territoires respectifs ainsi que des r~gles relatives A l'6change
de renseignements.

3. Les autorit~s fiscales des deux Gouvernements contractants pourront se
consulter directement en vue de donner effet aux dispositions de la pr~sente
Convention.

Article XIX

Les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas interpr~t6es
comme restreignant d'une mani~re quelconque les exemptions, r6ductions,
d~ductions ou autres abattements accord~s par la l6gislation se l'un des Gou-
vernements contractants dans la d~termination de l'imp6t perqu par ledit
Gouvernement.

Article XX

1. Chacun des Gouvernements contractants peut, au moment de l'entr~e
en vigueur de la pr6sente Convention, ou tout moment ult~rieurement tant
que la pr~sente Convention demeurera en vigueur, faire connaitre par une
notification 6crite adress~e h l'autre Gouvernement contractant son d6sir de
voir 'application de la pr6sente Convention 6tendue A tout ou partie de ses
territoires d'outre-mer, ou A d'autres territoires qu'il repr~sente sur le plan
international et qui perqoivent les imp6ts analogues quant au principe sur
lequel ils sont fond6s ceux qui font l'objet de la pr~sente Convention. La
pr~sente Convention s'appliquera au territoire ou aux territoires d~sign~s dans
la notification, i partir de la date ou des dates sp6cifi6es dans la notification
(et qui ne devront pas tre ant~rieures au soixanti~me jour suivant la date de
celle-ci), ou, si aucune date n'est fix~e pour l'un quelconque de ces territoires,
h partir du soixanti~me jour apr~s la date de la notification a moins qu'avant
la date A laquelle la Convention devrait 6tre applicable A un territoire donn6,
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not accept the notification as to that territory. In the absence of such an exten-
sion, the present Convention shall not apply to any such territory.

(2) At any time after the expiration of one year from the entry into force
of an extension under paragraph (1) of this Article, either of the Contracting
Governments may, by written notice of termination given to the other Con-
tracting Government, terminate the application of the present Convention to
any territory to which it has been extended under paragraph (1), and in that
event the present Convention shall cease to apply, as from the date or dates
specified in the notice, which shall not be less than sixty days after the date on
which such notice is given, or, if no date is specified, at the expiration of six
months after the date of the notice, to the territory or territories named therein,
but without affecting its continued application to New Zealand, the United
States or to any other territory to which it has been extended under paragraph (1)
hereof.

(3) In the application of the present Convention in relation to any territory
to which it is extended by notification by the United States or New Zealand,
references to the " United States " or, as the case may be, " New Zealand
shall be construed as references to that territory.

(4) The termination in respect of the United States or New Zealand of
the present Convention under Article XXII shall, unless otherwise expressly
agreed by both Contracting Governments, terminate the application of the
present Convention to any territory to which the present Convention has been
extended by New Zealand or the United States.

Article XXI

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of rati-
fication shall be exchanged at Washington as soon as possible.

(2) Upon exchange of instruments of ratification, the present Convention
shall have effect-

(a) as respects United States tax, for the taxable years beginning on or
after the first day of January in the calendar year in which occurs
the exchange of the instruments of ratification,

(b) as respects New Zealand tax, for the year of assessment beginning on
the first day of April next following the calendar year in which occurs
the exchange of the instruments of ratification.
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le Gouvernement contractant auquel la notification est adress~e n'informe par
6crit l'autre Gouvernement contractant qu'il n'accepte pas cette notification
pour ledit territoire. Si la pr~sente Convention n'est pas &endue h un territoire
donn6 dans les conditions susdites, elle ne lui est pas applicable.

2. Chacun des Gouvernements contractants peut, A tout moment aprs
1'expiration d'un d~lai d'un an A compter de l'entr~e en vigueur d'une d~clara-
tion d'extension faite en vertu du paragraphe 1 du present article, par un avis

crit de d~nonciation adress6 A l'autre Gouvernement contractant, mettre fin
r l'application de la pr~sente Convention sur un territoire quelconque auquel

elle avait 6t6 6tendue conform~ment aux dispositions du paragraphe 1. En pareil
cas, la pr~sente Convention cessera d'&tre applicable h partir de la date ou des
dates sp6cifi6es lors de la notification qui ne devraient pas &tre antrieures au

soixanti~me jour suivant la date de celle-ci ou, si aucune date n'est fix6e, six
mois apr~s la date de cet avis, en ce qui concerne le ou les territoires qui y sont
d6sign~s; cela sans porter atteinte A la continuation de l'application de la pr~sente
Convention a la Nouvelle-ZMlande, aux Ltats-Unis et A tout autre territoire
auquel elle a 6t6 6tendue conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article.

3. Pour l'application de la pr~sente Convention h tout territoire auquel
elle a 6t6 &endue par une notification des ttats-Unis ou de la Nouvelle-Z61ande,
toute mention des <itats-Unis ) ou, selon le cas, de la < Nouvelle-Z61ande )
s'entendra comme se rapportant audit territoire.

4. La d6nonciation de la pr6sente Convention par les ttats-Unis ou par
la Nouvelle-ZM1ande, conform6ment A l'article XXII, mettra fin A l'application
de la pr~sente Convention sur tout territoire auquel elle avait 6t6 &endue soit
par la Nouvelle-Z Mande, soit par les ttats-Unis, A moins que les deux Gou-
vernements contractants n'en conviennent express6ment autrement.

Article XXI

1. La pr~sente Convention sera ratifi6e et des instruments de ratification
en seront 6chang6s a Washington aussit6t que faire se pourra.

2. Dbs l'6change des instruments de ratification, la pr6sente Convention
entrera en vigueur,

a) en ce qui concerne l'imp6t am6ricain pour les ann6es d'imposition corn-
men~ant le ler janvier de l'ann~e civile au cours de laquelle l'6change
des instruments de ratification a eu lieu ou aprbs cette date;

b) en ce qui concerne l'imp6t n6o-z6landais, pour les ann6es d'imposition
commen~ant le ler avril suivant l'ann6e civile au cours de laquelle
l'6change des instruments de ratification a eu lieu.
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Article XXII

The present Convention shall continue effective for a period of two years
and indefinitely after that period, but may be terminated by either Contracting
Government at the end of such period or at any time thereafter, provided that
at least six months' prior notice of termination has been given in writing and,
in such event, the present Convention shall cease to be effective-

(a) as respects United States tax, for the taxable years beginning on or
after the first day of January next following the expiration of the six-
month period,

(b) as respects New Zealand tax, for the years of assessment beginning
on or after the first day of April in the second year following the expira-
tion of the six-month period.

DONE at Washington, in duplicate, this 16th day of March, 1948.

For the Government of the United States of America:
G. C. MARSHALL [SEAL]

Secretary of State
of the United States of America

For the Government of New Zealand:
W. NASH [SEAL]
Minister of Finance and
Minister of Customs for New Zealand

No. 1703
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Article XXII

La pr~sente Convention restera en vigueur pour une dur~e de deux ans et
ensuite pendant une dur~e ind6termin6e, mais elle pourra 6tre d~nonc~e par
chacun des Gouvernements contractants 1'expiration de ladite p6riode ou
ult~rieurement, moyennant un pr~avis de d~nonciation donn6 par 6crit six mois

l 'avance au moins. Dans ce cas, la pr6sente Convention cessera de produire
ses effets :

a) En ce qui concerne l'imp6t am~ricain, pour les ann6es d'imposition
commengant le ler janvier suivant 1'expiration de la p6riode de six mois
ou apr~s cette date;

b) En ce qui concerne l'imp6t n~o-z~landais, pour les annes d'imposition
commengant le ler avril de la deuxi~me annie suivant l'expiration de la
p6riode de six mois, ou apr~s cette date.

FAIT Washington, en double exemplaire, le 16 mars 1948.

Pour le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am6rique:
G. C. MARSHALL [SCEAU]
Secrdtaire d'1Rtat des tats-Unis d'Amdrique

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande:
W. NASH [SCEAU]
Ministre des Finances et
Ministre des Douanes de la Nouvelle-

Z6lande
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PROTOCOL OF EXCHANGE OF THE INSTRUMENTS OF RATIFI-
CATION OF THE CONVENTION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND NEW ZEALAND OF 16 MARCH 19481
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME. SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 DECEMBER
1951

The undersigned, Dean Acheson, Secretary of State of the United States
of America, and Carl Berendsen, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of New Zealand to the United States of America, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have met for the purpose of exchanging the
instruments of ratification by their respective Governments of the convention
between the United States of America and New Zealand for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income, signed at Washington on March 16, 1948, and, the respective instru-
ments of ratification of the convention aforesaid having been compared and
found to be in due form, the exchange took place this day.

As recited in the ratification on the part of the United States of America,
the Senate of the United States of America, in its resolution of September 17,
1951, advising and consenting to the ratification of the convention aforesaid,
expressed a certain reservation with respect thereto, as follows:

" The Government of the United States of America does not accept
paragraph (4) of Article IX of the convention, relating to the profits or
remuneration of public entertainers."

The text of the said reservation was communicated by the Government
of the United States of America to the Government of New Zealand. The
Government of New Zealand has accepted the said reservation. Accordingly,
it is understood by the two Governments that the convention aforesaid, upon
entry into force in accordance with its provisions, is modified in accordance
with the said reservation, so that, in effect, paragraph (4) of Article IX of the
convention aforesaid is deemed to be deleted.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed the present
Protocol of Exchange.

DONE in duplicate at Washington this eighteenth day of December, 1951.

For the Government of the United States of America
Dean ACHESON

For the Government of New Zealand:
Carl BERENDSEN

1 See p. 134 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE RELATIF A L'ICHANGE DES INSTRUMENTS DE
RATIFICATION DE LA CONVENTION ENTRE LES RTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LA NOUVELLE-ZRLANDE DU 16 MARS 19481
TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRRVENIR
L'I VASION FISCALE EN MATIIMRE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGNR A WASHINGTON, LE 18 D]RCEMBRE 1951

Les soussign6s, Dean Acheson, Secr&aire d'1tat du Gouvernement des
I1tats-Unis d'Am6rique, et Carl Berendsen, Ambassadeur extraordinaire et
pl~nipotentiaire de la Nouvelle-Z6lande aupr~s des Rtats-Unis d'Am~rique,
dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gouvernements respectifs, ont convenu
d'6changer les instruments de ratification, par leurs Gouvernements respectifs,
de la Convention conclue entre les t tats-Unis d'Am~rique et la Nouvelle-Z6lande,
tendant A 6viter la double imposition et pr~venir 1'6vasion fiscale en matitre
d'imp6ts sur le revenu, sign6e h Washington le 16 mars 1948. Les instruments
respectifs de ratification de ladite Convention ayant 6t6 compares et d~clar6s
en bonne et due forme, l'6change de ces instruments a eu lieu ce jour.

Ainsi qu'il est stipul6 dans l'instrument de ratification d~pos6 par les
ttats-Unis d'Amrique, le S6nat des ]tats-Unis d'Am~rique, par la r6solution
qu'il a adopt6e le 17 septembre 1951, a recommand6 et accept6 la ratification
de ladite Convention, en faisant la r6serve suivante :

# Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique n'accepte pas les
dispositions du paragraphe 4 de l'article IX de la Convention, relatives aux
revenus ou r6mun6rations des artistes. #
Le texte de ladite r6serve a 6t6 communiqu6 par le Gouvernement des

tats-Unis d'Am6rique au Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande. Le Gou-
vernement de la Nouvelle-Z61ande a accept6 cette r6serve. En cons6quence,
les deux Gouvernements sont convenus que lorsqu'elle entrera en vigueur
dans les conditions pr6vues, la Convention se trouvera modifi~e conform6ment
a la r6serve faite, de telle sorte que le paragraphe 4 de l'article IX de la Con-
vention sera consid~r6 comme supprime.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent protocole
d' 6change.

FAIT Washington, en double exemplaire, le 18 d~cembre 1951.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:
Dean ACHESON

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z lande:
Carl BERENDSEN

'Voir p. 135 de ce volume.
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No. 1704. CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND NORWAY FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
ESTATES AND INHERITANCES. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 13 JUNE 1949

The President of the United States of America and His Majesty the King
of Norway, desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on estates
and inheritances, have appointed for that purpose as their respective Pleni-
potentiaries :

The President of the United States of America:
James E. Webb, Acting Secretary of State of the United States of

America, and

His Majesty the King of Norway:
Wilhelm Munthe Morgenstierne, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of Norway at Washington,
who, having communicated to one another their full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

(1) The taxes referred to in this Convention are the following taxes asserted
upon death :

(a) In the case of the United States of America : the Federal estate
tax, and

(b) In the case of Norway: the tax on inheritances, including death
gifts.

(2) The present Convention shall also apply to any other estate or inheri-
tance taxes of a substantially similar character imposed by either contracting
State subsequently to the date of the present Convention.

1 Came into force on 11 December 1951 by the exchange of the instruments of ratification,
in accordance with article XIV.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 1704. OVERENSKOMST MELLOM AMERIKAS FOREN-
TE STATER OG NORGE TIL UNNGAELSE AV DOBBELT-
BESKATNING OG FOREBYGGING AV SKATTEUNN-
DRAGELSE MED HENSYN TIL ARVEAVGIFT OG AV-
GIFT AV DODSBOER

Presidenten for Amerikas Forente Stater og Hans Majestet Kongen av
Norge, som onsker A inngA en overenskomst til unngaelse av dobbeltbeskatning
og forebygging av skatteunndragelse med hensyn til arveagift og avgift av
dodsboer, har i dette oyemed oppnevnt som sine respektive befullmektigede:

Presidenten for Amerikas Forente Stater:
James E. Webb, Fungerende Utenriksminister for Amerikas Forente

Stater,

Hans Majestet Kongen av Norge:
Wilhelm Munthe Morgenstierne, Norges Ekstraordinaere og Befull-

mektigede Ambassador i Washington,

sor etter A ha meddelt hverandre sine fullmakter, som er funnet A vxre i god
og gyldig form, er blitt enige om folgende artikler:

Artikkel I

(1) De skatter som omhandles i denne overenskomst, er folgende skatter
som ilegges ved dodsfall :

(a) For sA vidt angAr Amerikas Forente Stater: "The Federal estate
tax ", og

(b) For sA vidt angAr Norge: Avgift av arv, herunder dodsgaver.

(2) Denne overenskomst skal ogsA gjelde enhver annen arveavgift eller
dodsboavgift av vesentlig lignende karakter som blir pAlagt av noen av de
kontraherende Stater etter den dag da denne overenskomst er underskrevet.
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Article Ii

(1) As used in this Convention:

(a) The term " United States " means the United States of America,
and when used in a geographical sense means the States, the Territories
of Alaska and of Hawaii, and the District of Columbia.

(b) The term " Norway" means the Kingdom of Norway; the provisions
of the Convention shall not, however, extend to Svalbard and Jan Mayen,
nor do they apply to the Norwegian dependencies outside Europe.

(c) The term " competent authorities " means, in the case of the United
States, the Commissioner of Internal Revenue or his authorized represen-
tatives; and in the case of Norway, the Ministry of Finance and Customs.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by one
of the contracting States, any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which such term has under its own laws.

Article III

(1) For the purposes of the present Convention, the question whether a
decedent was domiciled in one of the contracting States at the time of his death,
shall be determined in accordance with the law in force in that State.

(2) In the case of the death of a person who was a citizen of or domiciled
in one of the contracting States, the situs of any of the following property or
property rights shall, for the purposes of the imposition of the tax and for the
purposes of the credit, be determined exclusively in accordance with the following
rules :

(a) Real property shall be deemed to be situated at the place where
the land involved is located. The question whether any property or right
in property constitutes real property shall be determined in accordance with
the law of the place where the land involved is located.

(b) Tangible movable property (other than such property for which
specific provision is hereinafter made) and bank or currency notes and other
forms of currency recognized as legal tender in the place of issue, shall be
deemed to be situated at the place where such property or currency are
located at the time of death, or, if in transitu, at the place of destination.

(c) Debts (including insurance but not including the forms of in-
debtedness for which specific provision is herein made) shall be deemed to
be situated at the place where the debtor resides, or if the debtor is a cor-
poration, at the place in or under the laws of which such coporation was
created or organized.

No. 1704
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Artikkel II

(1) Anvendt i denne overenskomst skal:
(a) Uttrykket " De Forente Stater" bety Amerikas Forente Stater,

og nAr det brukes i geografisk mening skal det omfatte enkeltstatene, terri-
toriene Alaska og Hawaii og Distriktet Columbia;

(b) uttrykket " Norge " bety kongeriket Norge. Bestemmelsene i
overenskomsten skal likevel ikke omfatte Svalbard og Jan Mayen; heller
ikke gjelder de for de norske besittelser utenfor Europa;

(c) uttrykket " kompetente myndigheter " bety, for Norges vedkom-
mende, Finans- og Tolldepartementet, og for De Forente Staters ved-
kommende, " The Commissioner of Internal Revenue " eller en stedfor-
treder som har fullmakt fra ham.

(2) Ved anvendelsen av bestemmelsene i denne overenskomst av en av de
kontraherende Stater skal ethvert uttrykk som ikke er definert pA annen mAte,
medmindre noe annet fremgAr av samenhengen, ha den betydning som uttrykket
har etter vedkommende Stats egen lovgivning.

Artikkel III

(1) I forhold til denne overenskomst skal sporsmAlet om hvorvidt en avdod
person ved sin dod hadde bopel i en av de kontraherende Stater, avgjores etter
gjeldende lov i vedkommende Stat.

(2) NAr en person dor, som var statsborger av eller fast bosatt i en av
de kontraherende Stater, skal sporsmAlet om hvor folgende formuesgjenstander
og formuesrettigheter befinner seg, avgjores utelukkende etter folgende regler
nAr det gjelder pAlegging av avgift og beregning av godskrivning :

(a) Fast eiendom skal anses for A vxre pA det sted hvor vedkommende
grunn ligger. SporsmAlet om hvorvidt formuesgjenstander eller formues-
rettigheter utgjor fast eiendom skal avgjores etter lovgivningen pA det sted
hvor vedkommende grunn ligger.

(b) Losore (bortsett fra slike ting som det er gitt serlige regler om
nedenfor) samt pengesedler og andre slags omsetningsmidler som er
anerkjent som lovlig betalingsmiddel der de er utstedt, skal anses for A
vxre pA det sted hvor tingene eller omsetningsmidlene befinner seg ved
dodsfallet, eller, dersom de er under forsendelse, pA bestemmelsesstedet.

(c) Fordringer (herunder krav i henhold til en trygdeavtale, men ikke
slike gjeldsfordringer som det er gitt s.rlige regler om nedenfor), skal anses
for A vere pA det sted hvor skyldneren bor. Er skyldneren et selskap, skal
de anses for A vxere pA det sted hvor, eller i henhold til hvis lovgivning
selskapet er stiftet eller organisert.

N- 1704
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(d) Bonds, promissory notes, and bills of exchange shall be deemed to
be situated in accordance with the laws of the contracting State imposing
the tax on the basis of situs of property, and if neither contracting State
imposes the tax on the basis of situs they shall be deemed to be situated
at the place of the decedent's domicile.

(e) Shares or stock in a corporation (including shares or stock, held
by a nominee where the beneficial ownership is evidenced by scrip certi-
ficates or otherwise) shall be deemed to be situated at the place in or under
the laws of which such corporation was created or organized.

(f) Ships and aircraft and shares thereof shall be deemed to be situa ted
at the place of registration or documentation of the ship or aircraft.

(g) Goodwill as a trade, business or professional asset shall be dee med
to be situated at the place where the trade, business or profession to which
it pertains is carried on.

(h) Patents, trademarks and designs shall be deemed to be situated
at the place where they are registered or used.

(i) Copyrights, franchises, rights to artistic, and scientific works and
rights or licenses to use any copyrighted material, artistic, and scientific
works, patents, trade-marks or designs shall be deemed to be situated at
the place where the rights arising therefrom are exercisable.

(j) All property other than hereinbefore mentioned shall be deemed
to be situated in the State in which the deceased person was domiciled at
the time of his death.

Article IV

The contracting State which imposes tax in the case of a decedent who
at the time of his death was not a citizen of such State and was not domiciled
in that State but was a citizen of or domiciled in the other State--

(a) shall allow a specific exemption which -would be allowable Under
its law if the decedent had been domiciled in that State in an amount not
less than the proportion thereof which the value of the property subjected
to its tax bears to the value of the property which would have been subjected
to its tax if the decedent had been domiciled in that State; and

(b) shall (except for the purposes of sub-paragraph (a) of this Article
and for the purpose of any other proportionate allowance otherwise provided)
take no account of property situated according to Article III outside that
State in determining the amount or rate of tax.

No. 1704
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(d) Obligasjoner, anvisninger og veksler skal anses for A vwre pA det
sted som er fastsatt i den kontraherende Stats lov, som pAlegger avgift pA
grunnlag av hvor eiendelene befinner seg, men hvis ingen av de kontra-
herende Stater pAlegger avgift pA dette grunnlag, skal de anses for A vare
pA det sted hvor avdode hadde sin faste bopel.

(e) Aksjer eller andeler i et selskap (herunder aksjer eller andeler som
besittes av en formuesbestyrer, nAr det virkelige eierforhold fremgAr av
sertifikat fra selskapet eller pA annen mAte) skal anses for A vxre pA det
sted hvor, eller i henhold til hvis lovgivning selskapet er stiftet eller or-
ganisert.

(f) Skip og luftfartoyer og parter i slike skal anses for A vere pA det
sted hvor de er registrert eller utstyrt med de nodvendige dokumenter.

(g) Goowill, som en verdi knyttet til handels- eller forretningsvirk-
somhet eller liberalt yrke, skal anses for A voere pA det sted hvor vedkom-
mende handels- eller forretningsvirksomhet eller liberale yrke blir utovet.

(h) Patenter, varemerker, monstre og tegninger skal anses for A vere
pA det sted hvor de er registrert eller blir brukt.

(i) Forfatterrettigheter, franchiser, rett til kunstneriske og vitenska'-
pelige arbeider samt rettigheter eller lisenser til A utnytte forfatterrettigheter,
kunstneriske og vitenskapelige arbeider, patenter, varemerker, monstre og
tegninger, skal anses for A vre pA det sted hvor vedkommende rettigheter
kan utoves.

(j) Alle andre eiendeler enn de som er nevnt foran skal anses for A
vaere i den Stat hvor avdode hadde fast bopel ved sin dod.

Artikkel IV

En kontraherende Stat som pAlegger avgift i tilfelle hvor avdode ved sin
dod hverken var statsborger av denne Stat eller var fast bosatt der, men var
statsborger av eller fast bosatt i den annen kontraherende Stat:

(a) skal innromme et slikt sverlig avgiftsfritt fradrag som ville blitt A
innromme etter dens lovgivning dersom avdode hadde vwrt fast bosatt i den
forstnevnte Stat, med et belop som ikke mA vare mindre enn den brokdel
av fradraget som svarer til forholdet mellom verdien av de avgiftspliktige
midler og verdien av de midler som ville ha vxrt undergitt avgiftsplikt hvis
avdode hadde vaert fast bosatt i vedkommende Stat, og

(b) skal (unntagen ved anvendelsen av bokstav (a) i denne artikkel og
nAr det gjelder andre forholdsmessige fradrag som ellers mAtte vxre fore-
skrevet) ved fastsettelsen av avgiftsbelopet eller avgiftssatsen ikke ta hensyn
til midler som etter reglene i artikkel III befinner seg utenfor vedkommende
Stat.
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Article V

(1) The contracting State imposing tax in the case of a deceased person,
who, at the time of his death, was domiciled in such State or was a citizen
thereof, shall allow against its tax (as otherwise computed) a credit for the
amount of the tax imposed by the other contracting State with respect to pro-
perty situated in such other contracting State and included for tax purposes by
both States, but the amount of the credit shall not exceed the portion of the tax
imposed by the former State which is attributable to such property. The
provisions of this paragraph shall not apply with respect to any property referred
to in paragraph (2) of this Article.

(2) If the decedent is regarded by each of the contracting States as being
domiciled therein or a citizen thereof or one State imposes tax by reason of the
decedent's being domiciled therein and the other State imposes tax by reason
of the decedent being its citizen, each State shall, in addition to the credit
authorized by paragraph (1) of this Article, allow against its tax,(as otherwise
computed) a credit for the part of the tax imposed by the other State with
respect to property included for tax purposes by both States and situated or
deemed to be situated

(a) in both contracting States, or
(b) outside of both States.

The total of the credits authorized by this paragraph shall be equal to the amount
of tax imposed with respect to such property by the State imposing the smaller
tax, and shall be devided between the two States in proportion to the amount
of tax imposed by each of the two contracting States with respect to such pro-
perty.

(3) For the purpose of this Article, the amount of the tax of each contracting
State attributable to any designated property shall be ascertained after taking
into account any applicable abatement, remittance, diminution or credit, as
provided by its law other than any credit authorized by this Article.

Article VI

(1) Any claim for credit or for a refund of tax founded on the provisions
of the present Convention shall be made within six years from the date of death
of the decedent.

(2) Any refund shall be made without payment of interest on the amount
so refunded.

Article VII

With a view to the more effective imposition of the taxes to which the present
Convention relates, each of the contracting States undertakes, subject to reci-
procity, to furnish such information in the matter of taxation, which the autho-
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Artikkel V

(1) En kontraherende Stat som p~legger avgift i tilfelle hvor avdode ved
sin dod var fast bosatt i denne Stat eller var statsborger av den, skal til fradrag i
avgiften (slik som den ellers er beregnet) godskrive det avgiftsbelop som er
plagt av den annen kontraherende Stat, vedkommende midler i den annen
kontraherende Stat, som er tatt med ved beregningen av avgift i begge Stater;
men det belop som godskrives skal ikke overstige den del av avgiften i den
forstnevnte Stat som angAr slike midler. Bestemmelsene i dette avsnitt skal ikke
gjelde eiendom som er omhandlet i avsnitt (2) i denne artikkel.

(2) Dersom begge de kontraherende Stater betrakter avdode som fast bosatt
i eller som statsborger av vedkommende Stat, eller hvis den ene Stat pAlegger
avgift fordi avdode var fast bosatt der og den annen Stat pAlegger avgift fordi
avdode var dens statsborger, skal hver Stat, i tillegg til den godskrivning som
er hjemlet i avsnitt (1), innromme en godskrivning til fradrag i avgiften (slik
som den ellers er beregnet) for sA vidt angar den del av den avgift som er pAlagt
av den annen Stat som vedkommer midler som er tatt med ved beregningen
av avgift i begge Stater, og som er eller anses A vaere

(a) i begge de kontraherende Stater, eller
(b) utenfor begge Stater.

Summen av de godskrivninger som er hjemlet i dette avsnitt skal vare lik
det avgiftsbelop som er pAlagt slike midler av den Stat som pAlegger den minste
avgift, og belopet skal deles mellom de to Stater i forhold til det avgiftsbelop
hver av de to kontraherende Stater har beregnet av slike midler.

(3) I tilfelle som kommer inn under denne artikkel, skal det ved fastsettelsen
av det avgiftsbelop som hver av de kontraherende Stater tilkommer av hvilke
som heist bestemte midler, tas hensyn til enhver nedsettelse, ettergivelse,
forminskelse eller godskrivning som folger av dens lovgivning, unntatt slik
godskrivning som er hjemlet i denne artikkel.

Artikkel VI

(1) Krav om godskrivning eller tilbakebetaling av avgift i denne overens-
komst mA fremsettes innen seks Ar etter dagen for avdodes dodsfall.

(2) All tilbakebetaling skal skje uten erleggelse av renter av det tilbake-
betalte belop.

Artikkel VII

For A oppnA en mere effektiv gjennomforing av den beskatning som denne
overenskomst handler om, pAtar hver av de kontraherende Stater seg - under
vilkAr av gjensidighet - A gi slike opplysninger i skattesaker som myndighetene
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rities of the State concerned have at their disposal or are in a position to obtain
-under their own law, as may be of use to the authorities of the other State in the
assessment of the taxes in question and to lend assistance in the service of
documents in connection therewith. Any information so exchanged shall be
treated as secret and shall only be disclosed to persons (including a court)
concerned with the assessment, determination and collection of the taxes which
are the subject of the present Convention, or the determination of appeals in
relation thereto. No information shall be exchanged which would disclose a
trade, business, industrial or professional secret. Information and corre-
spondence relating to the subject matter of this Article shall be exchanged
between the competent authorities of the contracting States in the ordinary
course or on request.

Article VIII

(1) In accordance with the preceding Article, the competent authorities
of the contracting States shall furnish information to each other without special
request as follows:

(a) In the case of the United States: information disclosed by the
United States estate tax records relative to estates of deceased persons
who were domiciled in, or citizens of, Norway, and such information as
is available, in the estates of deceased persons who were domiciled in, or
citizens of, the United States, with respect to property situated in Norway.

(b) In the case of Norway: information disclosed by the Norwegian
inheritance tax records relative to estates of deceased persons who were
domiciled in or citizens of the United States and such information as is
available in the estates of deceased persons who were domiciled in or
citizens of Norway with respect to property situated in the United States.

(2) The information referred to in this Article shall be transmitted as soon
as practicable in the course of audit of the estate and inheritance tax records.

Article IX

(1) The contracting States undertake to lend assistance and support to
-each Other in the collection of the taxes which are the subject of the present
Convention, together with interest, costs, and additions to the taxes.

(2) In the case of applications for enforcement of taxes, revenue claims of
each of the contracting States which have been finally determined may be
:accepted for enforcement by the other contracting State and may be collected
-in that State in accordance with the laws applicable to the enforcement and
:collection of its own taxes.
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i V'edkommende Stat sitter inne med eller kan skaffe seg i henhold til sin lovgiv-
ning, og som kan vore til nytte for myndighetene i den annen Stat ved utligningen
av de skatter det gjelder, - samt A yte bistand ved forkynnelser og meddelelser
i forbindelse hermed. Alle opplysninger som utveksles pA denne mAte skal
behandles som hemmelige og skal bare Apenbares for personer (herunder dom-
stoler) som er beskjeftiget med utligningen, fastsettelsen eller oppkrevningen
av de skatter som denne overenskomst gjelder, eller avgjorelsen av appellsaker i
forbindelse hermed. Ingen opplysninger skal utveksles som ville Apenbare han-
dels- eller forretningshemmeligheter, industrielle eller faglige hemmeligheter
eller fremstillingsmAter. Opplysninger og korrespondanse som angAr forhold
som omhandlet i denne artikkel skal utveksles mellom de kompetente myn-
digheter i de kontraherende Stater enten uten videre eller etter anmodning.

Artikkel VIII

(1) I samsvar med foregAende artikkel skal de kompetente myndigheter i
d e kontraherende Stater gi hverandre folgende opplysninger uten sarskilt an-
modning;

(a) For sA vidt angAr De Forente Stater: De opplysninger som fremgAr
av De Forente Staters boavgiftsfortegnelser angAende midler tilhorende
avdode personer som hadde fast bopel i, eller var borgere av Norge, samt
slike opplysninger som kan skaffes fra dodsboer vedkommende personer
som hadde fast bopel i, eller var borgere av De Forente Stater, angaende
midler i Norge.

(b) For sA vidt angAr Norge: De opplysninger som fremgAr av Norges
arveavgiftsfortegnelser angAende midler tilhorende avdode personer som
hadde fast bopel i, eller var borgere av De Forente Stater, samt slike opplys-
ninger som kan skaffes fra dodsboer vedkommende personer som hadde
fast bopel i, eller var borgere av Norge, angAende midler i De Forente
Stater.

(2) De opplysninger som omhandles i denne artikkel skal avgis sA snart
som det er praktisk mulig under gjennomgAelsen av arveavgifts- og boavgifts-
fortegnelsene.

Artikkel IX

(1) De kontraherende Stater pAtar seg A yte hverandre bistand og stotte
yed oppkrevningen av de skatter som denne overenskomst gjelder, tillikemed
renter, omkostninger og tillegg til skattene.

(2) I tilfelle av henvendelse om inndrivning av skatter kan endelig fastsatte
skattekrav fra hver av de kontraherende Stater godtas til inndrivning av den
annen kontraherende Stat og oppkreves i denne Stat i samsvar med den lovgivning
sor gjelder inndrivning og oppkrevning av dens egne skatter.
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(3) Any application shall include a certification that under the laws of the
State making the application the taxes have been finally determined.

(4) The assistance provided for in this Article shall not be accorded with
respect to the citizens or corporations or other entities or estates of citizens of
the State to which application is made except where they are entitled under
Article V of the present Convention to a credit for the avoidance of double
taxation.

Article X

The State to which application is made for information or assistance shall
comply as soon as possible with the request addressed to it except that such
State may refuse to comply with a request for reasons of public policy or if
compliance with the request would involve violation of a trade, business, in-
dustrial or professional secret.

Article XI

Where an estate of a decedent or a beneficiary thereof shows proof that
the action of the revenue authorities of one of the contracting States has resulted
or will result in double taxation contrary to the provisions of the present Con-
vention, such estate or beneficiary shall be entitled to lodge a claim with either
contracting State, but if the decedent was, or the beneficiary is, a citizen of or a
corporation or other entity created or organized in one of the contracting States
the claim must be filed with the latter State. Should the claim be upheld, the
competent authority of such State shall undertake to come to an agreement with
the competent authority of the other State with a view to equitable avoidance
of the double taxation in question.

Article XII

(1) The competent authorities of the two contracting States may prescribe
regulations necessary to carry into effect the present Convention within the
respective States. Which respect to the provisions of this Convention relating
to exchange of information, service of documents, and mutual assistance in
the collection of taxes, such authorities may, by common agreement, prescribe
rules concerning matters of procedure, forms of application and replies thereto,
conversion of currency, disposition of amounts collected, costs of collection,
minimum amounts subject to collection and related matters.

(2) The competent authorities of the two contracting States may com-
municate with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions
of this Convention.
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(3) Enhver henvendelse skal inneholde en bekreftelse av at skattene er
endelig fastsatt i henhold til lovgivningen i den Stat som har gjort henvendelsen.

(4) Den bistand som er omhandlet i denne artikkel skal ikke ytes nar det
gjelder statsborgere eller selskaper eller andre sammenslutninger, eller boer etter
statsborgere av den Stat som henvendelsen er rettet til, medmindre de i henhold
til artikkel V i denne overenskomst har krav pA godskrivning til unngAelse av
dobbeltbeskatning.

Artikkel X

Den Stat som det rettes henvendelse til angAende opplysninger eller bistand,
skal snarest mulig etterkomme anmodningen, likevel slik at denne Stat kan
avslA A etterkomme en anmodning ut fra almenpolitiske hensyn, eller hvis det
ville innebare krenkelse av handels- eller forretningshemmeligheter, industrielle
eller faglige hemmeligheter eller fremstillingsmAter om anmodningen ble etter-
kommet.

Artikkel XI

Hvor et dodsbo eller en begunstiget i boet pAviser at tiltak fra skattemyndig-
hetene i en av de kontraherende Stater har medfort eller vil medfore dobbelt-
beskatning i strid med bestemmelsene i denne overenskomst, skal boet eller den
begunstigede ha rett til A klage til hvilken som helst av de kontraherende Stater,
men hvis avdode var, eller den begunstigede er, statsborger av, eller et selskap
eller annen sammenslutning stiftet eller organisert i, en av de kontraherende
Stater, mA klagen rettes til den sistnevnte Stat. Finnes klagen berettiget, skal den
kompetente myndighet i vedkommende Stat soke A komme til enighet med den
kompetente myndighet i den annen Stat om en rimelig unngAelse av den dobbelt-
beskatning det gjelder.

Artikkel XII

(I) De kompetente myndigheter i de to kontraherende Stater kan fastsette
de forskrifter som er nodvendige for a sette denne overenskomst i verk i de
respektive Stater. For sA vidt angAr de bestemmelser i overenskomsten som
handler om utveksling av opplysninger, forkynnelser og meddelelser og gjensidig
bistand ved oppkrevning av skatter, kan de nevnte myndigheter ved innbyrdes
avtale fastsette regler om fremgangsmAten, formen for henvendelser og svar pA
samme, omregning av valuta, forfoyninger over oppkrevde belop, omkostninger
ved oppkrevning, minstebelop som skal vare gjenstand for oppkrevning og
lignende forhold.

(2) De kompetente myndigheter i de to kontraherende Stater kan kom-
munisere direkte med hverandre nAr det gjelder gjennomforingen av bestemmel-
sene i denne overenskomst.
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Article XIII

(1) The provisions of this Convention shall not be construed to deny or
affect in any manner the right of diplomatic and consular officers to other or
additional exemptions now enjoyed or which may hereafter be granted to such
officers.

(2) The provisions of the present Convention shall not be construed to
restrict in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance
now or hereafter accorded by the laws of one of the Contracting States in the
determination of the tax imposed by such State.

(3) Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or application
of the present Convention, or its relationship to Conventions between one of
the contracting States and any other State, the competent authorities of the
contracting States may settle the question by mutual agreement.

Article XIV

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of rati-
fication shall be exchanged at Washington as soon as possible.

(2) The present Convention shall become effective on the day of the
exchange of instruments of ratification and shall be applicable to estates or
inheritances in the case of persons who die on or after that date. It shall con-
tinue effective for a period of five years beginning with that date and indefinitely
after that period, but may be terminated by either of the contracting States at
the end of that five-year period or at any time thereafter, provided that at least
six months' prior notice of termination has been given, the termination to become
effective on the first day of January following the expiration of the six-month
period.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Norwegian languages,
the two texts having equal authenticity, this thirteenth day of June, 1949.

For the President of the United States of America
[SEAL] James E. WEBB

For His Majesty the King of Norway:
[SEAL] Wilhelm MUNTHE MORGENSTIERNE
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Artikkel XIII

(1) Bestemmelsene i denne overenskomst er ikke slik A forstA at de pA noen
som helst mAte opphever eller innskrenker den rett til andre eller videregAende
skattefritakelser som diplomatiske og konsulre tjenestemenn for tiden nyter,
eller som i fremtiden mAtte bli innrommet slike tjenestemenn.

(2) Bestemmelsene i denne overenskomst er ikke slik A forstA at de pA noen
som helst mAte innskrenker unntakelser, fradragsrett, godskrivning eller annen
lempning som nA eller i fremtiden innrommes i henhold til lovgivningen i noen
av de kontraherende Stater ved fastsettelsen av den skatt som utlignes i ved-
kommende Stat.

(3) Skulle det oppstA noen vanskelighet eller tvil med hensyn til tolkningen
eller anvendelsen av denne overenskomst, eller om dens forhold til overens-
komster mellom en av de kontraherende Stater og en annen Stat, kan de kom-
petente myndigheter i de kontraherende Stater ordne sporsmAlet ved gjensidig
avtale.

Artikkel XIV

(1) Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal
utveksles i Washington snarest mulig.

(2) Denne overenskornst skal tre i kraft den dag ratifikasjonsdokumentene
blir utvekslet og skal gjelde for boer eller arvemidler etter personer sorn dor pa
eller etter denne dag. Den skal vere gjeldende i et tidsrom av fern Ar fra den
nevnte dag og deretter uten tidsbegrensning, men kan bringes til opphor av
enhver av de kontraherende Stater ved utgangen av femArsperioden eller ved
hvilket som helst senere tidspunkt, forutsatt at det er gitt minst seks mAneders
forutgAende varsel, slik at oppsigelsen skal fA virkning den 1. januar son fo~lger
nermest etter utlopet av seksmAnedersperioden.

UFERDIGET i Washington i to eksemplarer, pA engelsk og norsk, slik at
begge tekster har like gyldighet, denne trettende dag av juni 1949.

For Presidenten for Amerikas Forente Stater
[STEMPEL] James E. WEBB

For Hans Majestet Kongen av Norge:
[STEMPEL] Wilhelm MUNTHE MORGEN STIERNE
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PROTOCOL OF EXCHANGE OF THE INSTRUMENTS OF RATIFI-
CATION OF THE CONVENTION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND NORWAY OF 13 JUNE 19491 FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
ESTATES AND INHERITANCES. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 11 DECEMBER 1951

The undersigned, James E. Webb, Acting Secretary of State of the United
States of America, and Wilhelm Munthe de Morgenstierne, Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary of the Kingdom of Norway to the United States
of America, being duly authorized thereto by their respective Governments,
have met for the purpose of exchanging the instruments of ratification by their
respective Governments of the convention between the United States of America
and the Kingdom of Norway for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on estates and inheritances,
signed at Washington on June 13, 1949, and, the respective instruments of
ratification of the convention aforesaid having been compared and found in due
form, the exchange took place this day.

As recited in the ratification on the part of the United States of America,
the Senate of the United States of America, in its resolution of September 17,
1951, advising and consenting to the ratification of the convention aforesaid,
expressed a certain reservation with respect thereto, as follows:

" The Government of the United States of America does not accept
Article IX of the convention, relating to reciprocal assistance in the collection
of taxes."
The text of the said reservation was communicated by the Government

of the United States of America to the Government of Norway. The Govern-
ment of Norway has accepted the said reservation. Accordingly, it is under-
stood by the two Governments that the convention aforesaid, upon entry into
force in accordance with its provisions, is modified in accordance with the
said reservation, so that, in effect, Article IX of the convention aforesaid is
deemed to be deleted.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed the
present Protocol of Exchange.

DONE in duplicate, in the English and Norwegian languages, at Washington
this eleventh day of December 1951.

For the President of the United States of America:
James E. WEBB

For His Majesty the King of Norway:
Wilhelm MUNTHE MORGENSTIERNE

1 See p. 164 of this volume.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

PROTOKOLL

De undertegnede, James E. Webb, fungerende utenriksminister for Ameri-
kas Forente Stater, og Wilhelm Munthe de Morgenstierne, Kongeriket Norges
overordentlige og befullmektigede ambassador i Amerikas Forente Stater, som
er behorig bemyndiget dertil av sine respektive Regjeringer, er kommet sammen
for A utveksle sine Regjeringers ratifikasjonsdokumenter vedrorende overens-
komsten mellom Amerikas Forente Stater og Kongeriket Norge til unngAelse
av dobbeltbeskatning og forebygging av skatteunndragelse med hensyn til ar-
veavgift og avgift av dodsboer, undertegnet i Washington den 13. juni 1949, og,
etter at de respektive ratifikasjonsdokumenter vedrorende forannevnte overens-
komst var blitt sammenliknet og funnet A vmre i gyldig form, fant utvekslingen
sted denne dag.

Som nevnt i ratifikasjonen p& vegne av Amerikas Forente Stater tok Amerikas
Forente Staters Senat i sin resolusjon av 17. september 1951, hvori det tilrar
og samtykker i ratifikasjon av den forannevnte overenskomst, et visst forbehold
med hensyn dertil, som folger:

" Regjeringen for Amerikas Forente Stater godtar ikke Artikkel IX i
overenskomsten, vedrorende gjensidig bistand til oppkreving av skatter."

Ordlyden til nevnte forbehold ble meddelt Norges Regjering av Amerikas
Forente Staters Regjering. Norges Regjering har akseptert nevnte forbehold.
Det er folgelig enighet mellom de to Regjeringer om at den forannevnte overens-
komst, nAr den trer ikraft i samsvar med dens bestemmelser, blir endret i sam-
svar med nevnte forbehold, slik at Artikkel IX i forannevnte overenskomst i
virkeligheten blir A betrakte som utgAtt.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet
nerverende utvekslingsprotokoll.

UTFERDIGET i to eksemplarer, pA engelsk og norsk, i Washington denne
ellevte dag av desember 1951.

For Presidenten for Amerikas Forente Stater:
James E. WEBB

For Hans Majestet Kongen av Norge:
Wilhelm MUNTHE MORGENSTIERNE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1704. CONVENTION' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LA NORVtGE TENDANT A 1RVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRIPVENIR L']VASION
FISCALE EN MATIItRE DE DROITS DE SUCCESSION.
SIGNRE A WASHINGTON, LE 13 JUIN 1949

Le Pr6sident des ]Rtats-Unis d'Amdrique et Sa Majest6 le Roi de Norvtge,
ddsireux de conclure une convention tendant. 6viter les doubles impositions
et h pr6venir_ l'6vasion fiscale en mati~re de droits de succession, ont ddsign6 A
cette fin pour leurs plnipotentiaires respectifs:

Le Prsident des ttats-Unisd'Am6rique:
James E. Webb, Secr6taire d'1Rtat des ]&tats-Unis d'Am6rique par

int6rim, et

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge:
Wilhelm Munthe Morgenstierne, Ambassadeur extraordinaire et pldni-

potentiaire de Norv6ge h Washington,

lesquels, aprts s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier

1) La prdsente Convention s'applique aux imp6ts suivants pr6lev6s sur les
successions :

a) Pour les 1Rtats-Unis d'Amdrique, i l'imp6t f6ddral sur les mutations
par ddc~s;

b) Pour la Norv~ge, i l'imp6t sur les successions, y compris les legs.

2) La pr6sente Convention s'applique 6galement tous autres imp6ts sur
les successions fond6s sur des principes analogues, prdlev6s par l'un ou l'autre
des ]Rtats contractants postdrieurement la date de la prdsente Convention.

Article II

1) Au sens de la pr6sente Convention:

a) L'expression # ]ttats-Unis > ddsigne les ttats-Unis d'Amdrique et,
employ6e dans un sens gdographique, les Rtats, les Territoires de l'Alaska
et des Hawai et. le District de Columbia.

Entree en vigueur le 11 ddcembre 1951 par 1'6change des instruments de ratification, con-
formdment & l'article XIV.
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b) Le terme < Norvbge ) d6signe le Royaume de Norv~ge; toutefois,
les dispositions de la Convention ne s'appliquent pas au Svalbard, ni lile
Jan Mayen, ni aux d6pendances norv6giennes situ6es hors d'Europe.

c) L'expression ((autorit6s comp6tentes > d6signe, en ce qui concerne
les ]ltats-Unis, le Commissaire aux recettes int6rieures ou ses repr6sentants
autoris~s et, en ce qui concerne la.Norvbge, le Minist~re des finances et des
douanes.

2) Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par l'un
des ttats contractants, toute expression qui n'est pas autrement d6finie a, sauf
indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 par la l~gislation
dudit t tat.

Article III

1) Pour l'application de la pr~sente Convention, la question de savoir si
une personne &ait domicili~e dans Fun des ]Rtats contractants au moment de
son d~c~s sera r~solue conform~ment aux lois en vigueur dans cet iftat.

2) En cas de d~c~s d'une personne qui &ait ressortissante de l'un des .ttats
contractants ou y 6tait domicili~e, la situation de l'un quelconque des biens ou
droits 6num6r~s ci-dessous sera, pour l'assiette de l'imp6t et le calcul de la
r~duction, d&ermin6e exclusivement suivant les r~gles ci-apr~s:

a) Les immeubles seront r6put6s situds dans le lieu oii se trouve le
fonds. La question de savoir si un bien ou un droit sur un bien est immo-
bilier sera r~solue d'apr~s la lgislation du bien oii se trouve le fonds.

b) Les biens meubles corporels (autres que ceux faisant ci-apr~s l'objet
d'une disposition particuli~re) ainsi que les billets de banque, esp~ces
mondtaires ou autres formes de monnaie ayant cours l6gal au lieu de' leur
6mission seront r~put~s situ6s dans le lieu oii ils se trouveront effectivement
A la date du d~c~s, ou, s'ils sont en cours d'exp~dition, au lieu de destination.

c) Les cr6ances (y compris les assurances, mais non compris les types
de cr~ances qui font l'objet de dispositions particuli~res du pr6sent article)
seront cens6es situ6es au lieu de la r~sidense du d~biteur, ou, si le d6biteur
est une soci&t6, dans le lieu oi cette soci6t6 a 6t6 cr6e ou constitu6e ou
dans le lieu en conformit6 des lois duquel elle a 6t6 cr6e ou constitute.

d) La situation des obligations, billets ordre et lettres de cr6ance
sera d&ermin~e conform~ment aux lois de l'lRtat contractant qui pergoit
l'imp6t sur la base de la situation des biens; si aucun des Rtats contractants
ne pergoit l'imp6t sur la base de la situation des biens, ceux-ci seront
census situ~s au lieu du domicile du d~funt.

e) Les parts d'int~r&t ou actions d'une soci&t (y compris les parts ou
actions d~tenues par un tiers lorsque l'indetit6 du propri6taire vritable
ressort de certificats d'actions ou d'autres documents) seront reput~es situ6es
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dans le lieu ofi cette soci~t6 a &6 cr6e ou constitute ou dans le lieu en
conformit6 des lois duquel elle a 6t6 cr6e ou constitute.

f) Les navires et les a~ronefs ainsi que les parts de propri6t6 dans les
navires et les a~ronefs seront census situ~s dans le lieu oii ils ont 6t6 imma-
tricul~s ou dans celui oii ils ont requ leurs papiers de bord.

g) Envisag~e comme 6l6ment d'actif, la clientele d'une entreprise in-
dustrielle ou commerciale ou la clientle attach~e l'exercice d'une profes-
sion sera cens6e situ6e au lieu oti l'entreprise est exploit~e ou au lieu oil la
profession est pratiqu~e.

h) Les brevets, marques de fabrique et de commerce, et modules et
dessins seront r6put6s situ6s dans le lieu o ils sont d6pos~s ou utilis6s.

i) Les copyrights, concessions, droits sur des oeuvres artistiques et
scientifiques et droits ou licences autorisant l'usage d'ouvrages faisant l'objet
de copyrights, d'ceuvres artistiques et scientifiques, de brevets, marques de
fabrique et de commerce, et modules et dessins seront census situ6s dans
le lieu oi les droits qui en d6coulent peuvent 6tre exerc6s.

j) Tous biens autres que ceux mentionn~s ci-dessus seront cens6s situ6s
dans l'Rtat oii le d6funt 6tait domicili6 au moment de son d~c~s.

Article IV

L'Rtat contractant qui pergoit un imp6t h l'occasion du d6cs d'une per-
sonne qui n'6tait pas domicilike au moment de sa mort sur son territoire et n'6tait
pas un de ses ressortissants, amis 6tait resortissante de l'autre Rtat ou domicili~e
sue le territoire de ce dernier :

a) Accordera l'exemption particuli~re qui aurait 6t6 applicable d'apr~s
sa legislation interne si le d~funt avait 6t6 domicili6 sur son territoire, dans
une mesure au moins 6gale au rapport existant entre la valeur des biens
assujettis h son imp6t et la valeur des biens qui y auraient 6t6 assujettis si
le d~funt avait 6t6 domicili6 sur son territoire;

b) Ne tiendra pas compte pour d6terminer le montant ou le taux de
l'imp6t (sauf pour l'application du paragraphe a du pr6sent article et aux
fins de toute autre diminution proportionnelle pr~vue ailleurs) des biens sis
en dehors de son territoire aux termes de l'article III ci-dessus.

Article V

1) L'Rtat contractant qui pr~l~ve un imp6t l'occasion du d~c~s d'une
personne qui, au moment de sa mort, 6tait domicili6e dans cet Rtat ou en 6tait
ressortissante accordera sur ledit imp6t (tel qu'il sera calcul6 d'apr~s sa l6gislation
interne) une r~duction correspondante au montant de l'imp6t pr~lev6 par l'autre
Rtat contractant sur les biens sis sur le territoire de ce dernier et soumis h l'imp6t
par chacun des deux Rtats; toutefois, le montant de cette r6duction ne pourra
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exc~der la part d'imp6t que le premier ttat aura perque sur les mmes biens.
Les dispositions du present paragraphe ne s'appliqueront a aucun des biens
mentionn~s au paragraphe 2 du present article.

2) Lorsque le d~funt sera consid~r6 par l'un et l'autre ttat contractant
comme 6tant domicili6 sur son territoire ou comme un de ses ressortissants ou
lorsqu'un ttat pergoit l'imp6t en raison du fait que le d6funt 6tait domicili6
sur son territoire et que l'autre ttat perqoit l'imp6t en raison du fait que le d6funt
6tait un de ses ressortissants, chaque ttat accordera sur l'imp6t pr6lev6 par lui
(tel qu'il sera calcul6 d'apr~s sa l6gislation interne), outre la r6duction autoris6e
au paragraphe 1 du present article, une r~duction correspondante la part
d'imp6t que l'autre ]tat aura perque sur les biens soumis a l'imp6t par chacun
des deux Ltats et situ6s ou cens6s situ~s :

a) Sur le territoire des deux ttats contractants, ou

b) En dehors de ces deux territoires.

La reduction totale autoris~e par le present paragraphe sera calcul~e de fagon
a correspondre au montant de l'imp6t perqu sur lesdits biens par celui des deux
ittats ofi ce montant est le moins 6lev6 et sera r6partie entre les deux ]tats
proportionnellement au montant de l'imp6t afferent dans chacun d'eux aux biens
dont il s'agit.

3) Aux fins du present article, le montant de l'imp6t afferent lt un bien
quelconque sera calcul6 dans chacun des ]tats contractants, compte tenu de tout
abattement, remise, diminution ou deduction pr~vus par la l6gislation de l'Etat
autres que les r~ductions visees au present article.

Article VI

1) Toute demande de r~duction ou de remboursement d'imp6t fond6e sur
les dispositions de la pr~sente Convention devra etre pr~sent6e dans un d6lai
de six ans h compter de la date du d6c~s.

2) Tout remboursement sera effectu6 sans paiement d'int6r~ts sur la somme
remboursee.

Article VII

En vue d'assurer une meilleure application des imp6ts vis6s par la pr6sente
Convention, les Ittats contractants s'engagent, sous condition de r6ciprocit6, h
fournir tous renseignements en mati~re d'imposition que les autorit~s de l'letat
intress6 poss~dent ou sont h mfme d'obtenir conformment leur legislation
interne et qui peuvent 8tre utiles aux autorit6s de l'autre 1Rtat pour lui permettre
de d6terminer le montant des imp6ts en question, et ils s'engagent a se preter
assistance en mati~re de signification aux intress~s des pieces relatives Ii ces
imp6ts. Tous renseignements ainsi 6chang6s seront consid6r6s comme confiden-
tiels et ne seront communiques qu'aux personnes (y compris les tribunaux)
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charg6es de 'assiette, de la liquidation et du recouvrement des imp6ts qui
rel~vent de la prdsente Convention, ou de connaitre des appels form6s A leur
sujet. I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature divulguer un
secret industriel ou professionnel. Les renseignements ou la correspondance
relatifs aux questions qui font l'objet du present article seront 6changds entre
les autoritds comp&entes des ]tats contractants h l'occasion de leurs rapports
habituels ou sur demande spiciale.

Article VIII

1) Conform6ment aux dispositions de l'article precedent, les autorit6s com-,
p~tentes des ttats contractants se transmettront d'office les renseignements
suivants :

a) Darts le cas des Ittats-Unis les renseignements qui ressortent des
dossiers de l'imp6t des ttats-Unis sur les mutations par ddc6s concernant
les successions de personnes ddcdd6es qui 6taient des nationaux norvegiens
ou qui 6taient domicilides en Norv~ge et les renseignements connus en ce
qui concerne les biens situ6s en Norv6ge pour ce qui est des successions
de personnes ddc~des qui 6taient domicili~es aux ttats-Unis ou 6taient
des nationaux de ce pays.

b) Dans le cas de la Norv~ge : les renseignements qui ressortent des
dossiers de l'imp6t norv6gien sur les successions concernant les successions
de personnes ddc6des qui 6taient domicilides aux ttats-Unis ou qui 6taient
des nationaux de ce pays et les renseignements connus en ce qui concerne
les biens situds aux 1ttats-Unis pour ce qui est des successions de personnes
ddc6des qui 6taient domicilides en Norv~ge ou 6taient des nationaux de ce
pays.
2) Les renseignements visds au prdsent article seront transmis aussit6t que

possible au cours de l'examen fiscal de la succession et des dossiers de l'imp6t
sur les successions.

Article IX

1) Les P-tats contractants conviennent de se pr&er mutuellement aide et
assistance pour le recouvrement des imp6ts vis6s par la prdsente Convention,
ainsi que des intdr~ts, frais et majoration aff6rents auxdits imp6ts.

2) En ce qui concerne les demandes de mise en recouvrement d'imp6ts,
les crdances fiscales de chacun des tats contractants qui ont 6t6 ddfinitivement
arr&6tes pourront tre acceptdes aux fins de mise en recouvrement par l'autre
]ttat contractant et recouvrdes dans cet ttat conformdment aux lois applicables
h la mise en recouvrement et au recouvrement de ses propres imp6ts.

3) Toute demande comprendra un certificat attestant qu'en vertu des lois
de l'1tat requ6rant, le montant des imp6ts a 6t6 d6finitivement arr~t6.

. 4) L'assistance prdvue par le prdsent article ne sera pas accord6e en ce qui
concerne les nationaux, socidt6s ou autres personnes morales ou les successions
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de ressortissants de l']tat auquel la demande est present~e, sauf le cas oL ces
personnes auraient droit, en vertu de l'article V de la pr6sente Convention, A une
r~duction d'imp6t pour 6viter une double imposition.

Article X

L'ftat auquel est pr6sent6e la demande de renseignement ou d'assistance fera
droit aussit6t que possible h la requite qui lui aura 6t6 present~e; toutefois cet
l tat pourra refuser de faire droit A une demande pour des raisons d'ordre public
ou s'il s'expose, ce faisant, A d~voiler un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel.

Article XI

Si un ayant droit fait valoir que les mesures prises par les autorit6s fiscales
de Fun des 1ttats contractants ont entrain6 ou entraineront une double imposition
incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention, ledit ayant droit
aura le droit d'adresser une r~clamation a l'un quelconque des ]ttats contractants,
mais si le d~funt 6tait, ou si l'ayant droit est, ressortissant d'un des ttats con-
tractants, ou une soci&t6 ou autre personne morale cr~6e et constitu6e dans Fun
des ttats contractants, la r~clamation devra 6tre adress~e h ce dernier ]tat. Si
le bien-fond6 de la reclamation est reconnu, l'autorit6 comp6tente dudit lstat
recherchera une entente avec l'autorit6 comptente de l'autre I~tat pour 6viter
de fagon 6quitable la double imposition en question.

Article XII

1) Les autorit6s comptentes des deux Ittats contractants pourront 6dicter
les r~glements n~cessaires A l'ex~cution de la pr~sente Convention sur leur
territoire respectif. En ce qui concerne les dispositions de la pr6sente Convention
relatives A l'6change de renseignements, la signification des pices aux int~ress~s
et 'assistance mutuelle en vue du recouvrement des impbts, ces autorit6s pour-
ront d'un commun accord prescrire des r~glements concernant les questions de
proc6dure, les formules de demande et de r6ponse, la conversion des monnaies,
l'affectation des sommes recouvr~es, les frais de recouvrement, les sommes
minimums pouvant donner lieu h recouvrement et toutes questions connexes.

2) Les autorit6s comp6tentes des deux ] tats contractants peuvent entrer
directement en rapport afin de donner effet aux dispositions de la prtsente
Convention.

Article XIII

1) Les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas interpr&t es
de manibre A supprimer ou A limiter de quelque fagon que ce soit le droit des
agents diplomatiques et consulaires aux autres exemptions ou aux exemptions
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suppl6mentaires dont ils b~n6ficiaient actuellement ou qui leur seraient ult6-
rieurement reconnus.

2) Les dispositions de la pr6sente Convention ne seront pas interpr6t6es
de mani~re i apporter des restrictions de quelque sorte que ce soit aux exemp-
tions, deductions, r6ductions ou autres formes d'exon6ration accord6es actuelle-
ment ou qui viendraient l'6tre dans l'avenir par les lois de l'un des Rtats
contractants lors de la d6termination du montant de l'imp6t perqu par cet Rtat.

3) Si une difficult6 ou un doute s'6lve quant a l'interpr~tation ou l'appli-
cation de la pr6sente Convention ou quant h ses rapports avec les Conventions
conclues par l'un des Rtats contractants avec un autre 1Rtat, les autorit6s com-
p~tentes des Rtats contractants pourront r6gler la question de commun accord.

Article XIV

1) La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang~s a Washington aussit6t que faire se pourra.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des
instruments de ratification et sera applicable aux successions qui s'ouvriront h
cette date ou ult~rieurement. Elle demeurera en vigueur pendant cinq ans
partir de cette date et, par la suite, pour une dur~e ind~termin6e, mais il sera
loisible i chaque Rtat contractant d'y mettre fin h l'expiration de la p6riode de
cinq ans ou h tout moment par la suite, moyennant un pr~avis de d6nonciation
de six mois au moins, auquel cas la Convention cessera d'6tre en vigueur le
ler janvier qui suivra 1'expiration du d~lai de six mois.

FAIT h Washington en double exemplaire, en anglais et en norv~gien, les
deux textes faisant 6galament foi, le treize juin mil neuf cent quarante-neuf.

Pour le President des IRtats-Unis d'Am6rique:
[scEu] James E. WEBB

Pour Sa Majest6 le Roi de Norv~ge:
[scEu] Wilhelm MUNTHE MORGENSTIERNE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE RELATIF A L'ICHANGE DES INSTRUMENTS DE
RATIFICATION DE LA CONVENTION ENTRE LES RTATS-UNIS
D'AMtRRIQUE ET LA NORVtGE DU 13 JUIN 19491 TENDANT A
tRVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRRVENIR LA FRAU-
DE FISCALE EN MATIRE DE DROITS DE SUCCESSION. SIGN
A WASHINGTON, LE 11 D CEMBRE 1951

Les soussign~s, James E. Webb, Secr~taire d'IPtat par interim du Gouverne-
ment des 1Rtats-Unis d'Am~rique, et Wilhelm Munthe de Morgenstierne, Ambas-
sadeur extraordinaire et plknipotentiaire du Royaume de Norv~ge aupr~s des
Rtats-Unis d'Amrique, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
s'6tant r~unis en vue de proc~der A l'6change des instruments de ratification de
leurs Gouvernements respectifs relatifs la Convention entre les ]ttats-Unis
d'Am~rique et la Norv~ge, tendant A 6viter les doubles impositions et h pr6venir
la fraude fiscale en mati~re de droits de succession, sign~e A Washington le
13 juin 1949, et les instruments de ratification respectifs de la susdite convention
ayant 6t6 compar6s et d6clar~s en bonne et due forme, l'6change de ces instru-
ments a eu lieu ce jour.

Comme il est dit dans la ratification des Rtats-Unis d'Am~rique, le S~nat
des 1Rtats-Unis d'Am~rique, dans sa r6solution du 17 septembre 1951 recom-
mandant et autorisant la ratification de la Convention susmentionn~e, a fait,
en ce qui concerne le texte de la Convention, la reserve suivante :

(( Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique n'accepte pas 'ar-
ticle IX de la Convention, relatif h l'assistance r~ciproque en vue du re-
couvrement des imp6ts ).
Le texte de cette r6serve a 6t6 communiqu6 par le Gouvernement des

Rtats-Unis d'Am6rique au Gouvernement norv6gien. Le Gouvernement nor-
v6gien a accept6 ladite r6serve. En cons6quence, il est entendu entre les deux
Gouvernements qu'au moment o~i elle entre en vigueur conform6ment a ses
dispositions, ladite Convention est modifi6e pour tenir compte de la r6serve
ainsi formuke, et que, de ce fait, l'Article IX de ladite Convention doit 8tre
consid6r6 comme supprim6.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent protocole
d'6change.

FAIT en double exemplaire, en anglais et en norv6gien, h Washington le
11 d6cembre 1951.

Pour le President des ]tats-Unis d'Amrique:
James E. WEBB

Pour Sa Majest6 le Roi de Norv~ge:
Wilhelm MUNTHE MORGENSTIERNE

t Voir p. 180 de ce volume.
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No. 1705. CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND NORWAY FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT WASHINGTON, ON 13 JUNE 1949

The President of the United States of America and His Majesty the King
of Norway, desiring to conclude a convention for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
have appointed for that purpose as their respective Plenipotentiaries

The President of the United States of America:

James E. Webb, Acting Secretary of State of the United States of
America, and

His Majesty the King of Norway:

Wilhelm Munthe Morgenstierne, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Norway at Washington.

who, having communicated to one another their full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following Articles

Article I

(1) The taxes referred to in this Convention are

(a) In the case of the United States of America:
The Federal income tax including surtaxes.

(b) In the case of Norway:
The national and the communal income taxes, including the old age pension
tax, the war pension tax, the tax on bank deposits and the seamen's tax.

(2) The present Convention shall also apply to any other income taxes
of a substantially similar character imposed by either contracting State sub-
sequently to the date of signature of the present Convention.

Article II

(1) As used in this Convention :
(a) The term " United States " means the United States of America,

and when used in a geographical sense includes only the States, the Terri-
tories of Alaska and Hawaii, and the District of Columbia.

1 Came into force on 11 December 1951 by the exchange of the instruments of ratification
at Washington, in accordance with article XXII.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

No. 1705. OVERENSKOMST MELLOM AMERIKAS FOREN-
TE STATER OG NORGE TIL UNNGAELSE AV DOBBELT-
BESKATNING OG FOREBYGGING AV SKATTEUNN-
DRAGELSE MED HENSYN TIL INNTEKTSSKATTER

Presidenten for Amerikas Forente Stater og Hans Majestet Kongen av
Norge, sor onsker A inngA en overenskomst til unng~else av dobbeltbeskatning
og forebygging av skatteunndragelse med hensyn til inntektsskatter, har i dette
oyemed oppnevnt som sine respektive befullmektigede

Presidenten for Amerikas Forente Stater :
James E. Webb, Fungerende Utenriksminister for Amerikas Forente

Stater,

Hans Majestet Kongen av Norge
Wilhelm Munthe Morgenstierne, Norges Ekstraordinaere og Befull-

mektigede Ambassador i Washington,

som etter A ha meddelt hverandre sine fullmakter, sor er funnet A v~re i god
og gyldig form, er blitt enige om folgende artikler

Artikkel I

(1) De skatter som omhandles i denne overenskomst er
(a) Fors~vidt angAr Amerikas Forente Stater

The Federal income tax " med tilleggsskatter.
(b) Forstvidt angar Norge :

Inntektsskatt til stat og kommune, herunder alderstrygdavgift, krigs-
pensjoneringsavgift, skatt av bankinnskudd og sjormannsskatt.

(2) Denne overenskomst skal ogsA gjelde enhver annen inntektsskatt av
vesentlig lignende karakter, som blir pMagt av noen av de kontraherende Stater
etter den dag da denne overenskomst er underskrevet.

Artikkel II

(1) Anvendt i denne overenskomst skal :
(a) uttrykket " De Forente Stater " bety Amerikas Forente Stater, og

n~r det brukes i geografisk mening skal det bare omfatte enkeltstatene,
territoriene Alaska og Hawaii og Distriktet Columbia;
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(b) The term " Norway " means the Kingdom of Norway; the
provisions of the Convention shall not, however, extend to Svalbard and
Jan Mayen, nor do they apply to the Norwegian dependencies outside
Europe.

(c) The term " permanent establishment" means a branch office,
factory, workshop, warehouse or other fixed place of business, but does
not include the casual and temporary use of merely storage facilities, nor
does it include an agency unless the agent has and exercises a general
authority to negotiate and conclude contracts on behalf of an enterprise
or has a stock of merchandise from which he regularly fills orders on
its behalf. An enterprise of one of the contracting States shall not be
deemed to have a permanent establishment in the other State merely
because it carries on business dealings in such other State through a bona
fide commission agent, broker or custodian acting in the ordinary course
of his business as such. The fact that an enterprise of one of the contracting
States maintains in the other State a fixed place of business exclusively
for the purchase of goods or merchandise shall not of itself constitute
such fixed place of business a permanent establishment of such enterprise.
The fact that a corporation of one contracting State has a subsidiary
corporation which is a corporation of the other State or which is engaged
in trade or business in the other State shall not of itself constitute that
subsidiary corporation a permanent establishment of its parent corporation.

(d) The term " enterprise of one of the contracting States " means,
as the case may be, " United States enterprise " or" Norwegian enterprise."

(e) The term " enterprise " includes every form of undertaking
whether carried on by an individual, partnership, corporation, or any other
entity.

(f) The term " United States enterprise " means an enterprise carried
on in the United States by a resident of the United States or by a United
States corporation or other entity; the term " United States corporation
or other entity " means a partnership, corporation or other entity created
or organized in the United States or under the law of the United States
or of any State or Territory of the United States.

(g) The term " Norwegian enterprise " means an enterprise carried
on in Norway by a resident of Norway or by a Norwegian corporation
or other entity; the term " Norwegian corporation or other entity " means
a partnership, corporation or other entity created or organized in Norway
or under Norwegian laws.
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(b) uttrykket " Norge " bety kongeriket Norge. Bestemmelsene i
overenskomsten skal likevel ikke omfatte Svalbard og Jan Mayen, heller
ikke gjelder de for de norske besittelser utenfor Europa;

(c) uttrykket " fast driftssted" bety et avdelingskontor, en fabrikk,
et verksted, en lagerbygning eller annet fast forretningssted, men skal ikke
omfatte en tilfeldig og midlertidig bruk av opplagsplass alene, helier ikke skal
det ormfatte et agentur, med mindre agenten har og utover en alminnelig
fullmakt til A forhandle om og inngA kontrakter pA vegne av et foretakende
eller har et varelager fra hvilket han regelmessig effektuerer ordrer pa
dets vegne. Et foretakende i en av de kontraherende Stater skal ikke anses
for A ha fast driftssted i den annen Stat bare fordi det utover forretnings-
virksomhet i den annen Stat gjennom en uavhengig provisjonslonnet agent,
mekler eller forvalter som opptrer innenfor rammen av sin alminnelige
virksomhet som sAdan. Det forhold at et foretakende i en av de kontra-
herende Stater i den annen Stat opprettholder et fast forretningssted
utelukkende til innkjop av varer eller andre ting, skal ikke av seg selv
medfore at et slikt fast foretningssted blir a anse som et fast driftssted
for dette foretakende. Det forhold at et selskap i en av de kontraherende
Stater har et datterselskap som horer hjemme i den annen Stat, eller som
utover handels- eller forretningsvirksomhet i den annen Stat, skal ikke
av seg selv medfore at dette datterselskap blir a anse som et fast driftssted
for moderselskapet;

(d) uttrykket " foretakende i en av de kontraherende Stater " bety
henholdsvis " foretakende i De Forente Stater" eller " norsk fore-
takende ";

(e) uttrykket " foretakende " omfatte enhver slags virksomhet hva
enten den utoves av en enkeltperson, et interessentskap, et selskap eller
en hvilken som heist annen sammenslutning;

(f) uttrykket " foretakende i De Forente Stater " bety et foretakende
som drives i De Forente Stater av en person som er bosatt i De Forente
Stater eller av et selskap eller annen sammenslutning i De Forente Stater;
uttrykket " selskap eller annen sammenslutning i De Forente Stater " skal
bety et interessentskap, selskap eller annen sammenslutning, stiftet eller
organisert i De Forente Stater eller i henhold til lovgivningen i De Forente
Stater eller i noen enkeltstat eller territorium som horer til De Forente
Stater;

(g) uttrykket " norsk foretakende " bety et foretakende som drives
i Norge av en person som er bosatt i Norge eller av et norsk selskap eller
annen sammenslutning; uttrykket " norsk selskap eller annen sammen-
slutning " skal bety et interessentskap, selskap eller annen sammenslutning,
stiftet eller organisert i Norge eller under norsk lov;
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(h) The term " competent authorities" means, in the case of the
United States, the Commissioner of Internal Revenue or his authorized
representative; and in the case of Norway, the Ministry of Finance and
Customs.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by
one of the contracting States any term not otherwise defined shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which such term has under its
own tax laws.

Article III

(1) An enterprise of one of the contracting States shall not be subject
to taxation in the other contracting State in respect of its industrial and
commercial profits unless it is engaged in trade or business in such other State
through a permanent establishment situated therein. If it is so engaged such
other State may impose its tax upon such profits of the enterprise from sources
within such other State.

(2) In determining the industrial or commercial profits from sources within
the territory of one of the contracting States of an enterprise of the other
contracting State, no profits shall be deemed to arise from the mere purchase
of goods or merchandise within the territory of the former contracting State
by such enterprise.

(3) Where an enterprise of one of the contracting States is engaged in
trade or business in the territory of the other contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall be attributed to such
permanent establishment the industrial or commercial profits which it might
be expected to derive if it were an independent enterprise engaged in the same
or similar activities under the same or similar conditions and dealing at arm's
length with the enterprise of which it is a permanent establishment and the
profits so attributed shall, subject to the law of such other contracting State,
be deemed to be income from sources within the territory of such other con-
tracting State.

(4) The competent authorities of the two contracting States may lay down
rules by agreement for the apportionment of industrial and commercial profits.

Article IV

Where an enterprise of one of the contracting States, by reason of its
participation in the management or the financial structure of an enterprise
of the other contracting State, makes with or imposes on the latter, in their
commercial or financial relations, conditions different from those which would
be made with an independent enterprise, any profits which would normally
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(h) uttrykket " kompetente myndigheter " bety, for Norges ved-
kommende, Finans- og Tolldepartementet, og for De Forente Staters
vedkommende, " The Commissioner of Internal Revenue " eller en sted-
fortreder som har fullmakt fra ham.

(2) Ved anvendelsen av bestemmelsene i denne overenskomst av en av
de kontraherende Stater skal ethvert uttrykk som ikke er definert pA annen
mAte, med mindre noe annet fremgAr av sammenhengen, ha den betydning
som uttrykket har i henhold til vedkommende Stats egen skattelovgivning.

Artikkel III

(1) Et foretakende i en av de kontraherende Stater skal ikke voere undergitt
beskatning i den annen kontraherende Stat med hensyn til fortjeneste ved
industri og handel, med mindre det utover handels- eller forretningsvirksomhet
i denne annen Stat ved et fast driftssted som ligger der. Hvis det utover slik
virksomhet, kan den annen Stat beskatte slik fortjeneste som foretakendet
erverver fra kilder innenfor denne Stat.

(2) Ved fastsettelsen av den fortjeneste ved industri og handel som et
foretakende i en av de kontraherende Stater erverver fra kilder innenfor omrAdet
til den annen kontraherende Stat, skal ingen fortjeneste anses A oppstA ved
et slikt foretakendes blotte innkjop av varer eller andre ting innenfor den
sistnevnte Stats omrAde.

(3) Hvor et foretakende i den ene kontraherende Stat utover handels- eller
forretningsvirksomhet pA den annen kontraherende Stats omrAde ved et fast
driftssted som ligger der, skal til dette faste driftssted henfores den fortjeneste
ved industri eller handel som det ventelig ville erverve hvis det hadde vacrt
et uavhengig foretakende som utovet den samme eller lignende virksomhet
under samme eller lignende vilkAr, og forhandlet pA like fot med det foretakende
hvis faste driftssted det er; og den nevnte fortjeneste skal, i den utstrekning
dette folger av lovgivningen i den kontraherende Stat hvor det faste driftssted
ligger, anses for A vare inntekt fra kilder innenfor denne Stats omrade.

(4) De kompetente myndigheter i de to kontraherende Stater kan ved
avtale fastsette regler om fordelingen av fortjeneste ved industri og handel.

Artikkel IV

Hvor et foretakende i en av de kontraherende Stater, i kraft av sin deltakelse
i ledelsen eller finansieringen av et foretakende i den annen kontraherende
Stat, i deres innbyrdes kommersielle eller finansielle samkvem, avtaler med
eller pAlegger det sistnevnte vilkAr som avviker fra dem som ville ha vart anvendt
overfor et uavhengig foretakende, skal enhver fortjeneste som normalt ville
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have accrued to one of the enterprises, but by reason of those conditions have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article V

(1) Income which an enterprise of one of the contracting States derives
from the operation of ships or aircraft shall be exempt from taxation in the
other contracting State.

(2) The provisions of this Article shall be deemed to suspend the
arrangement between the United States and Norway providing for relief from
double income taxation on shipping profits, effected by exchanges of notes
dated November 26, 1924, January 23, 1925, and March 24, 1925.1

Article VI

Interest on bonds, securities, notes, debentures, or on any other form
of indebtedness derived from sources within one of the contracting States
by a resident or corporation or other entity of the other contracting State not
having a permanent establishment in the former State shall be exempt from
taxation in such former State.

Article VII

Royalties and other amounts derived, as consideration for the right to
use copyrights, artistic and scientific works, patents, designs, secret processes
and formulas, trade-marks and other like property (including rentals and like
payments in respect of motion picture films), from sources within one of the
contracting States by a resident or corporation or other entity of the other
contracting State not having a permanent establishment in the former State
shall be exempt from taxation in such former State : Provided, That each of
the contracting States reserves the right according to the principles of Article IV
to deny a deduction to the payor thereof for such royalty or any portion thereof
as is not considered by the revenue authorities of such State to be reasonable
consideration for the right to use the property referred to in this Article.

Article VIII

(1) Income from real property (not including interest derived from
mortgages and bonds secured by real property) and royalties in respect of
the operation of mines, quarries, or other natural resources, shall be taxable

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXVII, p. 417 and Vol. CIV, p. 512.
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ha tilfalt ett av foretakendene, men som i kraft av de nevnte vilkAr ikke er tilfalt
det, kunne medregnes i vedkommende foretakendes fortjeneste og beskattes
i samsvar hermed.

Artikkel V

(1) Inntekt som et foretakende i en av de kontraherende Stater oppeb erer
ved driften av skip eller luftfartoyer, skal were unntatt fra beskatning i den
annen kontraherende Stat.

(2) Bestemmelsene i denne artikkel skal midlertidig sette ut av kraft den
ordning til avbotning av dobbelt inntektsbeskatning av skipsfartsfortjeneste som
er truffet mellom De Forente Stater og Norge ved notevekslinger av 26. no-
vember 1924, 23. januar 1925 og 24. mars 1925.

Artikkel VI

Renter av obligasjoner, verdipapirer, gjeldsforskrivninger, skylderkleringer
eller av en hvilken som heist annen gjeld som oppeberes fra kilder innenfor
en av de kontraherende Stater av en person som er bosatt i den annen kontra-
herende Stat eller av et selskap eller annen sammenslutning som horer hjemme
der skal vere unntatt fra beskatning i den forstnevnte Stat, forutsatt at ved
kommende ikke har fast driftssted i denne Stat.

Artikkel VII

Royalties og andre belop, som utgjor vederlag for retten til A utnytte for-
fatterrettigheter, kunstneriske og vitenskapelige arbeider, patenter, monstre,
hemmelige fremstillingsmAter og formler, varemerker og annen liknende eiendom
(herunder leie og liknende betaling for kinematograf-film), og som oppeberes
fra kilder innenfor en av de kontraherende Stater av en person som er bosatt
i den annen kontraherende Stat eller av et selskap eller annen sammenslutning
som horer hjemme der, skal vre unntatt fra beskatning i den forstnevnte
Stat, forutsatt at vedkommende ikke har fast driftssted i denne Stat : Likevel
forbeholder hver av de kontraherende Stater seg rett til, i samsvar med prin-
sippene i artikkel IV, A nekte utbetaleren fradrag for slik royalty eller noen
del av samme, som av skattemyndighetene i utbetalingslandet ikke anses som
et rimelig vederlag for retten til A utnytte den slags eiendom som denne artikkel
handler om.

Artikkel VIII

(1) Inntekt av fast eiendom (herunder ikke innbefattet renter av pantebrev
og obligasjoner med sikkerhet i fast eiendom) og royalties som skriver seg
fra driften av gruver, stenbrudd eller andre naturforekomster, skal bare kunne
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only in the contracting State in which such property, mines, quarries, or other
natural resources are situated.

(2) A resident or corporation of one of the contracting States deriving
any such income from sources within the other contracting State may, for
any taxable year, elect to be subject to the tax of such other contracting State,
on a net basis, as if such resident or corporation were engaged in trade or business
within such other contracting State through a permanent establishment therein
during such taxable year.

Article IX

Gains derived from the sale or exchange of real property shall be taxable
only in the contracting State in which such property is situated.

Article X

(1) A resident of Norway shall be exempt from United States tax upon
compensation for labor or personal services (including the practice of the liberal
and artistic professions) if he is temporarily present in the United States for
a period or periods not exceeding a total of 183 days during the taxable year
and either of the following conditions is met :

(a) his compensation is received for labor or personal services performed
as an employee, or under contract with, a resident, or corporation or
other entity of Norway, or

(b) his compensation received for labor or personal services does not
exceed $10,000.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply mutatis
mutandis, to a resident of the United States with respect to compensation for
such labor or personal services performed in Norway.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall have
application to directors' fees representing reasonable compensation for services
rendered whether or not the recipient of such fees has been present at any
time during the taxable year in the contracting State from which payment
of such fees has been made.

(4) The provisions of this Article shall have no application to the income
to which Article XI (1) relates.

Article XI

(1) (a) Wages, salaries and similar compensation, and pensions paid by
the United States or by the political subdivisions or territories thereof
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beskattes i den kontraherende Stat der slik fast eiendom, gruve, stenbrudd
eller andre naturforekomster ligger.

(2) En person som er bosatt, eller et selskap som horer hjemme i en av
de kontraherende Stater, og som oppeberer inntekt som nevnt fra kilder innenfor
den annen kontraherende Stat, kan, for et hvilket som heist inntektsir, velge
A bli undergitt beskatning i sistnevnte Stat pA grunnlag av nettoinntekten,
som om vedkommende person eller selskap i angjeldende inntekts~r hadde utovet
handels- eller forretningsvirksomhet i denne Stat gjennom et fast driftssted der.

Artikkel IX

Gevinst ved salg eller bytte av fast eiendom skal bare kunne beskattes
i den kontraherende Stat der den faste eiendom ligger.

Artikkel X

(1) En person som er bosatt i Norge, skal vwre unntatt fra skatt i De
Forente Stater av vederlag for arbeid eller personlige tjenester (herunder uto-
velsen av de liberale og kunstneriske yrker) nAr han oppholder seg midlertidig
i De Forente Stater i ett eller flere tidsrom innenfor inntektsAret, som tilsammen
ikke overstiger 183 dager, forutsatt at ett av folgende vilkAr er oppfylt :

(a) vederlaget er mottatt for arbeid eller personlige tjenester, utfort
som funksjoner eller arbeider hos, eller etter kontrakt med, en person
som er bosatt i Norge eller med et selskap eller annen sammenslutning
som horer hjemme der, eller

(b) vederlaget for arbeid eller personlige tjenester overstiger ikke
$10,000.

(2) Bestemmelsene i avsnitt (1) i denne artikkel skal, mutatis mutandis,
fA anvendelse pA en person som er bosatt i De Forente Stater for sA vidt angar
vederlag for slikt arbeid eller personlige tjenester utfort i Norge.

(3) Bestemmelsene i avsnitt (1) og (2) i denne artikkel skal fA anvendelse
pA godtgjorelse til direktorer nAr godtgjorelsen betegner et rimelig vederlag
for ytte tjenester, uten hensyn til om mottakeren av slik godtgjorelse i noe tidsrom
innenfor inntektsAret har oppholdt seg i den kontraherende Stat hvorfra betaling
av slik godtgjorelse er skjedd.

(4) Bestemmelsene i denne artikkel skal ikke fA anvendelse pi inntekt som
omhandlet i artikkel XI (1).

Artikkel XI

(1) (a) Gasje, lonn og lignende vederlag saint pensjoner som utbetales
av De Forente Stater eller deres politiske underavdelinger eller territorier
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to an individual (other than a Norwegian citizen who is not also a citizen
of the United States) shall be exempt from Norwegian tax.

(b) Wages, salaries and similar compensation, and pensions paid either
directly by, or from funds or institutions created by, Norway or Norwegian
communities or counties (fylker) to an individual (other than a United
States citizen who is not also a citizen of Norway) shall be exempt from
United States tax.

(2) Private pensions and life annuities derived from within one of the
contracting States and paid to individuals residing in the other contracting
State shall be exempt from taxation in the former State.

(3) The term" pensions," as used in this Article, means periodic payments
made in consideration for services rendered or by way of compensation for
injuries received.

(4) The term " life annuities " as used in this Article means a stated
sum payable periodically at stated times during life, or during a specified
number of years, under an obligation to make the payments in return for
adequate and full consideration in money or money's worth.

Article XII

A professor or teacher, a resident of one of the contracting States, who
temporarily visits the other contracting State for the purpose of teaching for
a period not exceeding two years at a university, college, school or other educa-
tional institution in the other contracting State, shall be exempted in such
other contracting State from tax on his remuneration for such teaching for
such period.

Article XIII

A student or apprentice, a resident of one of the contracting States, who
temporarily visits the other contracting State exclusively for the purposes of
study or for acquiring business or technical experience shall not be taxable
in the latter State in respect of remittances received by him from abroad for
the purposes of his maintenance or studies.

Article XIV

(1) It is agreed that double taxation shall be avoided in the following
manner:

(a) The United States in determining its taxes specified in Article I
of this Convention in the case of its citizens, residents or corporations
may, regardless of any other provision of this Convention, include in the
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til enkeltpersoner (andre enn norske borgere som ikke samtidig er borgere
av De Forente Stater) skal vxre unntatt fra skatt i Norge.

(b) Gasje, lonn og lignende vederlag samt pensjoner som utbetales
enten direkte av den norske stat, norske kommuner eller fylker, eller av
fonds eller innretninger opprettet av dem, til enkeltpersoner (andre enn
borgere av De Forente Stater som ikke samtidig er norske borgere) skal
vxre unntatt fra skatt i De Forente Stater.

(2) Private pensjoner og livrenter som skriver seg fra den ene av de kontra-
herende Staters omrAde og betales til personer som er bosatt i den "annen
kontraherende Stat, skal vere unntatt fra beskatning i den forstnevnte Stat.

(3) Uttrykket " pensjoner " i denne artikkel betyr periodiske betalinger
erlagt som vederlag for ytte tjenester eller som erstatning for pfidratte skader.

(4) Uttrykket " livrenter" i denne artikkel betyr en fastsatt sum, som
er periodisk betalbar til fastsatte tider pA livstid eller i lopet av et bestemt antall
Ar i henhold til en forpliktelse til A erlegge betalingen som vederlag for en fullt
tilsvarende motytelse i penger eller pengers verd.

Artikkel XII

En professor eller Ixrer som er bosatt i en av de kontraherende Stater,
men midlertidig besoker den annen kontraherende Stat for i et tidsrom av,
ikke over to Ar A undervise ved et universitet, hoyskole eller annen undervisnings-
anstalt i den annen kontraherende Stat, skal vxre unntatt fra skatt i den sistnevnte
Stat av vederlaget for slik undervisning i det nevnte tidsrom.

Artikkel XIII

Studerende eller lrlinger som er bosatt i en av de kontraherende Stater,
men midlertidig besoker den annen kontraherende Stat utelukkende i studie-
oyemed eller for A vinne forretningsmessig eller teknisk erfaring, skal ikke kunne
beskattes i den sistnevnte Stat av belop sor de mottar fra utlandet til sitt
underhold eller sine studier.

Artikkel XIV

(1) Det er enighet om at dobbeltbeskatning skal unngAs pA folgende mte:

(a) Uansett hva som ellers er foreskrevet i denne overenskomst, skal De
Forente Stater ved fastsettelsen av de av sine skatter som er angitt i denne
overenskomsts artikkel I, i forhold til sine statsborgere, personer bosatt i De
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basis upon which such taxes are imposed all items of income taxable under
the revenue laws of the United States as if this Convention had not come
into effect. The United States shall, however, subject to the provisions
of section 131, Internal Revenue Code,' as in effect on the date of the
entry into force of this Convention, deduct from its taxes the amount
of Norwegian taxes specified in Article I of this Convention.

(b) Norway in determining its taxes specified in Article I of this
Convention in the case of its residents or corporations may, regardless
of any other provision of this Convention, include in the basis upon which
such taxes are imposed all items of income taxable under the revenue
laws of Norway as if the Convention had not come into effect. Norway
shall, however, deduct from the taxes so calculated that portion of such
tax liability which the taxpayer's income from sources in the United States
(not exempt from United States tax under this Convention) bears to his
entire income. The competent authority of Norway may, however, decide
that the deduction shall not exceed the United States tax on income taxable
in the United States.

(2) The provisions of this Article shall not be construed to deny the
exemptions from United States tax or Norwegian tax, as the case may be,
granted by Article XI (I) of this Convention.

Article XV

With a view to the more effective imposition of the taxes to which the
present Convention relates, each of the Contracting States undertakes, subject
to reciprocity, to furnish such information in the matter of taxation, which
the authorities of the State concerned have at their disposal or are in a position
to obtain under their own law, as may be of use to the authorities of the other
State in the assessment of the taxes in question and to lend assistance in the
service of documents in connection therewith. Any information so exchanged
shall be treated as secret and shall only be disclosed to persons (including
a court) concerned with the assessment, determination and collection of the
taxes which are the subject of the present Convention, or the determination
of appeals in relation thereto. No information shall be exchanged which would
disclose a trade, business, industrial or professional secret. Information and
correspondence relating to the subject matter of this Article shall be exchanged
between the competent authorities of the contracting States in the ordinary
course or on request.

I United States of America : 26 U.S.C. § 131.
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Forente Stater og selskaper som horer hjemme der, kunne medregne i det
grunnlag pA hvilket disse skatter blir utlignet, enhver slags inntekt som er
skattepliktig i henhold til De Forente Staters skattelovgivning som om denne
overenskomst ikke hadde vert gjeldende. De Forente Stater skal, likevel, i
samsvar med bestemmelsene i section 131, Internal Revenue Code, slik som
de lyder pa den dag da denne overenskomst trer i kraft, gjore fradrag i sine
skatter for det belop som utgjores av norske skatter av den art som er
angitt i denne overenskomsts artikkel I.

(b) Uansett hva som ellers er foreskrevet i denne overenskomst, skal
Norge ved fastsettelsen av de av sine skatter som er angitt i denne overens-
komsts artikkel I, i forhold til personer som er bosatt i Norge eller selskaper
som horer hjemme der, kunne medregne i det grunnlag pA hvilket disse
skatter blir utlignet, enhver slags inntekt som er skattepliktig i henhold til
Norges skattelovgivning som om denne overenskomst ikke hadde vert
gjeldende. Norge skal, likevel, i de pA denne mAte beregnede skatter, gjore
fradrag for et belop svarende til den del av ksatteplikten som skatteyterens
inntekt fra kilder i De Forente Stater, (som ikke er unntatt fra skatt i
De Forente Stater i henhold til denne overenskomst), utgjor av hans samlede
inntekt. Den kompetente myndighet i Norge kan likevel bestemme at
fradraget ikke skal overstige skatten i De Forente Stater pA inntekt som
er skattbar i De Forente Stater.

(2) Bestemmelsene i denne artikkel er ikke slik A forstA at de opphever den
fritakelse for skatt henholdsvis i De Forente Stater og Norge, som er innrommet
ved artikkel XI (1) i denne overenskomst.

Artikkel XV

For A oppnA en mere effektiv gjennomforing av den beskatning som denne
overenskomst handler om, pAtar hver av de kontraherende Stater seg - under
vilkAr av gjensidighet - A gi slike opplysninger i skattesaker som myndighetene
i vedkommende Stat sitter inne med eller kan skaffe seg i henhold til sin lov-
givning, og som kan vxre til nytte for myndighetene i den annen Stat ved
utligningen av de skatter det gjelder, - samt A yte bistand ved. forkynnelser
og meddelelser i forbindelse hermed. Alle opplysninger som utveksles pA
denne mAte skal behandles som hemmelige og skal bare Apenbares. for personer
(herunder domstoler) som er beskjeftiget med utligningen, fastsettelsen' eller
oppkrevningen av de skatter som denne overenskomst gjelder, eller avgjorelsen
av appellsaker i forbindelse hermed. Ingen opplysninger skal utveksles som
ville Apenbare handels- eller forretningshemmeligheter eller industrielle eller
faglige hemmeligheter. Opplysninger og korrespondanse som angAr forhold som
omhandlet i denne artikkel skal utveksles mellom de kompetente myndigheter
i de kontraherende Stater, enten uten videre eller etter anmodning.
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Article XVI

In accordance with the preceding Article and insofar as may be found
to be practicable, the competent authorities of each contracting State shall
forward to the competent authorities of the other contracting State as soon
as practicable after the close of each calendar year the following information
relating to such calendar year:

The names and addresses of all addressees within such other State deriving
from sources within the former State dividends, interest, royalties, pensions,
annuities, wages, salaries, rents, or other fixed or determinable annual or
periodical income, showing the amount of such income with respect to each
addressee.

Article XVII

(1) The contracting States undertake to lend assistance and support to
each other in the collection of the taxes which are the subject of the present
Convention, together with interest, costs, and additions to the taxes.

(2) In the case of applications for enforcement of taxes, revenue claims
of each of the contracting States which have been finally determined may
be accepted for enforcement by the other contracitng State and may be collected
in that State in accordance with the laws applicable to the enforcement and col-
lection of its own taxes.

(3) Any application shall include a certification that under the laws of
the State making the application the taxes have been finally determined.

(4) The assistance provided for in this Article shall not be accorded
with respect to the citizens, corporations, or other entities of the State to which
application is made.

Article XVIII

The State to which application is made for information or assistance shall
comply as soon as possible with the request addressed to it except that such
State may refuse to comply with the request for reasons of public policy or
if compliance would involve violation of a trade, business, industrial or pro-
fessional secret.

Article XIX

Where a taxpayer shows proof that the action of the revenue authorities
of the contracting States has resulted, or will result, in double taxation contrary
to the provisions of the present Convention, he shall be entitled to lodge a
claim with the State of which he is a citizen or, if he is not a citizen of either
of the contracting States, with the State of which he is a resident, or, if the
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Artikkel XVI

I samsvar med foregAende artikkel og i den utstrekning det mAtte anses
praktisk, skal de kompetente myndigheter i hver av de kontraherende Stater

tilstille de kompetente myndigheter i den annen kontraherende Stat, sA snart
som det er praktisk mulig etter utgangen av hvert kalenderAr, folgende opplys-
ninger vedkommende det nevnte kalenderAr :

Navn og adresse til alle adressater i den annen Stat som fra kilder innenfor
den forste Stat mottar dividender, renter, royalties, pensjoner, livrenter, gasje,
lonn, leie eller annen fast eller fikserbar Arlig eller periodisk inntekt, - med
angivelse av inntektens belop for sA vidt angAr hver adressat.

Artikkel XVII

(1) De kontraherende Stater pAtar seg A yte hverandre bistand og stotte
ved oppkrevningen av de skatter som denne overenskomst gjelder, tillikemed
renter, omkostninger og tillegg til skattene.

(2) I tilfelle av henvendelse om inndrivning av skatter kan endelig fastsatte
skattekrav fra hver av de kontraherende Stater godtas til inndrivning av den
annen kontraherende Stat og oppkreves i denne Stat i samsvar med den lov-
givning sore gjelder inndrivning og oppkrevning av dens egne skatter.

(3) Enhver henvendelse skal inneholde en bekreftelse av at skattene er
endelig fastsatt i henhold til lovgivningen i den Stat som har gjort henvendelsen.

(4) Den bistand som er omlhandlet i denne artikkel skal ikke ytes nAr
det gjelder statsborgere, selskaper eller andre sammenslutninger i den Stat som
henvendelsen er rettet til.

Artikkel XVIII

Den Stat som det rettes henvendelse til angAende opplysninger eller bistand,
skal snarest mulig etterkomme anmodningen, likevel slik at denne Stat kan
avslA A etterkomme anmodningen ut fra almenpolitiske hensyn, eller hvis det.
ville innebere en krenkelse av handels- eller forretningshemmeligheter eller
industrielle eller faglige hemmeligheter om anmodningen ble etterkommet.

Artikkel XIX

Hvor en skatteyter pAviser at tiltak fra skattemyndighetene i de kontra-
herende Stater har medfort eller vil medfore dobbeltbeskatning i strid med
bestemmelsene i denne overenskomst, skal han ha rett til A klage til den Stat
han er borger av, eller, hvis han ikke er statsborger av noen av de kontraherende
Stater, til den Stat hvor han er bosatt, eller hvis skatteyteren er et selskap eller
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taxpayer is a corporation or other entity, with the State in which it is created
or organized. Should the claim be upheld, the competent authority of such
State shall undertake to come to an agreement with the competent authority of
the other State with a view to equitable avoidance of the double taxation in
question.

Article XX

(1) The provisions of this Convention shall not be construed to deny
or affect in any manner the right of diplomatic and consular officers to other
or additional exemptions now enjoyed or which may hereafter be granted to
such officers.

(2) The provisions of the present Convention shall not be construed
to restrict in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance
now or hereafter accorded by the laws of one of the contracting States in the
determination of the tax imposed by such State.

(3) Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or ap-
plication of the present Convention, or its relationship to Conventions between
one of the contracting States and any other State, the competent authorities
of the contracting States may settle the question by mutual agreement.

Article XXI

(1) The competent authorities of the two contracting States may prescribe
regulations necessary to carry into effect the present Convention within the
respective States. With respect to the provisions of this Convention relating
to exchange of information, service of documents, and mutual assistance in
the collection of taxes, such authorities may, by common agreement, prescribe
rules concerning matters of procedure, forms of application and replies thereto,
conversion of currency, disposition of amounts collected, costs of collection,
minimum amounts subject to collection and related matters.

(2) The competent authorities of the two contracting States may com-
municate with each other directly for the purpose of giving effect to the
provisions of this Convention.

Article XXII

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Washington as soon as possible. It shall
have effect for the taxable years beginning on or after the first day of January
of the year in which such exchange takes place.
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en annen sammenslutning, til den Stat hvor den er stiftet eller organisert. Finnes
klagen berettiget, skal den kompetente myndighet i vedkommende Stat soke
A komme til enighet med den kompetente myndighet i den annen Stat om
en rimelig unngAelse av den dobbeltbeskatning det gjelder.

Artikkel XX

(1) Bestemmelsene i denne overenskomst er ikke slik A forstA at de pA
noen som helst mAte opphever eller innskrenker den rett til andre eller videre-
gAende skattefritakelser som diplomatiske og konsulere tjenestemenn for tiden
nyter eller som i fremtiden mAtte bli ytet slike tjenestemenn.

(2) Bestemmelsene i denne overenskomst er ikke slik A forstA at de pA
noen som heist mAte innskrenker unntakelser, fradragsrett, godskrivning eller
annen lempning som nA eller i fremtiden innrommes i henhold til lovgivningen
i noen av de kontraherende Stater ved fastsettelsen av den skatt som utlignes
i vedkommende Stat.

(3) Skulle det oppstA noen vanskelighet eller tvil med hensyn til tolkningen
eller anvendelsen av denne overenskomst, eller om dens forhold til overens-
komster mellom en av de kontraherende Stater og en annen Stat, kan de kom-
petente myndigheter i de kontraherende Stater ordne sporsmalet ved gjensidig
avtale.

Artikkel XXI

(1) De kompetente myndigheter i de to kontraherende Stater kan fastsette de
forskrifter som er nodvendige for a sette denne overenskomst i verk i de respektive
Stater. For sA vidt angAr de bestemmelser i overenskomsten som handler om
utveksling av opplysninger, forkynnelser og meddelelser og gjensidig bistand ved
oppkrevning av skatter, kan de nevnte myndigheter ved innbyrdes avtale fast-
sette regler om fremgangsmhten, formen for henvendelser og svar pA samme,
omregning av valuta, forfoyninger over oppkrevde belop, omkostninger ved
oppkrevning, minstebelop som skal vere gjenstand for oppkrevning og lignende
forhold.

(2) De kompetente myndigheter i de to kontraherende Stater kan kommu-
nisere direkte med hverandre nAr det gjelder gjennomforingen av bestemmelsene
i denne overenskomst.

Artikkel XXII

(1) Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal
utveksles i Washington snarest mulig. Den skal fA virkning for de inntektsAr
som begynner pA eller etter 1. januar i det Ar da utvekslingen finner sted.
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(2) The present Convention shall continue effective for a period of five
years and indefinitely after that period, but may be terminated by either of
the contracting States at the end of the five-year period or at any time thereafter,
provided that at least six months' prior notice of termination has been given
and, in such event, the present Convention shall cease to be effective for the
taxable years beginning on or after the first day of January next following
the expiration of the six-month period.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Norwegian languages,
the two texts having equal authenticity, this thirteenth day of June, 1949.

For the President of the United States of America
[SEAL] James E. WEBB

For His Majesty the King of Norway:
[SEAL] Wilhelm MUNTHE MORGENSTIERNE
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(2) Denne overenskomst skal vxre gjeldende i et tidsrom av fern Ar og
deretter uten tidsbegrensning, men kan bringes til opphor av enhver av de
kontraherende Stater ved utgangen av fem-Arsperioden eller ved hvilket som
helst senere tidspunkt, forutsatt at det er gitt minst seks maneders forutgaende
varsel, og, i sA fall skal denne overenskomst opphore A ha gyldighet for de
inntekst~r som begynner pA eller etter den 1. januar sore folger naermest etter
utlopet av den nevnte seks-mAnedersperiode.

UTFERDIGET i Washington i to eksemplarer, pA engelsk og norsk, slik at
begge tekster har like gyldighet, denne trettende dag av juni 1949.

For Presidenten for Amerikas Forente Stater
[STEMPEL] James E. WEBB

For Hans Majestet Kongen av Norge
[STEMPEL] Wilhelm MUNTHE MORGENSTIERNE
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PROTOCOL OF EXCHANGE OF THE INSTRUMENTS OF RATI-
FICATION OF THE CONVENTION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND NORWAY OF 13 JUNE 19491 FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 DECEMBER 1951

The undersigned, James E. Webb, Acting Secretary of State of the United
States of America, and Wilhelm Munthe de Morgenstierne, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the Kingdom of Norway to the United
States of America, being duly authorized thereto by their respective Govern-
ments, have met for the purpose of exchanging the instruments of ratification
by their respective Governments of the convention between the United States
of America and the Kingdom of Norway for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, signed at
Washington on June 13, 1949, and, the respective instruments of ratification
of the convention aforesaid having been compared and found to be in due
form, the exchange took place this day.

As recited in the ratification on the part of the United States of America,
the Senate of the United States of America, in its resolution of September 17,
1951, advising and consenting to the ratification of the convention aforesaid,
expressed a certain understanding with respect thereto, as follows :

" It is understood that the application of Article XVII of the convention
shall be confined and limited as granting authority to each Contracting
State to collect only such taxes imposed by the other Contracting State
as will insure that the exemption or reduced rate of tax granted under
the present convention by such other State, shall not be enjoyed by persons
not entitled to such benefits. "

The text of the said understanding was communicated by the Government
of the United States of America to the Government of Norway. The Government
of Norway has accepted the said understanding. Accordingly, it is understood
by the two Governments that, upon entry into force of the convention aforesaid
in accordance with its provisions, Article XVII thereof shall be applied in
accordance with the said understanding.

' See p. 190 of this volume.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

PROTOKOLL

De undertegnede, James E. Webb, fungerende utenriksminister for Ame-
rikas Forente Stater, og Wilhelm Munthe de Morgenstierne, Kongeriket Norges
overordentlige og befullmektigede ambassador i Amerikas Forente Stater, sor
er behorig bemyndiget dertil av sine respektive Regjeringer, er kommet sammen
for A utveksle sine Regjeringers ratifikasjonsdokumenter vedrorende overens-
komsten mellom Amerikas Forente Stater og Kongeriket Norge til unngaelse
av dobbeltbeskatning og forebygging av skatteunndragelse med hensyn til
inntektsskatter, undertegnet i Washington den 13. juni 1949, og, etter at de
respektive ratifikasjonsdokumenter vedrorende forannevnte overenskomst var
blitt sammenliknet og funnet A vxre i gyldig form, fant utvekslingen sted denne
dag.

Sor nevnt i ratifikasjonen pA vegne av Amerikas Forente Stater ga Amerikas
Forente Staters Senat i sin resolusjon av 17. september 1951, hvori det tilrar og
samtykker i ratifikasjon av den forannevnte overenskomst, uttrykk for en
bestemt forstAelse med hensyn dertil, sor folger :

" Det er forutsetningen at anvendelsen av Artikkel XVII i overens-
komsten skal innskrenkes og begrenses slik at hver av de kontraherende
Stater fAr myndighet til A oppkreve bare sAdanne skatter sor er pAlagt
av den annen kontraherende Stat for A sikre at fritagelse eller nedsatte
skattesatser innrommet i henhold til nmrverende overenskomst av slik annen
Stat, ikke skal komme personer tilgode som ikke er berettiget til slike
fordeler."

Ordlyden til nevnte forstAelse ble meddelt Norges Regjering av Amerikas
Forente Staters Regjering. Norges Regjering har akseptert nevnte forstAelse.
Det er folgelig enighet mellom de to Regjeringer om at nAr forannevnte overens-
komst trer ikraft i samsvar med dens bestemmelser, skal Artikkel XVII i overens-
komsten anvendes i samsvar med nevnte forstaelse.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed the present
Protocol of Exchange.

DONE in duplicate, in the English and Norwegian languages, at Washington
this eleventh day of December 1951.

For the President of the United States of America:
James E. WEBB

For His Majesty the King of Norway:
Wilhelm MUNTHE MORGENSTIERNE
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TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet
nervwrende utvekslingsprotokoll.

UTFERDIGET i to eksemplarer, pA engelsk og norsk, i Washington denne
ellevte dag av desember 1951.

For Presidenten for Amerikas Forente Stater
James E. WEBB

For Hans Majestet Kongen av Norge
Wilhelm MUNTHE MORGENSTIERNE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1705. CONVENTION' ENTRE LES VTATS-UNIS D'AMIR-
RIQUE ET LA NORVtGE TENDANT A 1tVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRIVENIR L'TVASION
FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGNeE A WASHINGTON, LE 13 JUIN 1949

Le Pr6sident des Rtats-Unis d'Am6rique et Sa Majest6 le Roi de Norvbge,
d6sireux de conclure une convention tendant h 6viter les doubles impositions
et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, ont d6sign6
a cette fin pour leurs pl6nipotentiaires respectifs

Le Pr6sident des ]tats-Unis d'Am6rique :
James E. Webb, Secr6taire d'Rtat des Rtats-Unis d'Am6rique par

int6rim, et

Sa Majest6 le Roi de Norvbge
Wilhelm Munthe Morgenstierne, Ambassadeur extraordinaire et

pl6nipotentiaire de Norvbge a Washington,

lesquels, aprbs s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs reconnus
en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants

Article premier

1) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts suivants

a) Dans le cas des /tats-Unis d'Am~rique :
Les imp6ts f~d~raux sur le revenu, y compris les surtaxes.

b) Dans le cas de la Norv~ge :
Les imp6ts sur le revenu, nationaux et communaux, y compris la taxe
pour les pensions de vieillesse, la taxe pour les pensions de guerre, la taxe
sur les d6p6ts en banque et la taxe pour les gens de mer.

2) La pr~sente Convention s'appliquera en outre A tous autres imp6ts sur
le revenu fondus sur des principes analogues, pr~lev~s par Fun ou l'autre des
1Ptats contractants postrieurement a la date de la signature de la pr6sente
Convention.

1 Entree en vigueur le 11 d~cembre 1951 par 1'6change des instruments de ratification i
Washington, conform~ment h l'article XXII.
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Article II

1) Au sens de la pr6sente Convention :

a) L'expression <( 1tats-Unis ) d~signe les lttats-Unis d'Am~rique et,
employee dans un sens g~ographique, les Rtats, les Territoires de l'Alaska
et des Hawai et le District de Columbia.

b) L'expression <i Norv~ge > d~signe le Royaume de Norv~ge; toutefois
les dispositions de la Convention ne s'appliquent pas au Svalbard et h
l'ile Jan Mayen, ni aux d~pendances norv6giennes hors d'Europe.

c) L'expression # 6tablissement stable # d6signe une succursale, une

usine, un atelier, un entrep6t ou tout autre centre d'affaires fixe, mais
ne vise pas les simples facilit~s d'entreposage utilis~es occasionnellement
. titre temporaire, ni une agence, moins que l'agent ne soit investi du
pouvoir g6n~ral de n~gocier et de conclure des contrats pour le compte
d'une entreprise et qu'il n'exerce habituellement ce pouvoir ou qu'il
n'ex~cute ordinairement des commandes pour le compte de cette entreprise
au moyen d'un stock de marchandises dont il dispose. Une entreprise de
l'un des Rtats contractants n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablisse-
ment stable sur le territoire de l'autre Ittat uniquement parce qu'elle
entretient des relations d'affaires sur le territoire de celui-ci par l'inter-
m6diaire d'un commissionnaire, d'un courtier ou d'un d6positaire v6ritable,
agissant habituellement comme tel dans la conduite de ces affaires. Le
fait qu'une entreprise de Fun des Rtats contractants maintienne sur le terri-
toire de l'autre Rtat un centre d'affaires fixe exclusivement en vue d'acheter
des produits ou des marchandises ne suffit pas, lui seul, pour faire
consid6rer ce centre d'affaires fixe comme un 6tablissement stable de l'entre-
prise en question. Le fait qu'une soci6t6 de Fun des Rtats contractants
ait une filiale qui soit une soci&t6 de l'autre Ittat ou qui exerce une activit6
commerciale ou industrielle sur le territoire de cet autre 1Rtat ne suffit
pas, h lui seul, pour faire assimiler cette filiale un 6tablissement stable
de la soci6t6 mere.

d) L'expression <i entreprise de l'un des ttats contractants d~signe,
selon le cas, ( une entreprise am6ricaine # ou < une entreprise norvegienne 5.

e) Le terme s entreprise s) comprend toute forme d'entreprise, qu'elle
soit exploit~e par une personne physique, une soci6t6 de personnes, une
soci6t6 de capitaux ou toute autre personne morale.

f) L'expression (( entreprise am~ricaine * d6signe une entreprise ex-
ploit~e aux Ittats-Unis par une personne rtsidant aux Rtats-Unis ou par
une socift6 ou autre personne morale amricaine; l'expression s soci&6
ou autre personne morale am~ricaine * d6signe une soci6t6 de personnes,
une soci6t6 de capitaux ou autres personne morale constitu6e ou organis~e
aux Rtats-Unis ou en conformit: de la l6gislation des Rtats-Unis ou d'un
l]tat ou Territoire des Rtats-Unis.

N- 1705
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g) L'expression (i entreprise norv6gienne )) d~signe une entreprise
exploit6e en Norv6ge par une personne r~sidant en Norv~ge ou par, une
soci~t6 ou autre personne morale norvigienne; 'expression ( soci6t' ou
autre personne morale norv~gienne )> d6signe une soci~t6 de personnes,
une soci6t6 de capitaux ou autre personne morale constitu6e ou organis6e
en Norv~ge ou en conformit6 de la l6gislation norv6gienne.

h) L'expression (( autorit~s comp6tentes )) d6signe, en ce qui concerne
les ttats-Unis, le Commissaire aux recettes int6rieures ou son repr~sentant
autoris6 et, en ce qui concerne la Norv~ge, le Minist~re des finances et
des douanes.

2) Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par l'un
des ]ttats contractants, toute expression qui n'est pas autrement d~finie a, sauf
indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 par la legislation
fiscale dudit ttat.

Article III

1) Une entreprise de l'un des 11tats contractants n'est pas soumise l'imp6t
dans l'autre lttat contractant en ce qui concerne ses b~n~fices industriels et
commnerciaux a moins qu'elle n'exerce une activit6 commerciale ou industrielle
dans le territoire decet autre Ittat par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable
situ6 dans ledit territoire. S'il en est ainsi, l'autre 1ttat peut pr~lever l'imp6t
sur les bn6fices de l'entreprise dont la source se trouve dans cet autre lttat.

2) Pour d6terminer les b6n6fices industriels et commerciaux dont la source
se trouve sur le territoire de l'un des ttats contractants et qui sont r6alis6s
par une entreprise de l'autre I1tat contractant, les simples op6rations d'achat
de produits ou de marchandises effectu6es par cette entreprise sur le territoire
du premier 1ttat contractant ne seront pas consid6r6es comme g6n~ratrices de
ben~fices.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats contractants exerce une activit6
commerciale ou industrielle sur le territoire de l'autre ttat contractant par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situS, il est attribu6
audit 6tablissement les b6n~fices industriels et commerciaux qu'il pourrait
raisonnablement r~aliser s'il s'agissait d'une entreprise ind~pendante se livrant
aux m~mes activit~s dans les m~mes conditions ou h des activit~s analogues
dans des conditions analogues et traitant au mieux de ses int~rts avec l'entreprise
dont il est un 6tablissement stable; les b6n~fices qui lui sont ainsi attribu6s
sont consid6r~s, sous reserve de la lgislation de l'autre ttat contractant, comme
un revenu dont la source se trouve sur le territoire de ce dernier.

4) Les autorit6s comp6tentes des deux ttats contractants peuvent fixer,
par .voie d'accord, des r~gles pour la repartition des b6n~fices industriels ou
commerciaux.
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Article IV

Si une entreprise de l'un des ttats contractants, du fait de sa participation
h la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant, 6tablit,
d'accord avec cette derni~re, ou lui impose, dans leurs relations commerciales
ou financi~res, des conditions diff~rentes de celles qui seraient convenues avec
une entreprise ind~pendante, tous les b6n~fices que l'une des entreprises aurait
normalement r~alis~s, mais qui, en raison de ces conditions, n'ont pas 6t6
ainsi r6alis6s, pourront tre compris dans les b6n6fices de ladite 'entreprise
et impos6 s en cons6quence.

Article V

1) Les revenus qu'une entreprise de l'un des ttats contractan'ts tire de
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs ne sont pas imposables dans l'autre
ttat contractant.

2) Les dispositions du present article sont considres comme suspendant
l'arrangement entre les ttats-Unis et la Norv~ge tendant h 6viter les doubles
impositions sur les b~n6fices des entreprises de transports maritimes, conclu
par les 6changes de notes en date des 26 novembre 1924, 23 janvier 1925 et
24 mars 1925.1

Article VI

Les intr6ts des bons, valeurs mobili~res, billets, obligations ou de tous
autres titres de cr6ance, dont la source se trouve dans l'un des Ittats contractants
et dont b~n6ficie une personne r6sidant dans l'autre ]tat contractant ou une
soci~t6 ou autre personne morale de l'autre ]tat contractant qui ne poss~de
pas d'6tablissement stable dans le premier ttat, sont exon~r~s de l'imp6f dans
ledit t~tat.

Article VII

Les redevances et autres sommes regues en contrepartie du droit d'utiliser
des droits d'auteur, des aeuvres de caract~re artistique et scientifique,.des brevets,
des dessins et modules, des proc~d~s ou formules de caract~re secret, des marques
de fabrique et d'autres biens analogues (y compris les droits de location et
autres paiements vers~s pour des films cin~matographiques), dont la source
se trouve dans l'un des ttats contractants et dont b~n6ficie une personne r6sidant
dans l'autre Etat contractant ou une soci6t6 ou autre personne morale de l'autre
]ttat contractant qui n'a pas d'6tablissement stable dans le premier ttat, sont
exon~r6es de l'imp6t dans le premier ]ttat contractant; 6tant entendu que

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXVII,. p. 417 et vol. CIV, p. 512.
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chacun des Ptats contractants se r6serve le droit, conform6ment aux principes
6nonc~s dans larticle IV, de refuser une r6duction au payeur pour la redevance
ou toute partie de la redevance qui n'est pas consid6r~e par les autorit6s fiscales
dudit Etat comme repr~sentant une contrepartie 6quitable du droit d'utiliser
les biens vis~s au present article.

Article VIII

1) Les revenus provenant de biens immobiliers (non compris les intr&ts
provenant des hypoth~ques et des obligations garanties par des biens immobiliers)
et les redevances provenant de l'exploitation des mines et des carri~res ainsi
que d'autres extractions de ressources naturelles ne sont imposables que dans
l'Rtat contractant oi ces biens, mines, carri~res ou autres ressources naturelles
sont situ~s.

2) Une personne r6sidant dans l'un des ]Rtats contractants ou une socift6
de l'un des 1Rtats contractants b~n6ficiant de revenus de cette nature dont la
source se trouve dans l'autre ttat contractant peut choisir, pour une ann6e
imposable quelconque, d'6tre assujettie l'imp6t de cet autre ]tat contractant,
sur une base nette si ladite personne ou soci~t6 avait exerc6, au cours de cette
ann6e imposable, une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre ]tat
contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet lRtat.

Article IX

Les profits provenant de la vente ou de l'6change de biens immobiliers
ne sont imposables que dans l'Itat contractant ofi ces biens se trouvent situ~s.

Article X

1) Toute personne r~sidant en Norv~ge est exon6r6e de l'imp6t des ttats-
Unis sur la rfmun~ration du travail accompli et des services personnels rendus
(y compris l'exercice des professions lib6rales ou artistiques) si elle a s6journ6
temporairement aux Rtats-Unis au cours de ladite annfe imposable pendant
une priode ou des p6riodes ne d6passant pas une dur~e totale de cent quatre-
vingt-trois jours et sous reserve de l'une des conditions suivantes :

a) Que la r6mun6ration de l'int6ress6 lui soit vers6e pour le travail accompli
ou les services personnels rendus A titre d'employ6 pour le compte d'une per-
sonne r6sidant en Norv ge ou d'une soci6t6 ou autre personne morale norv6-
gienne, ou en vertu d'un contrat pass6 avec ladite personne ou ladite socit6
ou personne morale; ou

b) Que la r6mun6ration vers6e pour le travail accompli ou les services
personnels rendus ne d6passe pas 10.000 dollars.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent mutatis
mutandis h une personne r~sidant aux lRtats-Unis en ce qui concerne la r~mun6-
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ration qu'elle regoit pour travail accompli ou services personnels rendus en
Norv~ge.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent
aux jetons de pr6sence des administrateurs repr6sentant une r~munration
raisonnable pour services rendus, que le b~n~ficiaire ait s6journ6 ou non
un moment quelconque au cours de ladite annie imposable dans le territoire
de l'tat contractant ott se trouve la source de ce traitement.

4) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus
visis au paragraphe 1 de l'article XI.

Article XI

1) a) Les traitements, salaires et r6mun6rations similaires ainsi que les
pensions vers6s par les ttats-Unis ou par leurs subdivisions politiques
ou leurs territoires i une personne physique autre qu'un ressortissant norv6-
gien qui n'est pas 6galement un ressortissant des Ittats-Unis, sont exon~r~s
de l'imp6t norv6gien.

b) Les traitements, salaires et r~mun~rations similaires ainsi que les
pensions vers6s soit directement, soit par l'interm6diaire de fonds ou
d'institutions cr6es par la Norv~ge ou par des communaut~s ou des comt6s
(fylker) norv~giens une personne physique (autre qu'un ressortissant des
Etats-Unis qui n'est pas 6galement un ressortissant de la Norv~ge), sont
exon6r~s de l'imp6t am6ricain.

2) Les pensions privies et les rentes viag~res provenant de l'un des ]ftats
contractants et vers~es h des personnes physiques r~sidant dans l'autre
ttat contractant sont exon~r~es de l'imp6t dans le premier ]tat.

3) Au sens du present article, le terme " pensions " d6signe des versements
p~riodiques effectu~s en contrepartie de services rendus ou h titre d'indemnit6
pour blessures reques.

4) Au sens du pr6sent article, l'expression " rente viagre " d~signe une
somme fixe payable p~riodiquement h des dates d~termin~es, la vie durant
ou pendant un nombre d'ann~es d~termin6, en vertu d'une obligation d'effectuer
les paiements en contrepartie du versement integral de sommes d'argent ou
de valeurs 6quivalentes suffisantes.

Article XII

Les membres du corps enseignant ayant leur residence sur le territoire
de l'un des Rtats contractants qui se rendent temporairement sur le territoire
de l'autre Rtat contractant en vue d'y enseigner, pendant une p6riode ne d6passant
pas deux ans, dans une universit6, un coll ge, une 6cole ou un autre 6tablissement
d'enseignement situ6 dans cet autre & tat, ne sont pas assujettis h l'imp6t par
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cet autre.ftat A raison de la r6num6ration qu'ils regoivent pour leur enseignement
durant cette p~riode.

Article XIII

Les 6tudiants et les apprentis qui ont leur r6sidence dans l'un des ttats
contractants et qui se rendent temporairement dans l'autre ]ttat contractant
dans le seul but d'y faire des 6tudes ou d'y acqu6rir une formation profession-
nelle ou technique, ne sont pas imposables dans ce dernier IRtat au titre des
sommes qu'ils regoivent de l'6tranger pour leur entretien ou leurs 6tudes.

Article XIV

1) II est convenu d'6viter la double imposition de la manibre suivante

a) Les Rtats-Unis, en d6terminant les imp6ts vis6s h l'article premier
de la pr6sente Convention qu'ils sont en droit de lever sur leurs ressortis-
sants, leurs soci6t6s et les personnes r6sidant aux iRtats-Unis, pourront,
nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, comprendre
dans l'assiette de ces imp6ts tous les 616ments de revenu imposables en
vertu de la legislation fiscale des iRtats-Unis, comme si la pr6sente Con-
vention n'6tait pas entr6e en vigueur. Toutefois, sous r6serve des dispositions
de l'article 131 du Code fiscal des Etats-Unis en vigueur A la date de l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention, les Rtats-Unis d6duiront de leurs
imp6ts le montant des imp6ts norv~giens vis6s A l'article premier de la
pr~sente Convention.

b). La Norv~ge, en d~terminant les imp6ts vis~s A l'article premier
de la pr~sente Convention qu'elle est en droit de lever sur les personnes
r6sidant en Norv~ge ou les soci~t~s norv~giennes, peut, nonobstant toute
autre disposition de la pr~sente Convention, comprendre dans l'assiette
de ces imp6ts tous les 6lments de revenu imposables en vertu de la 16gisla-
tion fiscale.norv~gienne comme si la pr6sente Convention n'6tait pas entr~e
en vigueur. Toutefois, la Norv~ge d~duira du montant des imp6ts ainsi
calculs la fraction de cet imp6t exigible que repr~sente le revenu du contri-
buable dont la source se trouve aux Etats-Unis (et qui n'est pas exon6r6 de
l'imp6t des Rtats-Unis en vertu de la pr~sente Convention) par rapport A
l'ensemble de son revenu. Toutefois, l'autorit6 norv~gienne comp~tente
peut decider que le montant d~duit n'exc6dera pas le montant de l'imp6t des
ttats-Unis sur le revenu imposable aux IRtats-Unis.

2) Les dispositions du present article ne doivent pas 6tre interpr~t6es comme
supprimant les exon6rations de l'imp6t am6ricain ou de l'imp6t norv6gien,
suivant le cas, qui sont accord6es aux termes du paragraphe 1 de l'article XI
de la pr~sente Convention.
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Article XV

En vue de parvenir h un meilleur amdnagement des imp6ts auxquels
.s'applique la pr6sente Convention, chacun des ttats contractants s'engage, sous
rdserve de r6ciprocit6, h fournir les renseignements en mati~re fiscale dont

"disposent les autoritds de l'tat intdress6 ou que leurs legislations respectives
leur permettent d'obtenir et qui peuvent 6tre n6cessaires aux autoritds de l'autre
ttat pour d6terminer l'assiette des imp6ts en question, et h fournir leur concours
pour la signification des pieces relatives auxdits imp6ts. Les renseignements
ainsi 6changds sont consid&r6s comme confidentiels et ne sont communiques
qu'aux seules personnes (tribunaux compris) chargdes de determiner l'assiette,
de calculer le montant et de procdder au recouvrement des imp6ts qui font
'objet de la pr6sente Convention ou de statuer sur les recours formds relative-

ment auxdits imp6ts. I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature
A ddvoiler un secret commercial, industriel ou professionnel ou un proc6d de
fabrication. Les renseignements et la correspondance touchant les questions
faisant l'objet du present article seront 6changds entre les autorit6s comptentes
:des Rtats contractants soit automatiquement, soit sur demande.

Article XVI

Conformdment l'article pr6cddent et dans la mesure oii elles l'estimeront
possible, les autorit6s comptentes de chaque Rtat contractant transmettront
aux autorit6s compdtentes de l'autre ttat contractant, d~s que faire se pourra
apr~s la fin de chaque annie civile, les renseignements suivants se rapportant
A ladite annde civile :

Le nom et l'adresse de toutes les personnes demeurant dans l'autre ttat
qui regoivent de sources situdes dans le premier ttat, des dividendes, des
int6r~ts, des redevances, des pensions, des rentes, des traitements, des salaires,
des loyers ou autres revenus annuels ou pdriodiques fixes ou qu'il est possible
de calculer en indiquant le montant desdits revenus pour chacune de ces per-
sonnes.

Article XVII

1) Les I~tats contractants s'engagent h se prater aide et assistance pour
le recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la prdsente Convention ainsi
que des int6r~ts, des frais et des suppl6ments d'imp6t.

2) En ce qui concerne les demandes de mise en recouvrement d'imp6ts,
les crdances fiscales de chacun des Ittats contractants ayant un caract~re d~finitif

* peuvent 6tre accept6es en vue de leur mise en recouvrement par l'autre ttat
contractant et Wtre recouvrdes par celui-ci conform6ment h la legislation appli-
cable au recouvrement de ses propres imp6ts.
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(3) Toute demande doit 6tre accompagn6e d'un certificat attestant qu'en
vertu de la l~gislation de l'fltat demandeur le montant des imp6ts est d~finitive-
ment arrt6.

4) L'assistance pr~vue au present article n'est pas accord~e en ce qui
concerne les ressortissants, soci~t6s ou autres personnes morales des IRtats
auxquels la demande est pr~sent~e.

Article XVIII

L'Itat auquel la demande de renseignements ou d'assistance est adress6e
y fait droit avec toute la diligence possible, sous r~serve que cet 1Rtat peut refuser
d'y faire droit pour des raisons d'ordre public ou pour 6viter de divulguer un
secret commercial, professionnel ou industriel.

Article XIX

Lorsqu'un contribuable apporte la preuve que les mesures prises par les
autorit~s fisacles des Ittats contractants ont entrain6 ou entraineront pour lui
une double imposition contraire aux dispositions de la pr6sente Convention,
il sera en droit d'adresser une demande A l'I1tat dont il est le ressortissant ou,
s'il n'est le ressortissant d'aucun des deux 1ttats contractants, A l'IRtat sur le
territoire duquel il r~side ou, si le contribuable est une soci~t6 ou autre personne
morale, A l'IRtat dans lequel celle-ci a 6t6 cr6e ou constitute. Si le bien-fond6
de la demande est reconnu, l'autorit6 comptente de cet IPtat recherchera une
entente avec l'autorit6 comptente de l'autre 1ttat pour 6viter de fa~on 6quitable
la double imposition en question.

Article XX

1) Les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas interpr~t~es
comme portant atteinte d'une mani~re quelconque au droit des agents diplo-
matiques et consulaires A des exemptions autres ou plus larges dont ils b~n~ficient
actuellement ou qui leur seraient ultrieurement reconnues.

2) Les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas interpr&6es
comme apportant une restriction quelconque aux exemptions, reductions, d6-
ductions ou autres formes d'exon6ration qui sont ou seront pr6vues par la
legislation de l'un des 1Ptats contractants dans le calcul du montant des imp6ts
levis par cet ftat.

3) Si la pr~sente Convention donne lieu h des difficult6s ou h des doutes
quant A son interpretation ou A son application ou quant t ses rapports avec
les Conventions pass~es entre l'un des Rtats contractants et un autre Ltat, les
autorit~s comp~tentes des ttats contractants pourront rsoudre le probl~me
d'un commun accord.
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Article XXI

1) Les autorit~s comptentes des deux 1Rtats contractants peuvent 6dicter
les r~glements n~cessaires h la mise en ceuvre de la pr~sente Convention sur
le territoire de chacun des ttats. En ce qui concerne les dispositions de la pr6-
sente Convention relatives h l'6change de renseignements, la signification
de pi~ces et h l'assistance mutuelle pour le recouvrement des imp6ts, ces autorit~s
peuvent, de commun accord, 6dicter des r~gles relatives aux questions de proc6-
dure, aux formules de demande et de r~ponse, h la conversion des monnaies,

la disposition des sommes recouvr~s, aux frais de recouvrement, aux sommes
minimums pouvant donner lieu h recouvrement et h toutes questions connexes.

2) Les autorit~s comptentes des deux 1ttats contractants peuvent com-
muniquer directement entre elles en vue de donner effet aux dispositions de
la pr~sente Convention.

Article XXII

1) La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s h Washington aussit6t que faire se pourra. Elle prendra effet,
pour les annes imposables commenqant le ler janvier ou h une date ult~rieure,
I'ann~e au cours de laquelle ledit 6change aura lieu.

2) La pr~sente Convention demeurera en vigueur pour une p~riode de
cinq ans et, par la suite, pour une duroe ind6terminee, mais il sera loisible

l'un ou l'autre des Ltats contractants d'y mettre fin l'expiration de ladite
p6riode de cinq ans ou a tout moment par la suite, moyennant pr6avis de
d~nonciation de six mois au moins, auquel cas la Convention cessera d'6tre
en vigueur pour les ann6es imposables commenqant le ler janvier, ou h une
date ultrieure, qui suivra imm~diatement l'expiration du d~lai de six mois.

FAIT a Washington, en double exemplaire, en langue anglaise et en langue
norv~gienne, les deux textes faisant 6galement foi, le treize juin 1949.

Pour le President des Rtats-Unis d'Am6rique
[SCEAU] (Signd) James E. WEBB

Pour Sa Majest6 le Roi de Norv~ge
[SCEAU] (Signd) Wilhelm MUNTHE MORGENSTIERNE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE RELATIF A L'ICHANGE DES INSTRUMENTS DE
RATIFICATION DE LA CONVENTION DU 13 JUIN 1949' ENTRE
LES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA NORVIkGE TENDANT A
]tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PR]VENIR L'8VASION
FISCALE EN MATIItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNR A
WASHINGTON, LE 11 D] CEMBRE 1951

Les sousignds, James E. Webb, Secr6taire d'lRtat par interim du Gouverne-
ment des 1Rtats-Unis d'Amdrique, et Wilhelm Munthe de Morgenstierne,
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Royaume de Norvbge auprbs
des ]Etats-Unis d'Am6rique, dfment autorisds par leurs Gouvernements respec-
tifs, s'6tant r6unis en vue de procdder a l'6change des instruments de ratification
de leurs Gouvernements respectifs relatifs la Convention entre les 1Rtats-Unis
d'Amrique et la Norvtge, tendant i 6viter la double imposition et pr6venir
l'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu, sign6e h Washington. le
13 juin 1949, et les instruments de ratification respectifs de la susdite convention
ayant 6t6 compar6s et ddclards en bonne et due forme, 1'6change de ces
instruments a eu lieu ce jour.

Ainsi qu'il est dit dans la ratification par les ]tats-Unis d'Am6rique, le
S6nat des ttats-Unis d'Am6rique, dans sa resolution du 17 septembre 1951
recommandant et acceptant la ratification de la susdite convention, a exprim6

ce sujet l'interprdtation suivante

#i II est entendu que l'application de l'article XVII de la Convention
se r6duira donner chaque ]tat contractant le pouvoir de recouvrer
seulement les imp6ts arr~tds par l'autre ttat contractant pour 6viter que
l'exemption ou la reduction d'imp6t accordde par l'autre 1Rtat en vertu
de la prdsente Convention ne profite t des personnes qui n'y auraient
pas droit .

Le texte de ladite interpr6tation a 6t6 communique par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique au Gouvernement de la Norv~ge. Le Gouvernement
de la Norv~ge a accept6 l'interprdtation susmentionnde. En consequence, les
deux Gouvernements sont d'accord pour que, lors de l'entr6e en vigueur de
ladite Convention et conform6ment aux dispositions qui y figurent, l'article
XVII soit appliqu6 selon ladite interpretation.

IVoir p. 214 de ce volume.
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent protocole
d'6change.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et norv~gienne,
Washington le 11 d~cembre 1951.

Pour le Pr6sident des ttats-Unis d'Am~rique
James E. WEBB

Pour Sa Majest6 le Roi de Norv~ge
Wilhelm MUNTHE MORGENSTIERNE
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No. 1706. CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE SWISS CONFEDERATION FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 24 MAY 1951

The President of the United States of America and The Swiss Federal
Council, desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income, have appointed for that purpose as their
respective Plenipotentiaries :

The President of the United States of America:
Dean Acheson, Secretary of State of the United States of America, and

The Swiss Federal Council:
Charles Bruggmann, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-

tiary of the Swiss Confederation,

who, having communicated to one another their full powers, found in good
and due form, have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes referred to in this Convention are:

(a) In the case of the United States of America : The Federal income
taxes, including surtaxes and excess profits taxes.

(b) In the case of The Swiss Confederation: The federal, cantonal
and communal taxes on income (total income, earned income, income from
property, industrial and commercial profits, etc.).

(2) The present Convention shall also apply to any other income or profits
tax of a substantially similar character imposed by either contracting State
subsequently to the date of signature of the present Convention.

1 The Convention came into force on 27 September 1951 by the exchange of the instruments
of ratification at Berne, in accordance with article XX.



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 229

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 1706. ABKOMMEN ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA UND DER SCHWEIZERI-
SCHEN EIDGENOSSENSCHAFT ZUR VERMEIDUNG
DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER
STEUERN VOM EINKOMMEN

Der Praesident der Vereinigten Staaten von Amerika und der Schweize-
rische Bundesrat, vom Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen abzu-
schliessen, haben zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmaechtigten ernannt:

Der Praesident der Vereinigten Staaten von Amerika :
Herrn Dean Acheson, Staatssekretaer der Vereinigten Staaten von

Amerika, und

Der Schweizerische Bundesrat:
Herrn Dr. Charles Bruggmann, ausserordentlichen Gesandten und

bevollmaechtigten Minister der schweizerischen Eidgenossen-
schaft in Washington,

die, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese in guter und gehoe-
riger Form befunden, folgendes vereinbart haben:

Artikel I

(1) Die Steuern, auf die sich dieses Abkommen bezieht, sind:

(a) Auf Seiten der Vereinigten Staaten von Amerika: Die Bundes-
einkommenssteuern mit Einschluss der Zuschlagssteuern (surtaxes) und
der Uebergewinnsteuern;

(b) Auf Seiten der Schweizerischen Eidgenossenschaft: Die von Bund,
Kantonen und Gemeinden erhobenen Steuern vom Einkommen (Gesamt-
einkommen, Erwerbseinkommen, Vermoegensertrag, Gewinne aus gewerb-
licher oder kaufmaennischer Taetigkeit usw.).

(2) Das vorliegende Abkommen sol1 auch auf jede andere ihrem Wesen
nach aehnliche Einkommens- oder Gewinnsteuer Anwendung finden, die nach
seiner Unterzeichnung von einem der Vertragsstaaten erhoben wird.
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Article II

(1) As used in this Convention :

(a) The term " United States " means the United States of America,
and when used in a geographical sense means the States, the Territories
of Alaska and Hawaii, and the District of Columbia.

(b) The term " Switzerland " means The Swiss Confederation.
(c) The term " permanent establishment " means a branch, office,

factory, workshop, warehouse or other fixed place of business, but does
not include the casual and temporary use of merely storage facilities, nor
does it include an agency unless the agent has and habitually exercises a
general authority to negotiate and conclude contracts on behalf of an
enterprise or has a stock of merchandise from which he regularly fills
orders on its behalf. An enterprise of one of the contracting States shall
not be deemed to have a permanent establishment in the other State merely
because it carries on business dealings in such other State through a com-
mission agent, broker or custodian or other independent agent acting in
the ordinary course of his business as such. The fact that an enterprise
of one of the contracting States maintains in the other State a fixed place
of business exclusively for the purchase of goods or merchandise shall
not of itself constitute such fixed place of business a permanent establishment
of such enterprise. The fact that a corporation of one contracting State
has a subsidiary corporation which is a corporation of the other State or
which is engaged in trade or business in the other State shall not of itself
constitute that subsidiary corporation a permanent establishment of its
parent corporation. The maintenance within the territory of one of the
contracting States by an enterprise of the other contracting State of a
warehouse for convenience of delivery and not for purposes of display shall
not of itself constitute a permanent establishment within that territory
even though offers of purchase have been obtained by an agent of the enter-
prise in that territory and transmitted by him to the enterprise for acceptance.

(d) The term " enterprise of one of the contracting States " means,
as the case may be, " United States enterprise " or " Swiss enterprise ".

(e) The term " United States enterprise " means an industrial or
commercial enterprise or undertaking carried on in the United States by
a resident (including an individual, fiduciary and partnership) of the United
States or by a United States corporation or other entity; the term "United
States corporation or other entity " means a corporation or other entity
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Artikel II

(1) In diesem Abkommen bedeutet:

(a) Der Ausdruck ,,Vereinigte Staaten" die Vereinigten Staaten von
Amerika; in geographischem Sinne verwendet, umfasst er die Gliedstaaten,
die Territorien Alaska und Hawaii sowie den Distrikt Columbia;

(b) Der Ausdruck ,,Schweiz" die Schweizerische Eidgenossenschaft;

(c) Der Ausdruck ,,Betriebsstaette" eine Zweigniederlassung, Ge-
schaeftsstelle (office), Fabrik, Werkstaette, Lagerhaus oder eine andere
staendige Geschaeftseinrichtung; er schliesst aber weder die gelegentliche
und zeitlich beschraenkte Benuetzung blosser Stapelgelegenheiten ein, noch
eine Vertretung (agency), es sei denn, der Vertreter besitze eine General-
vollmacht zu Vertragsverhandlungen und Vertragsabschluessen fuer ein
Unternehmen und uebe diese Vollmacht gewoehnlich auch aus, oder er
verfuege ueber ein Warenlager, von welchem er regelmaessig Bestellungen
fuer das Unternehmen ausfuehrt. Eine Betriebsstaette im andern Staate
wird nicht schon deshalb angenommen, weil ein Unternehmen des einen
Vertragsstaates im andern Staate Geschaeftsbeziehungen durch einen
Kommissionaer, Maekler, Sachwalter oder einen andern unabhaengigen
Vertreter unterhaelt, der im Rahmen seiner ordentlichen Geschaefts-
taetigkeit handelt. Die Tatsache, dass ein Unternehmen eines der Vertrags-
staaten im andern Staate eine staendige Geschaeftseinrichtung ausschliess-
lich fuer den Einkauf von Guetern und Waren unterhaelt, macht fuer sich
allein eine solche staendige Geschaeftseinrichtung nicht zur Betriebsstaette
des Unternehmens. Der Umstand, dass eine Gesellschaft eines der Ver-
tragsstaaten im andern Staate eine Tochtergesellschaft besitzt, die eine
Gesellschaft dieses andern Staates ist oder in diesem andern Staate Ge-
schaeftsbeziehungen unterhaelt, macht fuer sich allein die Tochtergesell-
schaft nicht zur Betriebsstaette ihrer Muttergesellschaft. Unterhaelt ein
Unternehmen des einen Vertragsstaates im Gebiete des andern Vertrags-
staates ein Lagerhaus zu Auslieferungs-, nicht aber zu Ausstellungszwecken,
so begruendet dies fuer sich allein keine Betriebsstaette im andern Staate,
und zwar auch dann nicht, wenn von einem Vertreter des Unternehmens
in diesem Staate Bestellungen entgegengenommen und von ihm zur Annahme
an das Unternehmen weitergeleitet worden sind;

(d) Der Ausdruck ,,Unternehmen eines der Vertragsstaaten" je nach
dem Zusammenhang ein ,,amerikanisches" oder ,,schweizerisches Unter-
nehmen";

(e) Der Ausdruck ,,amerikanisches Unternehmen" eine in den Ver-
einigten Staaten von einer Person (natuerliche Personen, Treuhaender und
Personengesellschaften mitinbegriffen) mit Wohnsitz in den Vereinigten
Staaten oder von einer amerikanischen Gesellschaft oder einem andem
amerikanischen Rechtstraeger betriebene gewerbliche oder kaufmaennische
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created or organized under the law of the United States or of any State or
Territory of the United States.

(f) The term " Swiss enterprise" means an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on in Switzerland by an individual resident
in Switzerland or by a Swiss corporation or other entity; the term " Swiss
corporation or other entity "means a corporation or institution or foundation
having juridical personality, or a partnership (association" en nom collectif"
or " en commandite "), or other association without juridical personality,
created or organized under Swiss laws.

(g) The term " competent authorities " means, in the case of the
United States, the Commissioner of Internal Revenue as authorized by the
Secretary of the Treasury; and in the case of Switzerland, the Director
of the Federal Tax Administration as authorized by the Federal Department
of Finances and Customs.

(h) The term " industrial or commercial profits " includes manufac-
turing, mercantile, mining, financial and insurance profits, but does not
include income in the form of dividends, interest, rents or royalties, or
remuneration for personal services : Provided, however, that such excepted
items of income shall, subject to the provisions of this Convention, be
taxed separately or together with industrial or commercial profits in
accordance with the laws of the contracting States.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by one
of the contracting States any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which such term has under its own tax
laws.

Article III
(1) (a) A Swiss enterprise shall not be subject to taxation by the United
States in respect of its industrial and commercial profits unless it is engaged
in trade or business in the United States through a permanent establishment
situated therein. If it is so engaged the United States may impose its
tax upon the entire income of such enterprise from sources within the
United States.
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Unternehmung; der Ausdruck ,,amerikanische Gesellschaft oder ein
anderer amerikanischer Rechtstraeger" umfasst die nach dem Recht der
Vereinigten Staaten, der Gliedstaaten oder Territorien errichteten oder
organisierten Koerperschaften oder andern Rechtstraeger;

(f) Der Ausdruck ,,schweizerisches Unternehmen" eine in der Schweiz
von einer natuerlichen Person mit Wohnsitz in der Schweiz oder von einer
schweizerischen Gesellschaft oder einem andern schweizerischen Rechts-
traeger betriebene gewerbliche oder kaufmaennische Unternehmung;
der Ausdruck ,,schweizerische Gesellschaft oder ein anderer schweize-
rischer Rechtstraeger" umfasst die nach schweizerischem Recht errichteten
oder organisierten, mit juristischer Persoenlichkeit ausgestatteten Koerper-
schaften, Anstalten oder Stiftungen sowie die Kollektiv- und Kommandit-
gesellschaften und andere Personengesamtheiten ohne juristische Persoen-
lichkeit;

(g) Der Ausdruck ,,zustaendige Behoerde" auf Seiten der Vereinigten
Staaten den Commissioner of Internal Revenue im Rahmen der ihm vom
Sekretaer des Schatzamtes erteilten Vollmachten und auf Seiten der
Schweiz den Direktor der eidgenoessischen Steuerverwaltung im Rahmen
der ihm vom eidgenoessischen Finanz- und Zolldepartement erteilten
Vollmachten;

(h) Der Ausdruck ,,Gewinne aus gewerblicher oder kaufmaennischer
Taetigkeit" die Gewinne aus dem Betrieb eines Fabrikations-, Handels-,
Bergwerks-, Finanz- oder Versicherungsunternehmens, dagegen nicht
Einkuenfte in Form von Dividenden, Zinsen, Mietertraegnissen sowie
Verguetungen fuer Lizenzen (royalties) und fuer persoenliche Dienst-
leistungen; derartige Einkuenfte und Verguetungen koennen indessen,
vorbehaeltlich der Bestimmungen dieses Abkommens, nach Massgabe
der Gesetze der vertragschliessenden Staaten gesondert oder zusammen
mit Gewinnen aus gewerblicher oder kaufmaennischer Taetigkeit besteuert
werden.

(2) Bei Anwendung der Bestimmungen dieses Abkommens wird jeder
Vertragsstaat, sofern sich aus dem Zusammenhang nicht etwas anderes ergibt,
jedem nicht anders umschriebenen Begriff den Sinn beilegen, der ihm unter
der eigenen Steuergesetzgebung zukommt.

Artikel III
(1) (a) Ein schweizerisches Unternehmen darf von den Vereinigten Staaten
fuer seine Gewinne aus gewerblicher oder kaufmaennischer Taetigkeit
keiner Besteuerung unterworfen werden, es sei denn, es unterhalte in den
Vereinigten Staaten Geschaeftsbeziehungen durch eine dort gelegene
Betriebsstaette. Unterhaelt es solche Geschaeftsbeziehungen, so koennen
die Vereinigten Staaten das gesamte aus amerikanischen Quellen fliessende
Einkommen dieses Unternehmens besteuern.
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(b) A United States enterprise shall not be subject to taxation by
Switzerland in respect of its industrial and commercial profits except as
to such profits allocable to its permanent establishment situated in Switzer-
land.

(2) No account shall be taken in determining the tax in one of the con-
tracting States of the mere purchase of merchandise therein by an enterprise
of the other State.

(3) Where an enterprise of one of the contracting States is engaged in
trade or business in the territory of the other contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall be attributed to such
permanent establishment the industrial or commercial profits which it might
be expected to derive if it were an independent enterprise engaged in the same
or similar activities under the same or similar conditions and dealing at arm's
length with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(4) In the determination of the industrial or commercial profits of the
permanent establishment there shall be allowed as deductions all expenses
which are reasonably applicable to the permanent establishment, including
executive and general administrative expenses so applicable.

(5) The competent authorities of the two contracting States may lay down
rules by agreement for the apportionment of industrial and commercial profits.

Article IV

Where an enterprise of one of the contracting States, by reason of its
participation in the management or the financial structure of an enterprise of
the other contracting State, makes with or imposes on the latter, in their com-
mercial or financial relations, conditions different from those which would be
made with an independent enterprise, any profits which would normally have
accrued to one of the enterprises, but by reason of those conditions have not
so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article V

Income which an enterprise of one of the contracting States derives from
the operation of ships or aircraft registered in that State shall be taxable only
in the State in which such ships or aircraft are registered.

Article VI
(1) rthe rate of tax imposed by one of the contracting States upon dividends

derived from sources within such State by a resident or corporation or other
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(b) Ein amerikanisches Unternehmen darf zu schweizerischen Steuern
nur fuer solche Gewinne aus gewerblicher oder kaufmaennischer Taetig-
keit herangezogen werden, die seiner in der Schweiz gelegenen Betriebs-
staette zugerechnet werden koennen.

(2) Bei der Festsetzung der Steuer durch einen der Vertragsstaaten darf
der blosse Einkauf von Waren in diesem Staate durch ein Unternehmen des
andern Staates nicht beruecksichtigt werden.

(3) Unterhaelt ein Unternehmen eines der Vertragsstaaten im G&biete des
andern Staates Geschaeftsbeziehungen durch. eine dort gelegene Betriebs-
staette, so sollen dieser Betriebsstaette diejenigen Gewinne aus gewerblicher
oder kaufmaennischer Taetigkeit zugerechnet werden, die sie als selbstaendiges
Unternehmen mit gleichen oder aehnlichen Geschaeftszweigen, unter denselben
oder aehnlichen Bedingungen und ohne jede Abhaengigkeit vom Unternehmen,
dessen Betriebsstaette sie ist, haette erzielen koennen.

(4) Bei der Festsetzung der Gewinne aus gewerblicher oder kaufmaennischer
Taetigkeit einer Betriebsstaette sollen alle billigerweise der Betriebsstaette
zurechenbaren Auslagen, mit Einschluss von Geschaeftsfuehrungs- und allge-
meinen Verwaltungsunkosten, zum Abzuge zugelassen werden.

(5) Die zustaendigen Behoerden der beiden Vertragsstaaten koennen sich
ueber die Aufstellung von Richtlinien zur richtigen Verteilung der Gewinne
aus gewerblicher oder kaufmaennischer Taetigkeit verstaendigen.

Artikel IV
Wenn ein Unternehmen des einen Vertragsstaates vermoege seiner Beteili.

gung an der Geschaeftsfuehrung oder am finanziellen Aufbau einer Unter-
nehmung des andern Vertragsstaates mit dieser in bezug auf ihre kaufmaen-
nischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder ihr solche
auferlegt, die abweichen von denjenigen, die mit einem selbstaendigen .Unter-
nehmen vereinbart wuerden, so duerfen Gewinne, die eines der beiden Unter-
nehmen normalerweise erzielt haette, aber wegen dieser Bedingungen nicht
erzielt hat, den Gewinnen dieser Unternehmung zugerechnet und entsprechend
besteuert werden.

Artikel V

Einkuenfte, die ein Unternehmen eines der Vertragsstaaten aus dem Betrieb
von in diesem Staate registrierten Schiffen oder Luftfahrzeugen bezieht, sollen
nur in dem Staate besteuert werden, in welchem diese Schiffe oder Luftfahrzeuge
registriert sind.

Artikel VI
(1) Der Satz der Steuer, die einer der Vertragsstaaten auf Dividenden

erhebt, die aus in seinem Gebiete gelegenen Quellen fliessen, soll 15 Prozent
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entity of the other contracting State not having a permanent establishment in
the former State shall not exceed 15 percent: Provided, however, that this
paragraph shall have no application to Swiss tax in the case of dividends derived
from Switzerland by a Swiss citizen (who is not also a citizen of the United
States) resident in the United States.

(2) It is agreed, however, that such rate of tax shall not exceed five percent
if the shareholder is a corporation controlling, directly or indirectly, at least
95 percent of the entire voting power in the corporation paying the dividend,
and if not more than 25 percent of the gross income of such paying corporation
is derived from interest and dividends, other than interest and dividends received
from its own subsidiary corporations. Such reduction of the rate to five percent
shall not apply if the relationship of the two corporations has been arranged or
is maintained primarily with the intention of securing such reduced rate.

(3) Switzerland may collect its tax without regard to paragraphs (1) and (2)
of this Article but will make refund of the tax so collected in excess of the tax
.computed at the reduced rates provided in such paragraphs.

Article VII

(1) The rate of tax imposed by one of the contracting States on interest
on bonds, securities, notes, debentures or on any other form of indebtedness
(including mortgages or bonds secured by real property) derived from sources
within such contracting State by a resident or corporation or other entity of the
other contracting State not having a permanent establishment in the former State
-shall not exceed five percent: Provided, however, that this paragraph shall
have no application to Swiss tax in the case of interest derived from Switzerland
by a Swiss citizen (who is not also a citizen of the United States) resident in the
United States.

(2) Switzerland may collect its tax without regard to paragraph (1) of this
Article but will make refund of the tax so collected in excess of the tax computed
at the reduced rate provided in such paragraph.

Article VIII

Royalties and other amounts derived, as consideration for the right to use
.copyrights, artistic and scientific works, patents, designs, plans, secret processes
.and formulae, trade-marks, and other like property and rights (including rentals
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nicht uebersteigen, sofern der Dividendenempfaenger eine Person mit Wohnsitz
im andern Staate oder eine Gesellschaft oder ein anderer Rechtstraeger dieses
andern Staates ist und im steuererhebenden Staate keine Betriebsstaette besitzt :
Diese Bestimmung soil jedoch keine Anwendung finden auf die schweizerische
Steuer auf Dividenden, die einem Schweizerbuerger (der nicht zugleich auch
Buerger der Vereinigten Staaten ist) mit Wohnsitz in den Vereinigten Staaten
aus der Schweiz zufliessen.

(2) Ist indessen der Aktionaer eine Gesellschaft, die unmittelbar oder
mittelbar ueber mindestens 95 Prozent der Stimmrechte in der dividenden-
zahlenden Gesellschaft verfuegt, und stammen nicht mehr als 25 Prozent des
Bruttoeinkommens der dividendenzahlenden Gesellsehaft von andern Zinsen
und Dividenden als den von ihren eigenen Tochtergesellschaften ausgerichteten,
so soll der Steuersatz 5 Prozent nicht uebersteigen. Diese Herabsetzung des
Steuersatzes auf 5 Prozent soil jedoch nicht Platz greifen, wenn die Verbindung
der beiden Gesellschaften in erster Linie in der Absicht hergestellt worden ist
oder beibehalten wird, um sich diesen Vorteil zu sichern.

(3) Die Schweiz kann ihre Steuer ohne Ruecksicht auf die Bestimmungen
in Absatz (1) und (2) dieses Artikels erheben; sie wird indessen die so erhobene
Steuer zurueckerstatten, soweit sie den Betrag uebersteigt, der sich bei Berech-
nung zu den in den genannten Absaetzen festgesetzten Steuersaetzen ergibt.

Artikel VII

(1) Der Satz der Steuer, die einer der Vertragsstaaten auf Zinsen von
Obligationen, Wertpapieren, Kassenscheinen, Schuldverschreibungen oder
irgend einer andern Schuldverpflichtung (mit Einschluss grundpfaendlich
gesicherter Forderungen) erhebt, die aus in seinem Gebiet gelegenen Quellen
fliessen, soll 5 Prozent nicht uebersteigen, sofern der Zinsempfaenger eine
Person mit Wohnsitz im andern Staate oder eine Gesellschaft oder ein anderer
Rechtstraeger dieses andern Staates ist und im steuererhebenden Staate keine
Betriebsstaette besitzt: Diese Bestimmung soil jedoch keine Anwendung
finden auf die schweizerische Steuer auf Zinsen, die einem Schweizerbuerger
(der nicht zugleich Buerger der Vereinigten Staaten ist) mit Wohnsitz in den
Vereinigten Staaten aus der Schweiz zufliessen.

(2) Die Schweiz kann ihre Steuer ohne Ruecksicht auf die Bestimmungen
in Absatz (1) dieses Artikels erheben; sie wird indessen die so erhobene Steuer
zurueckerstatten, soweit sie den Betrag uebersteigt, der sich bei Berechnung
zu dem im genannten Absatz festgesetzten Steuersatz ergibt.

Artikel VIII

Lizenzgebuehren (royalties) und andere Verguetungen fuer die Ueber-
lassung des Gebrauchsrechtes an literarischen Urheberrechten, kuenstlerischen
oder wissenschaftlichen Werken, Patenten, Mustern, Plaenen, geheimen Ver-

NO 1706



238 United Nations - Treaty Series 1952

and like payments in respect to motion picture films or for the use of industrial,
commercial or scientific equipment), from sources within one of the contracting
States by a resident or corporation or other entity of the other contracting
State not having a permanent establishment in the former State shall be exempt
from taxation in such former State.

Article IX

(1) Income from real property (including gains derived from the sale or
exchange of such property but not including interest from mortgages or bonds
secured by real property) and royalties in respect of the operation of mines,-
quarries, or other natural resources, shall be taxable only in the contracting
State in which such property, mines, quarries, or other natural resources are
situated.

(2) A resident or corporation or other entity of one of the contracting
States deriving any such income from such property within the other contracting
State may, for any taxable year, elect to be subject to the tax of such other
contracting State, on a net basis, as if such resident or corporation or entity
were engaged in trade or business within such other contracting State through
a permanent establishment therein during such taxable year.

Article X

(1) An individual resident of Switzerland shall be exempt from United
States tax upon compensation for labor or personal services performed in the
United States (including the practice of the liberal professions and rendition
of services as director) if he is temporarily present in the United States for a
period or periods not exceeding a total of 183 days during the taxable year and
either of the following conditions is met:

(a) his compensation is received for such labor or personal services
performed as an employee of, or under contract with, a resident or corpora-
tion or other entity of Switzerland, or

(b) his compensation received for such labor or personal services does
not exceed $10,000.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply mutatis
mutandis, to an individual resident of the United States with respect to com-
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fahren und Formeln, Markenrechten und aehnlichen Vermoegenswerten und
Rechten (mit Einschluss der Mietgebuehren und aehnlicher Verguetungen fuer
die Ueberlassung von kinematographischen Filmen oder fuer die Benuetzung
der gewerblichen, kaufmaennischen oder wissenschaftlichen Ausruestung), die
eine Person mit Wohnsitz in einem Vertragsstaate oder eine Gesellschaft oder
ein anderer Rechtstraeger des einen Vertragsstaates aus im andern Vertrags-
staate gelegenen Quellen bezieht, sollen in diesem andern Vertragsstaate von
der Besteuerung ausgenommen sein, wenn der Empfaenger der Verguetungen
dort keine Betriebsstaette unterhaelt.

Artikel IX

(1) Einkuenfte aus unbeweglichem Vermoegen (einschliesslich der Gewinne
aus dem Verkauf oder Tausch solchen Vermoegens, aber unter Ausschluss der
Zinsen grundfaendlich gesicherter Forderungen) sowie Verguetungen (royalties)
fuer die Ausbeutung von Bergwerken, Steinbruechen oder andern Boden-
schaetzen sollen nur in dem Vertragsstaate besteuert werden, in welchem dieses
Vermoegen, die Bergwerke, Steinbrueche oder andern Bodenschaetze liegen.

(2) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragsstaaten oder
eine Gesellschaft oder ein anderer Rechtstraeger eines der Vertragsstaaten
solche Einkuenfte aus derartigem Vermoegen, das im andern Vertragsstaate ge-
legen ist, so kann der Einkommensempfaenger fuer jedes Steuerjahr verlangen,
in diesem andern Vertragsstaate auf Grund des Nettoeinkommens, d.h. so
besteuert zu werden, wie wenn er waehrend des Steuerjahres in diesem andern
Staate Geschaeftsbeziehungen durch eine Betriebsstaette unterhalten haette.

Artikel X

(1) Haelt sich eine natuerliche Person mit Wohnsitz in der Schweiz im
Laufe eines Steuerjahres waehrend insgesamt nicht mehr als 183 Tagen vorueber-
gehend in den Vereinigten Staaten auf, so ist sie hier von der Steuer auf Ver-
guetungen fuer in den Vereinigten Staaten geleistete Arbeit oder persoenliche
Dienste (einschliesslich der Ausuebung freier Berufe und der Dienstleistungen
als Verwaltungsrat) befreit, sofern eine der beiden folgenden Bedingungen
erfuellt ist :

(a) Wenn der Empfaenger die fuer solche Arbeit oder persoenliche
Dienste ausgerichtete Verguetung auf Grund eines Dienstverhaeltnisses
oder eines Vertrages mit einer Person mit Wohnsitz in der Schweiz oder
mit einer schweizerischen Gesellschaft oder einem andern schweizerischen
Rechtstraeger bezieht; oder

(b) Wenn die Verguetung fuer solche Arbeit oder persoenliche Dienste
10.000 Dollar nicht uebersteigt.

(2) Die Bestimmung von Absatz (1) dieses Artikels findet mutatis mutandis
Anwendung auf eine natuerliche Person mit Wohnsitz in den Vereinigten
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pensation for such labor or personal services performed in Switzerland.

(3) The provisions of this Article shall have no application to the income
to which Article XI (1) relates.

(4)' The provisions of paragraph (1) (a) of this Article shall not apply to
the compensation, profits, emoluments or other remuneration of public enter-
tainers such as stage, motion picture or radio artists, musicians and athletes.

Article XI

(I) (a) Wages, salaries and similar compensation, and pensions paid by
the United States or by the political subdivisions or territories thereof to
an individual (other than a Swiss citizen who is not also a citizen of the
United States) shall be exempt from Swiss tax.

(b) Wages, salaries and similar compensation and pensions paid by
Switzerland or by any agency or instrumentality thereof or by any political
subdivisions or other public authorities thereof to an individual (other than
a United States citizen who is not also a citizen of Switzerland) shall be
exempt from United States tax.

(2) Private pensions and life annuities derived from within one of the con-
tracting States and paid to individuals residing in the other contracting State
shall be exempt from taxation in the former State.

(3) The term " pensions ", as used in this Article, means periodic payments
made in consideration for services rendered or by way of compensation for
injuries received.

(4) The term " life annuities " as used in this Article, means a stated sum
payable periodically at stated times during life, or during a specified number
of years, under an obligation to make the payments in return for adequate
and full consideration in money or money's worth.

Article XII

A professor or teacher, a resident of one of the contracting States, who
temporarily visits the other contracting State for the purpose of teaching for
a period not exceeding two years at a university, college, school or other educa-
tional institution in the other contracting State, shall be exempted in such other
contracting State from tax on his remuneration for such teaching for such period.

I See p. 260 of this volume, Protocol of the instruments of ratification of 27 September 1951.
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Staaten, die Verguetungen fuer in der Schweiz geleistete Arbeit oder persoenliche
Dienste bezieht.

(3) Die Vorschriften dieses Artikels finden keine Anwendung auf die in
Artikel XI, Absatz (1), bezeichneten Einkuenfte.

(4) Die Vorschrift von Absatz (1) (a) dieses Artikels findet auf Verguetungen,
Gewinne, Bezuege und andere Entschaedigungen von Buehnen-, Film- oder
Radioschauspielern, Musikern, Athleten und dgl. keine Anwendung.

Artikel XI

(1) (a) Loehne, Besoldungen und aehnliche Verguetungen sowie Pensionen,
die die Vereinigten Staaten, ihre politischen Unterabteilungen oder Terri-
torien an natuerliche Personen (ausgenommen schweizerische Staats-
angehoerige, die nicht gleichzeitig das amerikanische Buergerrecht besitzen)
ausrichten, sind von der Besteuerung durch die Schweiz ausgenommen.

(b) Loehne, Besoldungen und aehnliche Verguetungen sowie Pen-
sionen, die die Schweizerische Eidgenossenschaft, ihre Anstalten (agencies)
und Einrichtungen (instrumentalities) oder ihre politischen Unterabteilungen
oder andere oeffentliche Behoerden an natuerliche Personen (ausgenommen
amerikanische Staatsangehoerige, die nicht gleichzeitig Schweizerbuerger
sind) ausrichten, sind von der Besteuerung durch die Vereinigten Staaten
ausgenommen,

(2) Private Pensionen und Leibrenten, die eine natuerliche Person mit
Wohnsitz im einen Vertragsstaate aus dem andern Staate bezieht, sind in diesem
andern Staate von der Besteuerung ausgenommen.

(3) Unter dem in diesem Artikel verwendeten Ausdruck ,,Pensionen" sind
periodische Verguetungen zu verstehen, die im Hinblick auf fruehere Dienst-
leistungen oder zum Ausgleich erlittener koerperlicher Nachteile ausgerichtet
werden.

(4) Unter dem in diesem Artikel verwendeten Ausdruck ,,Leibrenten" ist
eine bestimmte, periodisch an festen Terminen auf Lebenszeit oder waehrend
einer bestimmten Anzahl von Jahren als Gegenleistung fuer eine angemessene
und volle Verguetung in Geld oder Geldeswert zahlbare Summe zu verstehen.

Artikel XII

Ein Professor oder Lehrer mit Wohnsitz in einem der Vertragsstaaten, der
sich voruebergehend fuer hoechstens zwei Jahre zu Unterrichtszwecken an einer
Universitaet, einem Kollegium, einer Schule oder andern Lehranstalt des
andern Vertragsstaates aufhaelt, ist hier von der Steuer auf den Einkuenften
aus seiner Lehrtaetigkeit waehrend des genannten Zeitraunms befreit.
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Article XIII

A student or apprentice, a resident of one of the contracting States, who
temporarily visits the other contracting State exclusively for the purposes of
study or for acquiring business or technical experience shall not be taxable in
the latter State in respect of remittances received by him from abroad for the
purposes of his maintenance or studies.

Article XIV

(1) Dividends and interest paid by a corporation other than a United States
domestic corporation shall be exempt from United States tax where the recipient
is a nonresident alien as to the United States resident in Switzerland or a Swiss
corporation, not having a permanent establishment in the United States.

(2) Dividends and interest paid by a corporation other than a Swiss
corporation shall be exempt from Swiss tax where the recipient is a resident
or corporation of the United States, not having a permanent establishment in
Switzerland.

Article XV

(1) It is agreed that double taxation shall be avoided in the following
manner :

(a) The United States in determining its taxes specified in Article I
of this Convention in the case of its citizens, residents or corporations
may, regardless of any other provision of this Convention, include in the
basis upon which such taxes are imposed all items of income taxable under
the revenue laws of the United States as if this Convention had not come
into effect. The United States shall, however, subject to the provisions
of section 131, Internal Revenue Code,1 as in effect on the date of the
entry into force- of this Convention, deduct from its taxes the amount of
Swiss taxes specified in Article I of this Convention. It is agreed that by
virtue of the provisions of subparagraph (b) of this paragraph, Switzerland
satisfies the similar credit requirement set forth in section 131 (a) (3),
Internal Revenue Code.

(b) Switzerland, in determining its taxes specified in Article I of this
Convention in the case of its residents, corporations or other entities,

'United States : 26 U.S. Code § 131.
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Artikel XIII

Ein Student oder Lehrling mit Wohnsitz in einem der Vertragsstaaten, der
sich voruebergehend lediglich zu Studienzwecken oder zur Ausbildung in
geschaeftlichen oder technischen Belangen im andern Vertragsstaate aufhaelt,
ist hier keiner Steuer auf seinen Studien- und Unterhaltsgeldern, die er von
ausserhalb seines Aufenthaltsortes bezieht, unterworfen.

Artikel XIV

(1) Von einer andern als einer Gesellschaft der Vereinigten Staaten aus-
gerichtete Dividenden und Zinsen sind von der Besteuerung durch die Ver-
einigten Staaten ausgenommen, wenn ihr Empfaenger in den Vereinigten
Staaten keine Betriebsstaette unterhaelt und wenn er gegenueber den Ver-
einigten Staaten als Auslaender ohne Wohnsitz in den Vereinigten Staaten gilt
und seinen Wohnsitz in der Schweiz hat oder eine schweizerische Gesellschaft
ist.

(2) Von einer andern als einer schweizerischen Gesellschaft ausgerichtete
Dividenden und Zinsen sind von der Besteuerung durch die Schweiz aus-
genommen, wenn ihr Empfaenger in der Schweiz keine Betriebsstaette unter-
haelt und in den Vereinigten Staaten Wohnsitz hat oder eine amerikanische
Gesellschaft ist.

Artikel XV

(1) Eine Doppelbesteuerung soll in der folgende Weise vermieden werden:

(a) Bei der Festsetzung ihrer in Artikel I dieses Abkommens bezeich-
neten Steuern duerfen die Vereinigten Staaten ungeachtet anderer Bestim-
mungen dieses Abkommens, soweit ihre Staatsangehoerigen, Personen mit
Wohnsitz in den Vereinigten Staaten oder Gesellschaften der Vereinigten
Staaten in Frage stehen, alle Einkommensteile in die Bemessungsgrundlage
einbeziehen, die nach der Steuergesetzgebung der Vereinigten Staaten
steuerbar waeren, wenn das Abkommen nicht in Kraft stuende. Gemaess
Section 131 des Internal Revenue Code, in der am Tage des Inkrafttretens
dieses Abkommens massgeblichen Fassung, werden indessen die Ver-
einigten Staaten von ihren Steuern den Betrag der in Artikel I dieses
Abkommens bezeichneten schweizerischen Steuern abziehen. Dabei besteht
Einigkeit darueber, dass die Schweiz auf Grund der Litera (b) dieses
Absatzes die in Section 131 (a) (3) des Internal Revenue Code geforderte
Voraussetzung des Gegenrechts (similar credit requirement) erfuellt.

(b) Bei der Festsetzung ihrer in Artikel I dieses Abkommens bezeich-
neten Steuern wird die Schweiz, soweit Personen mit Wohnsitz in der
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shall exclude from the basis upon which such taxes are imposed such
items of income as are dealt with in this Convention, derived from the
United States and not exempt from, and not entitled to the reduced rate
of, United States tax under this Convention; but in the case of a citizen'
of the United States resident in Switzerland there shall be excluded all
items of income derived from the United States. Switzerland, however,
reserves the right to take into account in the determination of the rate of
its taxes also the income excluded as provided in this paragraph.

(2) The provisions of this Article shall not be construed to deny the
exemptions from United States tax or Swiss tax, as the case may be, granted by
Article XI (1) of this Convention.

Article XVI

(1) The competent authorities of the contracting States shall exchange
such information (being information available under the respective taxation
laws of the contracting States) as is necessary for carrying out the provisions
of the present Convention or for the prevention of fraud or the like in relation
to the taxes which are the subject of the present Convention. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any person
other than those concerned with the assessment and collection of the taxes
which are the subject of the present Convention. No information shall be
exchanged which would disclose any trade, business, industrial or professional
secret or any trade process.

(2) Each of the contracting States may collect such taxes imposed by the
other contracting State as though such taxes were the taxes of the former State
as will ensure that the exemption or reduced rate of tax granted under Articles VI,
VII, VIII and XI (2) of the present Convention by such other State shall not
be enjoyed by persons not entitled to such benefits.

(3) In no case shall the provisions of this Article be construed so as to
impose upon either of the contracting States the obligation to carry out admi-
nistrative measures at variance with the regulations and practice of either
contracting State or which would be contrary to its sovereignty, security or
public policy or to supply particulars which are not procurable under its own
legislation or that of the State making application.
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Schweiz oder schweizerische Gesellschaften oder andere schweizerische
Rechtstraeger in Frage stehen, diejenigen aus den Vereinigten Staaten
stammenden Einkommensteile, mit denen sich dieses Abkommen befasst
und die nach diesem Abkommen weder von der Steuer der Vereinigten
Staaten befreit noch im Genusse einer Ermaessigung des Satzes dieser
Steuer stehen, von der Bemessungsgrundlage ausnehmen; darueber hinaus
wird die Schweiz, soweit Angehoerige der Vereinigten Staaten mit Wohnsitz
in der Schweiz in Frage stehen, alle aus den Vereinigten Staaten stammenden
Einkommensteile von der Steuerbemessungsgrundlage ausnehmen. Die
Schweiz behaelt dagegen bei der Festsetzung des anwendbaren Steuer-
satzes das Recht, auch die gemaess diesem Absatz von der Bemessungs-
grundlage ausgenommenen Einkommensteile in Rechnung zu stellen.

(2) Die Bestimmungen dieses Artikels beruehren in keiner Weise die in
Artikel XI, Absatz (1), dieses Abkommens gewaehrleisteten Befreiungen von
den Steuern der Vereinigten Staaten oder der Schweiz.

Artikel XVI

(1) Die zustaendigen Behoerden der Vertragsstaaten werden unter sich
diejenigen (gemaess den Steuergesetzgebungen der beiden Vertragsstaaten
erhaeltlichen) Auskuenfte austauschen, die notwendig sind fuer die Durch-
fuehrung der Bestimmungen dieses Abkommens oder fuer die Verhuetung
von Betrugsdelikten und dgl., die eine unter dieses Abkommen fallende Steuer
zum Gegenstande haben. Jede auf diese Weise ausgetauschte Auskunft soll
geheim gehalten und niemandem zugaenglich gemacht werden, der sich nicht
mit der Veranlagung oder dem Bezug der unter dieses Abkommen fallenden
Steuern befasst. Auskuenfte, die irgendein Handels- oder Geschaefts-, gewerb-
liches oder Berufsgeheimnis oder ein Geschaeftsverfahren offenbaren wuerden,
duerfen nicht ausgetauscht werden.

(2) Jeder der beiden Vertragsstaaten darf Steuern des andern Staates wie
seine eigenen Steuern insoweit einziehen, als damit verhindert wird, dass die
in den Artikeln VI, VII, VIII and XI, Absatz (2), dieses Abkomnmens vorge-
sehenen Steuerbefreiungen oder Steuersatzermaessigungen Personen zugute
kommen, die auf diese Verguenstigungen keinen Anspruch haben.

(3) Die Bestimmungen dieses Artikels duerfen auf keinen Fall dahin aus-
gelegt werden, dass sie einem der Vertragsstaaten die Verpflichtung auferlegen,
Verwaltungsmassnahmen durchzufuehren, die von seinen Vorschriften oder von
seiner Verwaltungspraxis abweichen, oder die seiner Souveraenitaet, Sicherheit
oder dem Ordre public widersprechen, oder Angaben zu vermitteln, die weder
auf Grund seiner eigenen noch auf Grund der Gesetzgebung des ersuchenden
Staates beschafft werden koennen.
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Article XVII

(1) Where a taxpayer shows proof that the action of the tax authorities of
the contracting States has resulted, or will result, in double taxation contrary
to the provisions of the present Convention, he shall be entitled to present the
facts to the State of which he is a citizen or a resident, or, if the taxpayer is a
corporation or other entity, to the State in which it is created or organized.
Should the taxpayer's claim be deemed worthy of consideration, the competent
authority of such State shall undertake to come to an agreement with the com-
petent authority of the other State with a view to equitable avoidance of the
double taxation in question.

(2) Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or application
of the present Convention, or its relationship to Conventions between one of
the contracting States and any other State, the competent authorities of the
contracting States may settle the question by mutual agreement.

Article XVIII

(1) The provisions of this Convention shall not be construed to deny or
affect in any manner the right of diplomatic and consular officers to other or
additional exemptions now enjoyed or which may hereafter be granted to such
officers.

(2) The provisions of the present Convention shall not be construed to
restrict in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance
now or hereafter accorded by the laws of one of the contracting States in the
determination of the tax imposed by such State.

(3) The citizens of one of the contracting States shall not, while resident
in the other contracting State, be subjected therein to other or more burdensome
taxes than are the citizens of such other contracting State residing in its territory.
The term " citizens " as used in this Article includes all legal persons, partner-
ships and associations created or organized under the laws in force in the respec-
tive contracting States. In this Article the word " taxes " means taxes of every
kind or description, whether Federal, State, cantonal, municipal or communal.

Article XIX

(1) The competent authorities of the two contracting States may prescribe
regulations necessary to carry into effect the present Convention within the
respective States.
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Artikel XVII

(1) Legt ein Steuerpflichtiger dar, dass die Massnahmen der Steuer-
behoerden der Vertragsstaaten die Wirkung einer den Bestimmungen dieses
Abkommens widersprechenden Doppelbesteuerung haben oder haben werden,
so kann er seinen Fall dem Staate, dem er angehoert oder in dem er Wohnsitz
hat, oder, sofem es sich um eine Gesellschaft oder einen andern Rechtstraeger
handelt, dem Staate, in welchem die Gesellschaft oder der Rechtstraeger er-
richtet oder organisiert ist, unterbreiten. Wird der Einspruch des Steuerpflich-
tigen als begruendet erachtet, so wird die zustaendige Behoerde des angerufenen
Staates anstreben, sich mit der zustaendigen Behoerde des andern Staates ueber
eine angemessene Vermeidung der in Frage stehenden Doppelbesteuerung
zu verstaendigen.

(2) Zur Beseitigung von Schwierigkeiten oder Zweifeln bei der Auslegung
oder Anwendung dieses Abkommenrs oder bezueglich der Beziehungen des
Abkommens zu Abkommen der Vertragsstaaten mit dritten Staaten koennen
sich die zustaendigen Behoerden der Vertragsstaaten gegenseitig verstaendigen.

Artikel XVIII

(1) Die Bestimmungen dieses Abkommens beruehren in keiner Weise das
Recht auf den Genuss anderer oder zusaetzlicher Befreiungen, die den diplo-
matischen und konsularischen Beamten derzeit zustehen oder ihnen inskuenftig
eingeraeumt werden koennten.

(2) Durch die Bestimmungen dieses Abkommens werden die Ansprueche
auf Befreiungen, Abzuege, Steuergutschriften oder andere Verguenstigungen,
die derzeit oder inskuenftig durch die Steuergesetze eines der Vertragsstaaten
bei der Steuerfestsetzung eingeraeumt werden, in keiner Weise beschraenkt.

* (3) Die Angehoerigen eines der Vertragsstaaten, die im andern Staate
Wohnsitz haben, duerfen dort nicht zur Entrichtung anderer oder hoeherer
Steuern verhalten werden als die Angehoerigen dieses andern Staates, die dort
Wohnsitz haben. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Angehoerige"
umfasst auch alle nach dem im einen oder andern Vertragsstaate in Kraft
stehenden Recht errichteten oder organisierten Rechtspersonen, Personen-
gesellschaften (partnerships) und Vereinigungen. In diesem Artikel werden
unter dem Ausdruck ,,Steuern" Abgabenjeder Art oder Bezeichnung verstanden,
seien sie solche des Bundes, der Gliedstaaten, Kantone oder Gemeinden.

Artikel XIX

(1) Die zustaendigen Behoerden der beiden Vertragsstaaten koennen die
Ausfuehrungsbestimmungen erlassen, die fuer die Durchfuehrung dieses
Abkommens in ihrem Staatsgebiet erforderlich sind.
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(2) The competent authorities of the two contracting States may comm uni-
cate with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions
of this Convention.

Article XX

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Berne as soon as possible. It shall have effect
for the taxable years beginning on or after the first day of January of the year
in which such exchange takes place : Provided, however, that if such exchange
takes place on or after October 1 of such year, Article VI (except paragraph (2)
thereof) and Article VII of the Convention shall have effect only for taxable
years beginning on or after the first day of January of the year immediately
following the year in which such exchange takes place.

(2) The present Convention shall continue effective for a period of five
years beginning with the calendar year in which the exchange of the instruments
of ratification takes place and indefinitely after that period, but may be terminated
by either of the contracting States at the end of the five-year period or at any
time thereafter, provided that at least six months' prior notice of termination
has been given and, in such event, the present Convention shall cease to be
effective for the taxable years beginning on or after the first day of January
next following the expiration of the six-month period.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and German languages,
the two texts having equal authenticity, this 24th day of May, 1951.

For the President of the United States of America:
Dean ACHESON [SEAL]

For the Swiss Federal Council:
Charles BRUGGMANN [SEAL]
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(2) Zum Zwecke der Ausfuehrung dieses Abkommens koennen die zu-
staendigen Behoerden der beiden Vertragsstaaten unmittelbar miteinander
verkehren.

Artikel XX

(1) Dieses Abkommen soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen
baldmoeglichst in Bern ausgetauscht werden. Das Abkommen soll auf die
Steuerjahre Anwendung finden, die am oder nach dem ersten Januar des
Kalenderjahres beginnen, in welchem der Austausch der Ratifikationsurkunden
stattfindet : Findet dieser Austausch indessen am oder nach dem ersten Oktober
statt, so sollen die Artikel VI (ausgenommen Absatz (2)) und VII des Abkommens
erst auf Steuerjahre Anwendung finden, die am oder nach dem ersten Januar
desjenigen Jahres beginnen, das unmittelbar auf das Jahr folgt, in welchem
dieser Austausch stattfindet.

(2) Dieses Abkommen soil zunaechst fuer einen Zeitraum von fuenf
Jahren, beginnend mit dem Kalenderjahre, in welchem der Austausch der Ratifi-
kationsurkunden stattfindet und nach Ablauf dieses Zeitraums unbeschraenkt
in Kraft bleiben, kann aber am Ende der Fuenfjahresperiode oder jederzeit
hernach von jedem der beiden Vertragsstaaten unter Einhaltung einer Frist
von mindestens sechs Monaten gekuendigt werden. Erfolgt eine solche Kuendi-
gung, so tritt das Abkommen fuer die Steuerjahre ausser Kraft, die am oder
nach dem auf den Ablauf der sechsmonatigen Kuendigungsfrist folgenden
ersten Januar beginnen.

GEFERTIGT in Washington, im Doppel, in englischer und deutscher Ur-
schrift, wobei beide Urschriften gleicherweise authentisch sind, am 24. Mai 1951.

Fuer den Praesidenten der Vereinigten Staaten von Amerika :
Dean ACHESON [SIEGEL]

Fuer den Schweizerischen Bundesrat:
Charles BRUGGMANN [SIEGEL]
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

No 1706. CONVENTION 3 ENTRE LA CONFRD1RRATION
SUISSE ET LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE EN VUE
D'1IVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS DANS LE
DOMAINE DES IMPOTS SUR LE REVENU. SIGN]E A
WASHINGTON, LE 24 MAI 1951

Le Conseil f6d6ral suisse et le Pr6sident des Rtats-Unis d'Am~rique,
d6sireux de conclure une convention en rue d'6viter les doubles impositions
dans le domaine des imp6ts sur le revenu, ont d~sign6 A cet effet comme pl~ni-
potentiaires,

Le Conseil f~d6ral suisse:
M. Charles Bruggmann, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipoten-

tiaire de la Confed6ration suisse, h Washington,

Le President des Rtats-Unis d'Am6rique:
M. Dean Acheson, secr6taire d'etat des iPtats-Unis d'Am6rique,

qui, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

1) Les imp6ts auxquels se rapporte la pr6sente convention sont les imp6ts
dsign~s ci-aprs :

a. S'il s'agit des Itats-Unis d'Am6rique:
les imp6ts f6d~raux sur le revenu, y compris les surtaxes et les imp6ts sur
les superb~n6fices ((( excess profits taxes >);

b. S'il s'agit de la Confederation suisse:
les imp6ts f6d~raux, cantonaux et communaux sur le revenu (revenu total,
produit du travail, rendement de la fortune, b~n6fices industriels et com-
merciaux, etc.).

2) La pr~sente convention est aussi applicable tout autre imp6t essen-
tiellement analogue sur le revenu ou sur les b6n6fices, perqu par l'un des t1tats
contractants apr~s la signature de la pr~sentt convention.

1 Traduction du Gouvemement suisse.

2 Translation by the Government of Switzerland.

3 La Convention est entree en vigueur le 27 septembre 1951 par 1'6change des instruments de
ratification A Berne, conform~ment l'article XX.
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Article II

1) Dans la pr~sente convention:

a. L'expression #Rtats-Unis > s'entend des Rtats-Unis d'Am6rique; si
cette expression est employee dans un sens g6ographique, elle comprend
les ftats eux-m~mes, les territoires de l'Alaska et d'Hawai, ainsi que
le district de Columbia;

b. L'expression #Suisse# s'entend de la Confederation suisse;

c. L'expression # etablissement stable) s'entend des succursales,
bureaux (( offices >), fabriques, usines ou ateliers, magasins ou autres instal-
lations permanentes; elle ne s'applique cependant ni A l'utilisation occasion-
nelle et temporaire de simples lieux d'entrep6t, ni aux repr6sentations
(# agencies #), A moins que le repr~sentant n'ait et n'exerce habituellement
des pleins pouvoirs en vue de n6gocier et conclure des contrats pour une
entreprise ou qu'il ne dispose d'un stock de marchandises au moyen duquel
il execute r~gulirement des commandes pour cette entreprise. Une entre-
prise de l'un des deux Rtats-Unis contractants ne doit pas 6tre consid~r~e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre IRtat seulement parce
qu'elle entretient dans cet autre IRtat des relations d'affaires par l'inter-
m~diaire d'un commissionnaire, courtier, agent d'affaires ou autre repr6-
sentant ind~pendant, agissant dans les limites ordinaires de ses propres
affaires. Le fait qu'une entreprise de l'un des Rtats contractants entretient
dans l'autre IRtat une installation permanente exclusivement pour l'achat
de biens et de marchandises ne donne pas h lui seul A cette installation
le caract~re d'un 6tablissement stable de l'entreprise. Le fait qu'une soci~t6
de Fun des tRtats contractants a dans l'autre 1Rtat une socit6 filiale qui
constitue une socit6 de cet autre 1Rtat ou qui a des relations d'affaires
dans cet autre 1Rtat ne donne pas A lui seul A la soci6t6 filiale le caract~re
d'un &ablissement stable de la soci~t6 m6re. Si une entreprise de l'un des
Rtats contractants poss~de sur le territoire de l'autre Rtat un magasin servant
A livrer, mais non A exposer des marchandises, elle n'a pas de ce seul fait
un 6tablissement stable dans l'autre IRtat, m~me si des commandes sont
reques par un repr~sentant de l'entreprise dans cet ]Rtat et qu'elles soient
transmises par lui h l'entreprise pour 6tre accept~es;

d. L'expression a entreprise de l'un des ttats contractants s'entend,
selon le cas, d'une #entreprise des ]ftats-Unis# ou d'une ,entreprise
suisse ));

e. L'expression #entreprise des ttats-Unis a s'entend d'une entreprise
industrielle ou commerciale exploit~e aux Rtats-Unis par une personne
(ce terme comprenant les personnes physiques, les fiduciaires et les soci&t s
de personnes) ayant son domicile aux IRtats-Unis ou par une soci&t6 ou
un autre sujet de droit des IRtats-Unis; l'expression a soci 6t ou autre sujet
de droit des 11tats-Unis # s'entend des collectivit~s ou autres sujets de

N 1706



252 United Nations - Treaty Series 1952

droit qui sont constitu~s ou organis~s selon le droit des ttats-Unis ou de
l'un des stats ou territoires des ttats-Unis;

f. L'expression < entreprise suisse)) s'entend d'une entreprise indus-
trielle ou commerciale exploit6e en Suisse par une personne physique
ayant son domicile en Suisse ou par une soci~t6 ou un autre sujet de droit
suisse; 1'expression ((soci6t6 ou autre sujet de droit suisse s s'entend des
collectivit~s, 6tablissements ou fondations ayant la personnalit6 juridique,
ainsi que des socit s en nom. collectif ou en commandite et autres com-
munaut~s de personnes sans personnalit6 juridique, qui sont constitu6s
ou organises selon le droit suisse;

.g. L'expression ( autorit6 comptente # s'entend, s'il s'agit des ttats-
Unis, du ((Commissioner of Internal Revenue ), dans les limites des
pouvoirs lui conf6r~s par le secr&aire du Tr~sor, et, s'il s'agit de la Suisse,
du directeur de 'administration f~d6rale des contributions, dans les limites
des pouvoirs h lui confr~s par le d~partement f~d6ral des finances et des
douanes;

h. L'expression 4 b6n6fices industriels et commerciaux # comprend les
b6n6fices provenant de 1'exploitation d'une fabrique, d'un commerce,
d'une mine, d'une entreprise financi~re ou d'assurance, mais non les
revenus ayant la forme de dividendes, int6r6ts, loyers, droits de licences
(. royalties #) ou r6tribution de services personnels; les revenus de ce
genre peuvent toutefois, sous r6serve des dispositions de la pr6sente con-
vention, 8tre impos6s s6par6ment ou avec les b6n6fices industriels et com-
merciaux selon les lois des ttats contractants.
2) En appliquant les dispositions de la pr6sente convention, chacun des

Etats contractants donnera A toute expression non autrement d6finie le sens
qui lui est attribu6 dans sa propre l6gislation fiscale, A moins qu'il n'en ressorte
autrement du contexte.

Article III
1) a. Une entreprise suisse ne peut 8tre assujettie aux ttats-Unis h aucune
imposition sur ses b6n6fices industriels et commerciaux, a moins qu'elle
n'entretienne des relations d'affaires aux ttats-Unis par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans ce pays. Si elle entretient des relations
d'affaires de ce genre, les 1ttats-Unis peuvent imposer la totalit6 du revenu
de cette entreprise qui provient de source am6ricaine.

b. Une entreprise des ]ttats-Unis ne peut 8tre assujettie en Suisse
A aucun imp6t sur ses b6n6fices industriels et commerciaux, sauf pour
les b6n~fices qui peuvent 6tre attribu6s A un tablissement stable de cette
entreprise situ6 en Suisse.
2) Lors de la fixation de l'imp6t par l'un des ]ttats contractants, le simple

achat de marchandises dans cet 1ttat par une entreprise de l'autre Etat ne peut
pas 6tre pris en consideration.
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3) Lorsqu'une entreprise de l'un des Rtats contractants entretient sur le
territoire de l'autre ttat des relations d'affaires par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable situ6 dans cet autre ]tat, on attribuera h cet 6tablissement stable
les b6n6fices industriels et commerciaux qu'il aurait pu obtenir s'il 6tait une
entreprise ind~pendante exergant une activit6 semblable ou similaire dans des
conditions identiques ou analogues et sans aucune subordination h l'entreprise
dont il est un 6tablissement stable.

4) Lors de la determination des b~n6fices industriels et commerciaux d'un
&ablissement stable, on admettra la d6duction de toutes les d6penses qui peuvent
etre 6quitablement attributes l'tablissement stable, y compris les frais de
direction et d'administration g6n~rale.

5) Les autorit6s comptentes des deux Ittats contractants peuvent s'entendre
pour 6tablir des r~gles au sujet de la ventilation exacte des b6n~fices industriels
et commerciaux.

Article IV

Si une entreprise de l'un des etats contractants, en raison de sa partici-
pation la gestion ou h l'organisation financi~re d'une entreprise de l'autre
Rtat contractant, convient avec cette derni~re ou lui impose, quant h ses relations
commerciales ou financi6res, des conditions diff6rentes de celles qui seraient
convenues avec une entreprise ind~pendante, les b6n6fices que l'une des deux
entreprises aurait d& normalement obtenir, mais qu'elle n'a pas obtenus en
raison de ces conditions, peuvent tre ajout~s aux bn6fices de cette entreprise
et imposes en cons6quence.

Article V

Les revenus qu'une entreprise de l'un des Ctats contiactants tire de l'exploi-
tation de bateaux ou d'aronefs immatricul~s dans cet Rtat sont imposables
seulement dans l'tat oii ces bateaux ou aronefs sont immatricul6s.

Article VI

1) Le taux de l'impbt que l'un des tRtats contractants pergoit sur les divi-
dendes dont la source se trouve sur son territoire ne doit pas exc6der 15 pour
cent, si le b~n~ficiaire du dividende est une personne domicili6e dans l'autre
ttat ou une soci&t6 ou un autre sujet de droit de cet autre Rtat et ne poss~de
pas d'6tablissement stable dans l'etat qui pergoit l'imp6t. Cette disposition n'est
cependant pas applicable h l'imp6t suisse sur les dividendes regus de Suisse
par un ressortissant suisse (qui n'est pas en m~me temps ressortissant des
Rtats-Unis) ayant son domicile aux ttats-Unis.

2) Toutefois, le taux de l'imp6t ne doit pas exc6der 5 pour cent, si l'action-
naire est une soci&t6 disposant directement ou indirectement d'au moins 95 pour
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cent des voix dans la soci6t6 qui verse les dividendes et si le revenu brut de la
soci6t6 qui verse les dividendes ne comprend pas plus de 25 pour cent d'int~rfts
ou de dividendes autres que ceux qui proviennent de ses propres soci~t~s
filiales. Cette r6duction du taux d'imp6t a 5 pour cent n'est cependant pas
applicable lorsque la relation entre les deux soci~t6s a 6t6 6tablie ou est maintenue
principalement afin de b~n~ficier de ce taux r~duit.

3) La Suisse peut percevoir l'imp6t sans tenir compte des dispositions du
jer et du 2e alin~a du present article; toutefois, elle remboursera l'imp6t ainsi
perqu, dans la mesure oii il exc~de le montant que l'on obtiendrait en appliquant
les taux d'imp6t fixes dans ces alin~as.

Article VII

1) Le taux de l'imp6t que l'un des Rtats contractants pergoit sur les int6r~ts
d'obligations, papiers-valeurs, bons de caisse, reconnaissances de dette ou
autres cr6ances (y compris les cr6ances garanties par gage immobilier) dont la
source se trouve sur son territoire ne doit pas exc6der 5 pour cent, si le b6n6-
ficiaire des int6rts est une personne domicili6e dans l'autre iRtat ou une soci~t6
ou un autre sujet de droit de cet autre lRtat et ne poss~de pas d'6tablissement
stable dans l'1Ptat qui perqoit l'imp6t. Cette disposition n'est cependant pas
applicable A l'imp6t suisse sur les intrts regus de Suisse par un ressortissant
suisse (qui n'est pas en meme temps ressortissant des ]tats-Unis) ayant son
domicile aux ]etats-Unis.

2) La Suisse peut percevoir l'imp6t sans tenir compte des dispositions du
1er alin~a du present article; toutefois, elle remboursera l'imp6t ainsi perqu,
dans la mesure ofi il excde le montant que l'on obtiendrait en appliquant le
taux d'imp6t fix6 dans cet alin6a.

Article VIII

Les droits de licence (< royalties s)) et autres redevances pour l'exploitation
de droits d'auteur, d'ceuvres artistiques ou scientifiques, brevets, 6chantillons,
plans, proc6d6s secrets et formules, marques de fabrique et autres pro-
pri6t~s ou droits analogues (y compris les loyers et indemnit~s analogues
pour la concession de films cin6matographiques ou pour l'utilisation d'un
6quipement industriel, commercial ou scientifique), dont la source se trouve
dans Fun des 1Rtats contractants et qui sont touches par une personne domicili6e
dans rautre ]Etat ou une soci6t6 ou un autre sujet de droit de cet autre ]tat
ne poss6dant pas d'6tablissement stable dans le premier Rtat doivent 8tre
exempt~s de l'imp6t dans le premier Rtat.

Article IX

1) Les revenus de biens immobiliers (y compris les b~n~fices provenant
de la vente ou de l'change de ces biens, mais non les int6r~ts des cr~ances
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garanties par gage immobilier), ainsi que les redevances (( royalties *) pour
l'exploitation de mines, carri~res ou autres ressources naturelles, ne peuvent
etre impos6s que dans l'tat contractant oa se trouvent ces biens, mines, car-
ri~res ou autres ressources naturelles.

2) Si une personne domicili~e dans l'un des Ittats contractants ou une
soci~t6 ou un autre sujet de droit de l'un des ttats contractants regoit de tels
revenus de biens de ce genre sis dans l'autre ittat, le b6n~ficiaire de ces revenus
peut demander, pour chaque ann6e fiscale, h &re impos6 dans cet autre ttat
sur la base du revenu net, comme si, pendant l'ann~e fiscale, il avait entretenu
des relations d'affaires dans cet autre ttat par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable.

Article X

1) Lorsqu'une personne physique domicili6e en Suisse s6journe tempo-
rairement aux ttats-Unis pour une p~riode ou des priodes n'exc~dant pas au
total 183 jours pendant une ann6e fiscale, elle est exon6r~e aux Rtats-Unis
de l'imp6t sur la r6tribution du travail ou des services personnels accomplis
aux Rtats-Unis (y compris l'exercice de professions lib6rales et les services
rendus comme administrateur), en tant que l'une des conditions suivantes est
remplie :

a. Que le b6n6ficiaire regoive cette rtribution de son travail ou de ses
services personnels sur la base d'un rapport de service ou d'un contrat
avec une personne domicili6e en Suisse ou une socit6 ou autre sujet de
droit suisse; ou

b. Que cette r6tribution du travail ou des services personnels n'exc~de
pas 10.000 dollars.
2) La disposition du 1er alin6a du pr6sent article est applicable mutatis

mutandis h une personne physique domicili6e aux Ittats-Unis pour la r6tribution
du travail ou des services personnels accomplis en Suisse.

3) Les prescriptions du pr6sent article ne sont pas applicables aux revenus
d~sign~s i l'article XI, 1er alin6a.

4)1 Les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 1 du pr6sent article ne
sont pas applicables aux r6tributions, b6n6fices, 6moluments et autres r6mun6-
rations des professionnels du spectacle tels que les acteurs de th6ftre et de
cin6ma, les artistes de la radio, les musiciens et les athltes.

Article XI

1) a. Les salaires, traitements et r6tributions similaires, ainsi que les
pensions, que les Rtats-Unis, leurs subdivisions politiques ou leurs territoires
allouent h des personnes physiques (i l'exception des ressortissants suisses qui ne

I Ce paragraphe, qui 6tait supprim6 dans la traduction du Gouvernement suisse (voir p. 261,
Protocole concerant 1'6change des instruments de ratification, du 27 septembre 1951), a 6t6 traduit
par le Secretariat de rOrganisation des Nations Unies.
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sont pas en m~me temps ressortissants des ]ttats-Unis) ne sont pas imposables
en Suisse.

b. Les salaires, traitements et r6tributions similaires, ainsi que les
pensions, que la Confederation suisse, ses 6tablissements (<( agencies *)
et institutions (< instrumentalities *), ses subdivisions politiques ou d'autres
autorit6s publiques allouent i des personnes physiques ( l'exception des
ressortissants des Ittats-Unis qui ne sont pas en m6me temps ressortissants
suisses) ne sont pas imposables aux ttats-Unis.

2) Les pensions et rentes viag~res privies qu'une personne physique
domicilike dans l'un des ]Etats contractants re~oit de l'autre ttat ne sont pas
imposables dans cet autre ]ttat.

3) L'expression <pensions * employ6e dans le pr6sent article s'entend
d'allocations p6riodiques vers~es en raison de services ant6rieurs ou en compen-
sation de dommages corporels subis.

4) L'expression < rentes viag~res employee dans le pr6sent article s'entend
d'une somme d~termin6e, payable p6riodiquement A termes fixes pendant la
vie enti~re ou pendant un nombre d'ann6es d6fini, au titre de contre-prestation
pour une compensation adequate et enti~re en argent ou appreciable en argent.

Article XII

Un professeur ou instituteur domicili6 dans l'un des fLtats contractants,
qui sjourne temporairement dans l'autre ]Etat pour y enseigner, pendant une
p~riode n'exc~dant pas deux ans, dans une universit6, un coll~ge, une 6cole
ou un autre 6tablissement d'instruction, est exon6r6 de l'imp6t dans cet autre
1ttat pour la retribution de son enseignement pendant cette p6riode.

Article XIII

Un 6tudiant ou apprenti domicili6 dans l'un des tPtats contractants, qui
s6journe temporairement dans l'autre Rtat exclusivement pour y faire des 6tudes
ou pour y acqurir l'exprience des affaires ou une formation technique, n'est
pas imposable dans cet autre ]Etat pour les sommes qu'il regoit de l'6tranger
afin de subvenir h son entretien ou ses 6tudes.

Article XIV

1) Les dividendes et int6r~ts vers6s par une soci~t6 qui n'est pas une
soci&t6 des ]tats-Unis sont exemptes de 1'imposition aux Rtats-Unis, si leur
b~n~ficiaire, considr6 par les ]tats-Unis comme un 6tranger non domicilik
aux ttats-Unis, a son domicile en Suisse ou est une soci6t6 suisse et qu'il ne
poss~de pas d'&ablissement stable aux ttats-Unis.

2) Les dividendes et int~r~ts vers6s par une socikt6 qui n'est pas une
soci 6t suisse sont exempt~s de l'imposition en Suisse, si leur b~n~ficiaire a
son domicile aux Ptats-Unis ou est une soci&t6 des ]tats-Unis et qu'il ne poss~de
pas d'6tablissement stable en Suisse.
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Article XV

1) Les doubles impositions seront 6vit6es de la mani~re suivante:

a. Lors de la fixation des imp6ts d6sign6s i l'article I de la pr~sente
convention, les ttats-Unis peuvent, sans 6gard aux autres dispositions de
cette convention, s'il s'agit de leurs ressortissants, de personnes domicili~es
aux Ittats-Unis ou de soci6t~s des ttats-Unis, inclure dans les bases de
calcul tous les 616ments du revenu qui seraient imposables d'apr~s la l6gis-
lation des ttats-Unis, si la convention n'6tait pas en vigueur. Selon la
section 131 de 1'< Internal Revenue Code , dans sa teneur au moment de
I'entr~e en vigueur de la pr6sente convention, les Rtats-Unis d6duiront
cependant de leurs imp6ts le montant des imp6ts suisses d6sign6s h 1'article I
de la pr~sente convention. II est reconnu d'un commun accord que la
Suisse satisfait, sur la base de la lettre b du present alin6a, h la clause de
r~ciprocit6 (# similar credit requirement ))) exig6e dans la section 131 (a) (3)
de 1's Internal Revenue Code #;

b. Lors de la fixation des imp6ts d~sign6s i l'article I de la pr6sente
convention, la Suisse doit, s'il s'agit de personnes domicili6es en Suisse
ou de soci6t~s ou autres sujets de droit suisses, exclure des bases de calcul
les 6lments du revenu provenant des 11tats-Unis sur lesquels porte la
pr~sente convention et qui, d'apr~s cette convention, ne sont ni exempt6s
de l'imp6t des ttats-Unis ni au b6n~fice d'une r6duction du taux de cet
imp6t; en outre, la Suisse doit, s'il s'agit de ressortissants des ]tats-Unis
domicili6s en Suisse, exclure des bases de calcul de l'imp6t tous les 616ments
du revenu provenant des Ittats-Unis. En revanche, lors de la fixation du
taux d'imp6t applicable, la Suisse conserve le droit de consid6rer aussi les
6lments du revenu qui doivent 8tre exclus des bases de calcul en vertu
du pr6sent alin~a.

2) Les dispositions du pr6sent article ne touchent aucunement les exon6ra-
tions des imp6ts des ttats-Unis ou des imp6ts suisses qui sont accord~es par
l'article XI, ler alin6a, de la pr~sente convention.

Article XVI

1) Les autorit~s comp6tentes des ]ttats contractants 6changeront les
renseignements (que les lgislations fiscales des deux ttats permettent d'obtenir)
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente convention ou pour
empecher les fraudes et d6lits semblables portant sur un imp6t vis6 par cette
convention. Tout renseignement 6chang6 de cette mani~re doit 6tre tenu secret
et ne peut 6tre r~v6l6 qu'aux personnes qui s'occupent de la fixation ou de la
perception des imp6ts auxquels se rapporte la pr6sente convention. I1 ne pourra
pas 6tre 6chang6 de renseignements qui d6voileraient un secret commercial,
d'affaires, industriel ou professionnel ou un proc6d6 commercial.
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2) Chacun des deux ]Ptats contractants peut recouvrer des imp6ts de
l'autre Ptat comme ses propres imp6ts, dans la mesure ofi il s'agit d'emp~cher
que des personnes n'y ayant pas droit ne b6n6ficient des exonerations ou r~duc-
tions de taux d'imp6t accord6es aux articles VI, VII, VIII et XI, 2e alin~a, de
la pr6sente convention.

3) Les dispositions du present article ne peuvent en aucun cas 6tre inter-
pr~t6es comme imposant A Fun des Ptats contractants l'obligation de prendre
des mesures administratives derogeant A sa propre r6glementation ou h sa
pratique administrative, ou contraires i sa souverainet6, a sa s~curit: ou h l'ordre
public, ou de transmettre des indications qui ne peuvent 6tre obtenues ni sur
la base de sa propre l6gislation ni en vertu de celle de l'1Ptat qui les demande.

Article XVII

1) Si un contribuable fait valoir que les mesures prises par les autorit~s
fiscales des IPtats contractants ont ou auront pour cons6quence une double
imposition contraire aux dispositions de la prdsente convention, il peut soumettre
son cas A l'JPtat dont il est ressortissant ou dans lequel il est domicili6, ou, s'il
s'agit d'une socit6 ou autre sujet de droit, A l'Ptat dans lequel la soci6t6 ou le
sujet de droit est constitu6 ou organis& Si la reclamation du contribuable est
reconnue fond6e, l'autorit6 comptente de l'Ptat auquel il s'est adress6 s'efforcera
de s'entendre avec l'autorit6 comptente de l'autre Ptat en vue d'6viter de mani~re
approprie la double imposition en question.

2) Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent s'entendre
pour 6liminer les difficult6s ou les doutes au sujet de l'interpr~tation ou de l'appli-
cation de la pr~sente convention ou au sujet des rapports entre cette convention
et les conventions conclues par les ]tats contractants avec d'autres IPtats.

Article XVIII

1) Les dispositions de la prdsente convention ne touchent pas le droit
A jouir d'autres exonerations ou d'exon~rations complmentaires qui appar-
tiennent actuellement aux fonctionnaires diplomatiques et consulaires ou qui
pourraient leur 6tre accord6es A l'avenir.

2) Les dispositions de la prdsente convention ne limitent en aucune manire
les droits A des exondrations, diductions, cr6dits fiscaux ou autres avantages
accord~s actuellement ou A l'avenir, lors de la fixation de l'imp6t, par les lois
fiscales de l'un des ttats contractants.

3) Les ressortissants de l'un des ]Ptats contractants qui sont domicili~s
dans l'autre ]Ptat ne doivent pas y tre astreints payer des imp6ts autres ou
plus 6lev6s que les ressortissants de cet autre Ptat qui y sont domicili6s. L'expres-
sion # ressortissants * employ6e dans le pr6sent article s'6tend aussi h tous les
sujets de droit, soci6t~s de personnes ((( partnerships )) et associations qui sont
constitu6s ou organis6s selon le droit en vigueur dans l'un ou l'autre des Ptats
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contractants. Dans le pr6sent article, l'expression < imp6ts * s'entend des contri-
butions, de toute nature ou denomination, qu'elles soient perques par l'IRtat
central, les Rtats conf6d6r~s, les cantons ou les communes.

Article XIX

1) Les autorit~s comptentes des deux IRtats contractants peuvent 6dicter
les dispositions d'ex6cution n6cessaires h l'application de la pr~sente convention
sur le territoire de leur Rtat.

2) En vue d'ex6cuter la pr6sente convention, les autorit~s comp6tentes des
deux Rtats contractants peuvent communiquer directement entre elles.

Article XX

1) La pr~sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang~s h Berne aussit6t que possible. La convention est applicable
aux ann6es fiscales qui commencent le premier janvier de l'ann6e civile oil
a lieu l'6change des instruments de ratification ou apr~s cette date; si toutefois
cet 6change n'a lieu que le premier octobre ou apr~s cette date, les articles VI
(A l'exception du 2e alin~a) et VII de la convention ne sont applicables qu'aux
annes fiscales qui commencent le premier janvier de l'ann~e suivant imm6diate-
ment celle o-6 a eu lieu l'6change ou apr~s cette date.

2) La pr6sente convention demeure d'abord en vigueur pour une p&riode
de cinq ans, commenant avec l'ann~e civile dans laquelle a lieu l'change des
instruments de ratification, et, apr~s l'expiration de cette p6riode, pour une
dur~e illimit~e, mais elle peut 6tre d~nonc~e par chacun des deux ttats con-
tractants h la fin de la p6riode initiale de cinq ans ou en tout temps apr6s cette
p~riode, avec un d~lai de six mois au moins. Si la convention est ainsi d~nonc6e,
elle cesse ses effets pour les ann6es fiscales qui commencent le premier janvier
suivant l'expiration du d~lai de d~nonciation de six mois ou apr~s cette date.

FAIT h Washington, en deux exemplaires, en langues anglaise et allemande,
les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Le 24 mai 1951.

Pour le Conseil f6dral suisse
L.S. (Signi) Charles BRUGGMANN

Pour le President des Rtats-Unis d'Am~rique:
L.S. (Signi) Dean ACHESON
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PROTOCOL OF EXCHANGE OF THE INSTRUMENTS OF RATIFICA-
TION OF THE CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE SWISS CONFEDERATION FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT BERNE, ON 27 SEPTEMBER
1951

The undersigned, R. Borden Reams, Charg6 d'affaires of the Legation of
the United States of America in Berne, and Max Petitpierre, Federal Counselor,
Head of the Political Department of the Swiss Confederation, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have met for the purpose of
exchanging the instruments of ratification of the convention between the
United States of America and the Swiss Confederation for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income, signed at Washington on
May 24, 1951. The respective instruments of ratification of the convention
aforesaid having been compared and found to be in due form, the exchange
took place this day.

As recited in the ratification on the part of the United States of America,
the Senate of the United States of America, in its resolution of September 17,
1951, advising and consenting to the ratification of the convention aforesaid,
expressed a certain reservation with respect thereto, as follows:

" The Government of the United States of America does not accept
paragraph (4) of Article X of the convention, relating to the profits or
remuneration of public entertainers."

The text of the said reservation was communicated by the Government of
the United States of America to the Swiss Federal Council. The Swiss Federal
Council has accepted the said reservation. Accordingly, it is understood by
the two Governments that the convention aforesaid, upon entry into force in
accordance with its provisions, is modified in accordance with the said reserva-
tion, so that, in effect, paragraph (4) of Article X of the convention aforesaid
is deemed to be deleted.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have drawn up and signed the
present Protocol of Exchange.

DONE in duplicate, in the English and French languages, at Berne this
27th day of September, 1951.

For the Government of the For the Swiss
United States of America: Federal Council:

R. BORDEN REAMS Max PETITPIERRE
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PROTOCOLE DE L'ICHANGE DES INSTRUMENTS DE RATIFICA-
TION DE LA CONVENTION ENTRE LA CONFtDIPRATION
SUISSE ET LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE EN VUE D'IIVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS DANS LE DOMAINE DES IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNt A BERNE, LE 27 SEPTEMBRE 1951

Les soussign6s, Max Petitpierre, Conseiller f6d6ral, Chef du D6partement
Politique de la Confed6ration Suisse, et R. Borden Reams, Charg6 d'affaires
de la Ligation des ]tats-Unis d'Am~rique h Berne, daiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, se sont r~unis pour proc6der h 1'6change des instru-
ments de ratification de la Convention entre la Conf6deration Suisse et les
IRtats-Unis d'Am~rique en vue d'6viter les doubles impositions dans le domaine
des imp6ts sur le revenu, sign6e h Washington le 24 mai 1951. Les instruments
de ratification ont 6t6 produits et, ayant &6 trouv~s concordants et en bonne
et due forme, l'change en a 6t6 op6r6 ce jour.

Pour ce qui a trait aux ]ttats-Unis d'Am~rique, ainsi que le mentionne l'acte
de ratification, le S~nat des I2tats-Unis d'Amrique, en donnant son consente-
ment la ratification de ladite Convention, par une r~solution du 17 septembre
1951, a formul6 la r6serve que voici :

< The Government of the United States of America does not accept
paragraph (4) of Article X of the convention, relating to the profits or
remuneration of public entertainers. #

Le texte de cette reserve a 6t6 communiqu6 par le Gouvernement des
1ttats-Unis d'Am6rique au Conseil F6d~ral Suisse. Le Conseil F6d~ral Suisse
a accept6 ladite r6serve. Les deux Gouvernements sont donc convenus de modi-
fier la Convention conform~ment h ladite r~serve, en sorte que le paragraphe 4
de l'article X est cens6 annul ds l'entr~e en vigueur de la Convention, telle
que la stipulent les dispositions y relatives.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont dress6 et sign6 le present protocole
d'6change.

FAIT et donn6 h Berne, en double exemplaire, en langues frangaise et
anglaise, le 27 septembre 1951.

Pour le Conseil Pour le Gouvernement des
F d6ral Suisse : Rtats-Unis d'Am~rique:

Max PETITPIERRE R. BORDEN REAMS
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NEW ZEALAND
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of notes constituting an agreement concerning
sugar supplies. Wellington, 28 November 1951

Official text: English.

Registered by New Zealand on 19 April 1952.

NOUVELLE-Z]ELANDE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

]Rchange de notes constituant un accord relatif aux livraisons
de sucre. Wellington, 28 novembre 1951

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Nouvelle-Zdlande le 19 avril 1952.
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No. 1707. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN NEW ZEALAND AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND CONCERNING SUGAR SUPPLIES. WEL-
LINGTON, 28 NOVEMBER 1951

Sir Roy Price to Mr. T. Clifton Webb

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

Wellington, 28 November 1951
My Dear Minister,

I have been instructed to inform you that the United Kingdom Government
proposes the following terms for the supply of raw sugar by the United Kingdom
Ministry of Food for refining and consumption in New Zealand:

(1) The Ministry of Food will continue to supply until the end of 1952
all New Zealand's requirements of raw sugar out of the quantities the
Ministry of Food has undertaken to buy from the Commonwealth producers.

(2) Thereafter, from 1953 to 1958 inclusive, the Ministry of Food will
supply New Zealand with 75,000 tons of sugar annually, out of the quantities
contracted to be purchased by the Ministry of Food from Commonwealth
producers at negotiated prices.

(3) The price, or prices, to New Zealand of this sugar shall be the
f.o.b. Queensland/Fiji equivalent of the c.i.f. price, or prices, agreed annually
between the Government of the United Kingdom and the Governments
of the Commonwealth of Australia and/or Fiji.

(4) If, after 1952, the New Zealand Government should desire to
purchase Australian or other Commonwealth sugar in excess of 75,000 tons
a year, and if such sugar can be made available by the Ministry of Food,
the price basis c.i.f. Auckland shall be the current world value at the time
of purchase of Cuban raw sugar c.i.f. United Kingdom.

(5) This agreement shall remain in force until 31st December 1958.

Came into force on 28 November 1951 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1707. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA NOUVELLE-ZPLANDE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF AUX LIVRAISONS DE
SUCRE. WELLINGTON, 28 NOVEMBRE 1951

I

Sir Roy Price h Monsieur T. Clifton Webb

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

Wellington, le 28 novembre 1951
Monsieur le Ministre,

Je suis charg6 de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni
propose que le sucre brut fourni par le Minist~re du ravitaillement du Royaume-
Uni h la Nouvelle-Z61ande, pour 6tre raffin6 et consommn dans ce pays, soit
livr6 dans les conditions suivantes :

1) Le Minist~re du ravitaillement continuera, jusqu' la fin de l'ann~e
1952, a faire face aux besoins de la Nouvelle-Z6lande en sucre brut au
moyen de pr~lkvements sur les quantit6s de sucre brut que le Minist~re
du ravitaillement s'est engag6 h acheter aux producteurs du Commonwealth.

2) Par la suite, de 1953 h 1958 inclus, le Minist~re du ravitaillement
livrera i la Nouvelle-Z6lande 75.000 tonnes de sucre par an qui seront
pr6lev~es sur les quantit~s de sucre que le Minist~re du ravitaillement
ach~tera aux producteurs du Commonwealth a des prix convenus.

3) Le prix ou les prix auxquels ledit sucre sera vendu h la Nouvelle-
Z6lande sera 1'6quivalent F.O.B. Queensland/Fidji des prix C.A.F. con-
venus chaque annie entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement du Commonwealth d'Australie ou des fles Fidji.

4) Si, apr~s 1952, le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande desire
acheter du sucre d'Australie ou d'un autre pays du Commonwealth, en
plus de 75.000 tonnes annuelles pr~vues, et si le Ministre du ravitaillement
peut en assurer la fourniture, le prix C.A.F. Auckland sera 6gal au cours
du march6 mondial du sucre brut cubain C.A.F. Royaume-Uni lors de
l'achat.

5) Le present accord demeurera en vigueurjusqu'au 31 dcembre 1958.

1 Entr6 en vigueur par 1'6change desdites notes ,le 28 novembre 1951.
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2. The price referred to in Clause (3) above will be calculated in accordance
with the practice of recent years.

3. I should be grateful if you would inform me whether the New Zealand
Government agrees to the above terms.

Yours sincerely,

C. R. PRICE

II

Mr. T. Clifton Webb to Sir Roy Price

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

Wellington, 28 November 1951
My Dear High Commissioner,

I. acknowledge the receipt of your letter of 28 November 1951 in which
you inform. me that the United Kingdom Government proposes the following
terms for the supply of raw sugar by the United Kingdom Ministry of Food for
refining and consumption in New Zealand:-

[See note I]

2. I note that the price referred to in Clause (3) above will be calculated
in accordance with the practice of recent years.

3. The New Zealand Government agrees to the above terms.

Yours sincerely,

T. CLIFTON WEBB

No. 1707
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2. Le prix mentionn6 au paragraphe 3 ci-dessus sera calcul6 conform6ment
h la pratique suivie ces dernires annes.

3. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si les con-
ditions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Nouvelle-
Z6lande.

Veuillez agr6er, etc.

C. R. PRICE

II

Monsieur T. Clifton Webb hi Sir Roy Price

MINISTERE DES AFFAIRES EXTARIEURES

Wellington, le 28 novembre 1951
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 18 novembre 1951
dans laquelle vous me faites savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni
propose que le sucre fourni par le Ministbre du ravitaillement du Royaume-Uni
h la Nouvelle-Z6lande, pour 8tre raffin6 et consomm6 dans ce pays, soit livr6
dans les conditions suivantes :

[Voir note I]

2. Je note que le prix mentionn6 au paragraphe 3 ci-dessus sera calcul6
conform6ment A la pratique suivie ces derni~res ann~es.

3. Le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande donne son accord aux con-
ditions 6nonc6es ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

T. CLIFTON WEBB

N- 1707
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UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
and

AFGHANISTAN

Basic Agreement for the provision of technical assistance.
Signed at Kabul, on 23 January 1952

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 24 April 1952.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE

INTERNATIONALE,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

et
AFGHANISTAN

Accord de base relatif 'a la fourniture d'une assistance
technique. Signe i Kaboul, le 23 janvier 1952

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri d'office le 24 avril 1952.
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No. 1708. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AND THE GOVERNMENT OF AF-
GHANISTAN FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT KABUL, ON 23 JANUARY
1952

The United Nations, the International Civil Aviation Organization and
the International Labour Organisation (hereinafter referred to as " the Orga-
nisations "), being represented on the Technical Assistance Board, and the
Government of Afghanistan (hereinafter referred to as " the Government ");

Considering the recommendations of the Economic and Social Council of
the United Nations, as set out in resolution 222 (IX)2 of 15 August 1949; and

Desiring to give effect to resolution number 304 (IV)3 of the General As-
sembly of the United Nations on an expanded programme of technical assistance
for economic development of under-developed countries, which approved the
observations and guiding principles set out in Annex I to part ' A' of that
resolution, and the arrangements made by the Council for the administration
of the programme;

Considering that the Government has requested technical assistance from
the Organisations;

Considering further that the Organisations and the Government desire that
their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly cooperation;

Have agreed as follows :

Article I

1. The Organisations shall, subject to the provisions of the present
Agreement (hereinafter referred to as " the Basic Agreement "), and, so far as
relevant, in accordance with the " Observations on and Guiding Principles of
an Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development,"
set out in Annex I to Part A of resolution 222 A (IX) of the Economic and
Social Council of the United Nations (a copy of which is annexed hereto 4),

I Came into force on 23 January 1952, upon signature, in accordance with article V (1).
2 United Nations document E/1553.
3 United Nations document A/1251.

United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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No 1708. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL ET LE GOUVERNE-
MENT AFGHANISTAN RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNt A KABOUL,
LE 23 JANVIER 1952

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale, et l'Organisation Internationale du Travail (ci-apr~s d6nomm6es ( les
Organisations #), 6tant repr6sent6es au Bureau de l'Assistance Technique, et
le Gouvernement d'Afghanistan (ci-apr~s d~nomm6 # le Gouvernement *);

Considirant les recommandations que le Conseil 6conomique et social de
l'Organisation des Nations Unies a formul~es dans sa r~solution 222 (IX)2

du 15 aofit 1949; et
Ddsireux de donner effet h la r6solution 304 (IX)3 que l'Assembl~e g6n~rale

de l'Organisation des Nations Unies a adoptfe au sujet d'un programme 6largi
d'assistance technique en vue du dfveloppement 6conomique des pays insuffi-
samment dfvelopp~s, et dans laquelle elle a approuv6 les observations et les
principes directeurs expos6s h l'Annexe I de la partie A de ladite r6solution
ainsi que les dispositions prises par le Conseil en vue de la gestion dudit pro-
gramme;

Considirant que le Gouvernement a sollicit6 une assistance technique aux
Organisations;

Considirant de plus que les Organisations et le Gouvernement entendent
s'acquitter de leurs responsabilits mutuelles dans un esprit de coop6ration
amicale;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord (ci-apr6s d6nomm6
# l'Accord de base )) et, dans la mesure otL il y a lieu, conform6ment aux # Obser-
vations et principes directeurs relatifs h un programme 6largi d'assistance
technique en vue du dfveloppement 6conomique >, exposes h l'Annexe I de la
partie A de la r6solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social de l'Orga-
nisation des Nations Unies (dont copie est jointe en annexe au pr6sent Accord4),

I Entr6 en vigueur le 23 janvier 1952, date de la signature, conform~ment a Particle V 1).
2 Document des Nations Unies E/1553.
3 Document des Nations Unies A/1251.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 76, p. 132.
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render such technical assistance to the Government as shall be set out in Sup-
plementary Agreements to be made pursuant to the Basic Agreement (herein-
after referred to as " the Supplementary Agreements "), between the Govern-
ment and the Organisations.

2. The Organisations shall consult with the Government in connexion
with the appointment of any experts under any Supplementary Agreement.

3. Such experts shall be responsible to and shall work under the super-
vision and direction of the Organisations, except that insofar as an expert is
required to perform executive functions or to give instruction, he shall be
responsible to the Department of the Government immediately concerned.

4. Such experts shall, in the course of their work, make every effort to
instruct any technical staff of the Government which may be associated with
them, in the methods, techniques and practices of their work and in the prin-
ciples upon which these are based, and the Government shall, wherever practic-
able, provide local technical staff to the experts for this purpose.

5. The Organisations shall, in connexion with any fellowships and scholar-
ships awarded to nominees of the Government provide such fellowships and
scholarships in accordance with the administrative and other arrangements
which have been drawn up by the Organisations for their programme.

6. The Organisations shall retain title to any technical equipment or
supplies which may be furnished under any of the Supplementary Agreements
until such time as title is transferred on terms and conditions to be agreed upon
between the Organisations and the Government.

7. The Organisations may, as part of the technical assistance furnished
under any of the Supplementary Agreements, make arrangements for the
carrying out of laboratory or other tests, experiments or research outside the
country.

Article II

The Government shall, in receiving such technical assistance as shall be
set out in the Supplementary Agreements, comply with those provisions of
Annex I to Part A of the Economic and Social Council resolution No. 222 (IX)
which are set out under the heading of " Participation of Requesting Govern-
ments."

No. 1708
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les Organisations fourniront au Gouvernement l'assistance technique d6finie
dans les Accords compl~mentaires que le Gouvernement et les Organisations
concluront en application de l'Accord de base (ces Accords sont ci-apr~s d~nom-
ms i les Accords compl6mentaires #).

2. Les Organisations consulteront le Gouvernement chaque fois qu'il y
aura lieu de d6signer des experts en vertu de l'un quelconque des Accords
compl~mentaires.

3. Ces experts seront responsables devant les Organisations et agiront
conform~ment a ses directives et sous ses directions; toutefois, dans la mesure
oa ils auront A exercer des fonctions d'ex~cution ou h donner des instructions,
ils seront responsables devant le Service directement int6ress6 du Gouvernement.

4. Dans 1'exercice de leurs fonctions, ces experts devront s'efforcer de
mettre tous les techniciens du Gouvernement, avec lesquels ils pourront colla-
borer, au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es
dans leurs travaux, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes, techniques
et pratiques sont fond~es; chaque fois que cela sera possible, le Gouvernement
mettra, A cette fin, des techniciens du pays la disposition des experts.

5. En ce qui concerne toute bourse d'6tudes et de perfectionnement
offerte a des candidats prdsentds par le Gouvernement, les Organisations accor-
deront ces bourses d'6tudes et de perfectionnement conform6ment aux dis-
positions administratives et autres qu'elles ont arr~t~es pour l'ex6cution de leur
programme.

6. Les Organisations conserveront leurs droits sur tout le mat6riel tech-
nique et sur toutes les fournitures qu'elles pourraient procurer aux termes de
l'un quelconque des Accords compl~mentaires et ce, jusqu'au jour ofi ces droits
seront 6ventuellement transfdr~s, A des clauses et conditions qui seront fix6es
d'un commun accord entre les Organisations et le Gouvernement.

7. Au titre de l'assistance technique fournie en application de l'un quel-
conque des Accords compl~mentaires, les Organisations pourront p rendre des
dispositions en vue de faire proc6der A des essais, des experiences ou des re-
cherches de laboratoire ou autres en dehors du pays.

Article II

En recevant l'assistance technique que d6finiront les Accords compl6men-
taires le Gouvernement se conformera aux dispositions que le Conseil 6conomique
et social a 6nonc~es sous le titre <i Participation des gouvernements requ6rants
dans l'Annexe I a la partie A de sa r6solution 222 (IX).

ND 1708
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Article III

1. The Organisations shall, in respect of the technical assistance provided
under any of the Supplementary Agreements, defray those costs which are
payable outside of the country, or such proportions thereof as may be specified
in any of the Supplementary Agreements regarding:

a) the salaries of the experts;

b) subsistence and travel of the experts to and from their place of recruit-
ment and the place of entry into the country;

c) any other necessary travel expenses of the experts outside of the country;

d) insurance of the experts;

e) purchase and transportation to the country of any equipment or supplies
which may be provided by the Organisations for the implementation of
any technical assistance;

f) any other expenses incurred outside of the country and necessary for
the provision of technical assistance;

2. The Government shall assume responsibility for such part of the costs
incidental to the furnishing of technical assistance as can be paid for in local
currency, to the extent specified in any of the Supplementary Agreements.

3. For the purpose of meeting its obligations under paragraph 2 above,
the Government shall establish, maintain and place at the disposal of the resident
technical assistance representative or such other person as shall be designated
by the Organisation, a local currency fund or funds in such amounts and under
such procedures as may be specified in any of the Supplementary Agreements.
Any unused balances shall be returned to the Government after due rendering
of accounts, upon final departure of the technical assistance personnel from the
country.

4. The Government shall, in addition to its obligations under this Article,
provide for the personnel, at its own expense, after consultation with the resi-
dent technical assistance representative, when appointed, or such other person
as may be designated and referred to in paragraph 3 above:

a) Adequate office facilities, office supplies and equipment;

b) Necessary local secretarial, interpreter-translator, or other assistance;

No. 1708
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Article III

1. Pour l'assistance technique fournie en application de Fun quelconque
des Accords compl6mentaires, les Organisations prendront A leur charge les
ddpenses devant 6tre acquittdes en dehors du pays, ou telle fraction de ces
d6penses qui pourrait 6tre spdcifi6e dans l'un quelconque des Accords com-
pldmentaires, et concernant:

a) les traitements des experts;

b) les indemnitds de subsistance et les frais de voyage des experts entre
le lieu oii ils seront engages et le point d'entr~e dans le pays, ainsi que,
le cas 6ch6ant les indemnit6 de ddplacement qui leur seraient dues;

c) tous autres frais entrainds par les voyages que les experts pourront 6tre
appelks effectuer en dehors du pays;

d) les primes des assurances contract6es au profit des experts;

e) l'achat et 'exp6dition de tout mat6riel et de toutes fournitures que les
Organisations pourraient procurer pour 1'ex6cution de tous travaux
d'assistance technique;

f) tous autres frais engag6s en dehors du pays et n6cessaires h la fourniture
de l'assistance technique;

2. Dans la mesure oi Fun quelconque des Accords compl6mentaires
pourrait le spdcifier, le Gouvernement prendra sa charge la fraction des ddpenses
affrentes h la fourniture de l'assistance technique qui peuvent 6tre acquittdes
en monnaie locale.

3. Pour s'acquitter des obligations ddfinies au paragraphe 2 ci-dessus, le
Gouvernement crdera, maintiendra et mettre A la disposition du reprdsentant
permanent de l'assistance technique ou de toute autre personne que les Orga-
nisations ddsigneront, un compte ou des comptes en monnaie locale dont le
montant et le mode de fonctionnement seront d6finis dans l'un des Accords
compl6mentaires. Lorsque le personnel d'assistance technique quittera ddfini-
tivement le pays, tous les soldes non utilis6s seront restitu6s au Gouvernement
apr~s que des comptes lui auront 6t6 dCiment rendus.

4. En plus des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent
article, le Gouvernement, apr~s avoir consult6 le reprdsentant permanent de
l'assistance technique, lorsqu'il aura 6t6 nomm6, ou toute autre personne qui
pourrait tre ddsign~e et mentionnde au paragraphe 3 ci-dessus, fournira, a ses
propres frais, les services suivants au personnel d'assistance technique:

a) Les locaux, les fournitures et le materiel de bureau n6cessaires;

b) Le personnel de bureau et l'interprte-traducteur recrut6s sur place
qui sont ndcessaires; le cas 6chdant, d'autres assistants techniques;
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c) Any other necessary facilities, mutually agreed upon.

5. In appropriate cases, the Government shall provide such land, labour,
equipment or property as may be required, to be determined as the need arises,
in agreement with the Organisations.

Article IV

1. The Government undertakes, insofar as it is not already legally bound
to do so, to apply to the Organisations, their property, funds and assets, and to
the personnel, all the relevant provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations' and the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies.2

2. For the purpose of this Agreement the personnel shall be considered
as " officials " within the meaning of both the Convention on the privileges
and Immunities of the United Nations and the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies, except that any such personnel who
are engaged as consultants shall be considered as " experts on missions " within
the meaning of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.

Article V

1. The Basic Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Basic Agreement and any of the Supplementary Agreements made
pursuant hereto may be modified by agreement between the Organisations and
the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by other for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Termination of the Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of the Supplementary Agreements.

United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346 and Vol. 70, p. 266.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, and Vol. 122, p. 335.
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c) Toutes autres facilitgs ngcessaires qui auraient 6t6 d~cidges d'un commun
accord.

5. Le Gouvernement procurera 6galement, le cas 6ch6ant, les terrains, la
main-d'ceuvre, le mat6riel ou les biens requis et qui seront d6termings au fur
et A mesure des besoins, en accord avec les Organisations.

Article IV

1. Le Gouvernement s'engage, dans la mesure oii il n'est pas tenu de le
faire en vertu de provisions juridiques prgalables, d'appliquer aux Organisations,
h leur proprigt6, leurs fonds, leurs avoirs ainsi qu'A leur personnel, toutes les
clauses appropriges de la Convention sur les Privileges et Immunit~s des Nations
Unies' et de la Convention sur les Privilges et Immunitgs des Institutions
Sp6cialis6es2 .

2. Dans le cadre du pr6sent Accord, le personnel sera consid6r6 comme
((fonctionnaires)> aux termes des deux conventions mentionnes plus haut, 6tant
entendu que le personnel recrut6 h titre de conseillers sera consid6r6 comme
# experts en missions * aux termes de la Convention sur les Privileges et Immunit6s
des Nations Unies.

Article V

1. L'Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature.

2. L'Accord de base et tous Accords compl6mentaires conclus en appli-
cation dudit Accord de base pourront 8tre modifies d'un commun accord entre
les Organisations et le Gouvernement; les Organisations et le Gouvernement
examineront avec soin et bienveillance toute demande que l'autre partie pourra
presenter en vue d'une telle modification.

3. L'Accord de base pourra Wre dgnonc6 par l'une ou l'autre des parties,
moyennant pr6avis adress6 par 6crit A l'autre partie; l'Accord cessera de produire
ses effets soixante jours apr~s la r6ception de ce pr6avis. La d6nonciation de
l'Accord de base sera considgrge comme entranant la d6nonciation des Accords
complmentaires.

1 Nations Unies, Recuedides Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15,p. 4 4 2 ;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346 et
vol. 70, p. 267.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88, p. 447;
vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 3 2 2 ;
vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, et vol. 122, p. 335.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organisations and the Government respectively, have on behalf of the
Parties, signed the present Agreement at Kabul this 23rd day of January 1952
in two copies, both in English and French, text of the two languages being
authentic.

For the United Nations:
Philip G. BECK

Resident Representative, United Nations Technical
Assistance Mission to Afghanistan

For the Government of Afghanistan:
M. H. HoSSEINI

Representative of the Government of Afghanistan
for Technical Assistance

No. 1708
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dOment d~sign~s des Organi-
sations d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le pr6sent Accord Kabul le 23 janvier 1952 en double exemplaire, en
anglais et en frangais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies:
Philip G. BECK

Repr~sentant demeure, Mission d'assistance tech-
nique des Nations Unies en Afghanistan

Pour le Gouvernement d'Afghanistan:
M. H. HOSSEINI

Repr6sentant du Gouvernement d'Afghanistan pour
l'Assistance technique

N- 1708
Vol. 127-19
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No. 1709. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A TEM-
PORARY AIR AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA
AND THE PHILIPPINES. MANILLA, 30 JANUARY, 1
AND 18 MARCH AND 14 APRIL 1950

AUSTRALIAN CONSUL-GENERAL

MANILA, PHILIPPINES

30th January, 1950
Sir,

As you are aware, Qantas Empire Airways at present operates, on behalf
of the Australian Government, a military air service between Australia and
Japan which, with the authority of your Government, makes technical stops
at Manila. This service is used solely for the logistic support of the British
Commonwealth Occupation Forces in Japan.

The Australian authorities have been contemplating for some time the
substitution of a civil air service for the present military air service and have
now obtained authorization from the appropriate authority in Japan for such
service to exercise traffic rights there. The civil air service would still continue
to be used to the full extent necessary for the logistic support of the British
Commonwealth forces in Japan in addition to the carriage of civil air traffic.

The Australian authorities desire to operate a civil air service to Japan
via Manila on the same route as that at present used by the military air service.
They would also be desirous of exercising traffic rights at Manila on this service,
with the authority of Philippine Government, and would wish to undertake
at an early date negotiations of an air transport agreement with appropriate
Philippine authorities for that purpose.

You will remember that your Government had contemplated some time
ago the despatch of a delegation to Australia to undertake negotiations regarding
an Air Transport Agreement. The Australian authorities would be pleased
to welcome a Philippine Delegation to Australia for such negotiations. If,
however, your Government is unable to arrange for such a Delegation to visit
Australia, the Australian Government would be willing to send a Delegation
to Manila at a time convenient to your Government to undertake the necessary

I Came into force on 14 April 1950 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1709. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD ARRIEN PROVISOIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT
DES PHILIPPINES. MANILLE, 30 JANVIER, I- MARS,
18 MARS ET 14 AVRIL 1950

I

CONSUL G NtRAL D'AUSTRALIE

MANILLE (PHILIPPINES)

Le 30 janvier 1950
Monsieur le Secr~taire,

Comme vous le savez, la compagnie Qantas Empire Airways assure
l'heure actuelle, pour le compte du Gouvernement australien, un service arien
militaire entre l'Australie et le Japon qui comporte, avec l'autorisation de votre
Gouvernement, des escales techniques h Manille. Ce service est exclusivement
utilis6 pour l'appui logistique des forces d'occupation du Commonwealth
britannique au Japon.

Les autorit~s australiennes envisagent depuis quelque temps d6ji de rem-
placer le service a~rien militaire actuel par un service a~rien civil, et elles viennent
d'obtenir des autorit6s comptentes au Japon l'autorisation qui permettra a
un tel service d'y exercer des droits de trafic. En dehors de l'acheminement
du trafic civil, le service a6rien civil continuerait d'assurer, dans toute la mesure
du n6cessaire, l'appui logistique des forces du Commonwealth britannique au
Japon.

Les autorit6s australiennes souhaitent exploiter un service arien civil
destination du Japon, via Manille, sur la route qu'emprunte actuellement le
service a~rien militaire. Elles souhaitent 6galement exercer sur cette route, avec
l'autorisation du Gouvernement philippin, des droits de trafic a Manille et,
a cet effet, elles voudraient n~gocier prochainement avec les autorit6s philippines
comp6tentes un accord de transport a6rien.

Vous vous souviendrez que votre Gouvernement avait envisag6, il y a
quelque temps, d'envoyer une d~l~gation en Australie pour y n~gocier un
accord de transport a~rien. Les autorit~s australiennes seront heureuses d'ac-
cueillir en Australie une d~l6gation philippine qui s'y rendrait a cette fin.
Toutefois, si votre Gouvernement n'est pas en mesure d'envoyer cette d~l~gation,
le Gouvernement australien est dispos6 envoyer une d6l~gation i Manille,

l'6poque qui conviendra a votre Gouvernement, pour y entreprendre les

1 Entr6 en vigueur par 1'6change desdites notes, le 14 avril 1950.
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negotiations there. My Government has requested me to ascertain from you
your views on this proposal.

In the meantime, until arrangements can be completed with your Govern-
ment for the exercise by an Australian civil air service of traffic rights at Manila,
the Australian authorities desire that this service exercise rights of transit over
Philippine' territory and rights of traffic stops at Manila in accordance with
the International Air Service Transit Agreement1 to which both our Govern-
ments are parties. In connection with the exercise of these rights my Govern-
ment has asked me to ascertain from you whether there are any formalities
which your Government desires to be met. The civil air service will be operated
by Qantas Empire Airways with Skymaster aircraft. Qantas Empire Airways,
as you may be aware, is wholly owned and controlled by the Australian Govern-
ment. The actual date for the commencement of civil air service is expected
to be in the near future and the frequency at which it will operate has not yet
'been determined. I will inform you regarding these matters as soon as have I
further advice from my Government.

The Australian authorities have instructed me to say that they would
be glad to have advice from you regarding this matter as early as is convenient.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my
highest consideration.

(Signed) J. K. WALLER

Consul-General
The Hon. Felino Neri
Acting Secretary
Department of Foreign Affairs
Manila

II

AUSTRALIAN CONSUL-GENERAL

MANILA, PHILIPPINES

1st March, 1950

Sir,

Further to my letter of 30th January, 1950, I desire to inform you that
the first commercial air service to Japan by Qantas Empire Airways will transit
the Philippines on 4th March, 1950, in accordance with the International Air
Service Transit Agreement to which both our Governments are parties. I
understand that the Civil Aeronautics Administration requires 24 hours notice

I United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389.

No. 1709
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n6gociations n~cessaires. Mon Gouvernement m'a charge de recueillir votre
opinion au sujet de cette proposition.

En attendant de pouvoir conclure avec votre Gouvernement des arrange-
ments touchant l'exercice de droits de trafic A Manille par un service a6rien
civil australien, les autorit6s australiennes souhaiteraient voir accorder ce
service des droits de transit au-dessus du territoire philippin et des droits
d'escale commerciale h Manille, conform~ment aux dispositions de l'Accord
relatif au transit des services a~riens internationaux' auquel nos Gouvernements
sont tous deux parties. Mon Gouvernement m'a charg6 de vous demander,
A propos de 1'exercice de ces droits, s'il existe des formalit6s que votre Gouverne-
ment souhaiterait voir remplir. Le service a6rien civil serait exploit6 par la
compagnie Qantas Empire Airways, avec des avions du type Skymaster. Vous
savez peut-6tre que la propri6t6 et le contr6le de la compagnie Qantas Empire
Airways sont enti~rement entre les mains du Gouvernement australien. L'inaugu-
ration du service a~rien civil est envisag~e pour une date rapproch6e, mais la
fr~quence des vols n'a pas encore t6 fix~e. Je ne manquerai pas de vous tenir
au courant d~s que j'aurai requ de nouveaux renseignements de mon Gouver-
nement.

Les autorit~s australiennes m'ont charg6 de vous faire savoir qu'elles seraient
heureuses de connaitre le plus rapidement possible votre attitude au sujet de
cette question.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secr&aire, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) J. K. WALLER

Consul g6n~ral
L'Honorable Felino Neri
Secr6taire aux Affaires 6trang6res par interim
Manille

II

CONSUL GtNtRAL D'AUSTRALIE

MANILLE (PHILIPPINES)

Le ler mars 1950
Monsieur le Sous-Secr~taire,

Comme suite A ma lettre du 30 janvier 1950, j'ai l'honneur de porter
votre connaissance que le premier vol de la compagnie Qantas Empire Airways
sur son service commercial h destination du Japon passera en transit par les
Philippines le 4 mars 1950, en conformit6 des dispositions de l'Accord relatif
au transit des services ariens internationaux auquel nos Gouvernements sont

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 84, p. 389.
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of the beginning of such a service and I should be glad if you could arrange
that they and any other relevant Philippine Government authorities should
be notified. The schedule of the service is as follows :-

Northbound.-Arrive Manila Wednesdays and Saturdays
0830 hours G.M.T. 1630 L.S.T.
Depart Manila Thursdays and Sundays
2245 G.M.T. 0645 L.S.T.

Southbound.-Arrive Manila Fridays and Tuesdays
0740 G.M.T. 1540 L.S.T.
Depart Saturdays and Wednesdays
2200 G.M.T. 0600 L.S.T.

I should be glad if you could advise me whether your Government has
yet reached a decision in regard to the exercise of traffic rights for this service.
The present service will, of course, exercise transit rights only.

I am sending two copies of this letter to the Civil Aeronautics Ad-
ministration.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my
highest consideration.

(Signed) J. K. WALLER
Consul-General

The Hon. Felino Neri
Undersecretary
Department of Foreign Affairs
Manila

III

Manila, March 18, 1950

Sir:

With reference to your letters of January 30th and March 1st, 1950,
regarding the desire of your Government to have transit and traffic rights
at Manila for the Qantas Empire Airways in its proposed civil air service between
Australia and Tokyo, I am pleased to advise that the Philippine Government
is ready to accede to such desire subject to the following terms and conditions :

" 1. The authorized air service to be operated by the airline de-
signated by the Australian Government shall be as follows:
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tous deux parties. Je crois savoir que le Bureau de l'a6ronautique civile exige
que I'inauguration d'un service de cette nature lui soit notifi6e avec un pr~avis
de 24 heures; aussi vous serais-je reconnaissant de bien vouloir faire pr6venir
ce Bureau et toutes autres autorit6s comp6tentes du Gouvernement philippin.
L'horaire du service sera le suivant :

En direction du nord - Arriv6e Manille les mercredis et samedis
0830 TMG-1630 heure locale.
D~part de Manille les jeudis et dimanches
2245 TMG-0645 heure locale.

En direction du sud - Arriv e A Manille les vendredis et mardis

0740 TMG-1540 heure locale
D6part les samedis et mercredis
2200 TMG-0600 heure locale.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si votre
Gouvernement a d~jh pris une decision au sujet de l'exercice des droits de
trafic par ce service, lequel, bien entendu, n'exercera pour l'instant que des
droits de transit.

J'envoie deux copies de la pr~sente lettre au Bureau de l'a~ronautique civile.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Sous-Secr~taire,
les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) J. K. WALLER

Consul g~n~ral
L'Honorable Felino Neri
Sous-Secr~taire aux Affaires 6trang~res
Manille

III

Manille, le 18 mars 1950

Monsieur le Consul gdn~ral,

Me r~f6rant vos lettres des 30 janvier et ler mars 1950, par lesquelles
vous m'informez que votre Gouvernement souhaite voir la compagnie Qantas
Empire Airways b~n~ficier h Manille de droits de transit et de trafic A l'occasion
du service a~rien civil qu'elle se propose d'exploiter entre l'Australie et Tokyo,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement philippin est dispos6

faire droit cette demande, sous reserve des clauses et conditions ci-apr~s :

(( 1. Le service a6rien autoris6 qu'exploitera l'entreprise d6sign6e par
le G ouvernement australien sera le suivant
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"(a) A service in both directions of not more than one frequency
each week on the following route: Sydney, Port Darwin, Manila,
Iwakuni, Tokyo with right to pick up and set down traffic at
Manila except traffic destined for or coming from points north
of Manila;

"(b) In addition to the service authorized in paragraph (a) above,
the airline designated by the Government of the Commonwealth
of Australia may operate on the route above specified a weekly
transit service without right to pick up or set down traffic at
Manila.

"2. The air service will be operated in accordance with such
conditions as may be imposed by the Philippine Civil Aeronautics Ad-
ministration, and in accordance with the principles of the International
Civil Aviation Convention' signed at Chicago on December 7, 1944, and
the rates to be charged shall be those fixed in accordance with the rules
of the IATA and approved by the Philippine Civil Aeronautics Board.

" 3. The Philippine Law and regulations as to the admission to
or departure from Philippine territory of passengers, crew, or cargo, such
as those relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and
quarantine shall be complied upon entrance into or departure from, or
while within the Philippine territory;

" 4. The Philippine Civil Aeronautics Board shall be furnished with
monthly statement showing the services operated to and from Manila,
together with such other relevant information as may be required from
time to time by the said Board;

" 5. The inclusion or exclusion of any particular provision in this
authority in no way prejudice the terms of any agreement that may
subsequently be negotiated between the Philippine and Australian Govern-
ments;

" 6. The authority granted hereunder shall remain in force for a
period of three months computed from the date of the first flight of the
designated airline of the Australian Government in accordance with this
agreement, subject to the right reserved by the Philippine Government
to terminate this agreement at any time for cause; and

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346 and Vol. 51, p. 336.
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< a) Un service, dans les deux sens, d'une fr6quence au maximum
hebdomadaire, sur la route suivante : Sydney, Port Darwin,
Manille, Iwakuni et Tokyo, comportant le droit de charger et
de d6charger des passagers, des marchandises et du courrier
Manille, h l'exception de ceux destination ou en provenance
de points situ~s au nord de cette ville;

(i b) En plus du service autoris6 aux termes de l'alin~a a ci-dessus,
Pentreprise d~sign~e par le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie pourra exploiter sur la route indiquee un service
hebdomadaire en transit ne comportant pas le droit de charger
et de d~charger des passagers, des marchandises ou du courrier
h Manille.

( 2. Le service a~rien sera exploit6 dars les conditions que pourra
prescrire le Bureau de l'a6ronautique civile des Philippines et conform~ment
aux principes de la Convention relative h l'aviation civile internationale
sign~e h Chicago le 7 d6cembre 19441; les tarifs h appliquer seront fix6s
conform~ment 4 la r~glementation de I'IATA2 et approuv~s par le Bureau
de l'aronautique civile des Philippines.

# 3. Les lois et r~glements de la R~publique des Philippines r~gissant,
sur son territoire, l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchan-
dises, tels que les lois et r6glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de cong6,
d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront appli-
cables aux passagers, 6quipages et marchandises, A l'arriv6e, au d6part
et durant leur pr6sence dans les limites du territoire philippin.

((4. II y aura lieu de fournir au Bureau de l'a~ronautique civile des
Philippines des relev~s mensuels indiquant les services assur6s h destination
et en provenance de Manille, ainsi que tous autres renseignements pertinents
que ce Bureau pourra demander de temps autre.

( 5. Le fait qu'une disposition quelconque figure ou ne figure pas
dans la pr~sente autorisation ne pr6jugera en aucune fagon les clauses
d'aucun accord qui pourrait ktre conclu par la suite entre le Gouvernement
philippin et le Gouvernement australien;

( 6. La pr6sente autorisation demeurera en vigueur pendant une
p~riode de trois mois h partir de la date du premier vol que l'entreprise
d6sign~e par le Gouvernement australien effectuera en vertu du present
Accord, le Gouvernement philippin se r~servant h tout moment le droit
de d~noncer cet Accord pour juste motif.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346 et vol. 51, p. 336.

2 Association du transport arien international.
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"7. Pending the conclusion of a bilateral air agreement that may
be negotiated between the Governments of the Philippines and of Australia,
the latter shall forthwith grant upon request of the former such reciprocal
rights as are granted hereunder in Sydney and Darwin."

If the terms and conditions set forth above be acceptable to the Australian
Government, the corresponding applicati6n for temporary authorization should
be filed with the Philippines Civil Aeronautics Board with a copy of the exchange
of notes on this matter.

Very truly yours,

(Signed) Felino Nmau
Undersecretary

J. K. Waller, Esquire
Consul-General of Australia
Manila

IV

AUSTRALIAN LEGATION

MANILA, PHILIPPINES

14th April, 1950
Sir,

I have the honor to refer to your letter No. 10343 of 18th March, 1950
regarding the exercise of transit and traffic rights at Manila for Qantas Empire
Airways. I have been instructed by my Government to inform you that the
terms and conditions under which you are willing to permit the operation
of an air service by an air line designated by the Australian Government are
acceptable.

My Government will arrange for Qantas Empire Airways Limited, which
would be its designated air line under this agreement, to make the necessary
application for temporary authorization with the Philippine Civil Aeronautics
Board as requested by you.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my
highest consideration.

(Signed) J. K. WALLER
Charg6 d'Affaires a.i.

The Hon. Felino Neri
Undersecretary
Department of Foreign Affairs
Manila

No. 1709
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<i 7. En attendant la conclusion 6ventuelle d'un accord a6rien bilat6ral
entre le Gouvernement des Philippines et le Gouvernement de l'Australie,
ce dernier s'engage, au cas o i le Gouvernement des Philippines en ferait
la demande, accorder sans d~lai et h titre de r~ciprocit6, h Sydney et h
Darwin, des droits analogues h ceux accord~s en vertu du pr6sent Accord. s)
Si les clauses et conditions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouver-

nement australien, il y aura lieu de d~poser aupr~s du Bureau de l'a~ronautique
civile des Philippines la demande d'autorisation provisoire requise, accompagn6e
d'une copie des diverses notes 6chang~es propos de cette question.

Veuillez agr~er, Monsieur le Consul g~n~ral, l'assurance de ma haute con-
sid6ration.

(Signd) Felino NERI

Sous-Secr~taire
Monsieur J. K. Waller
Consul g6n~ral d'Australie
Manille

IV

L GATION D'AUSTRALIE

MANILLE (PHILIPPINES)

Le 14 avril 1950
Monsieur le Sous-Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre lettre no 10343 en date du 18 mars 1950,
relative a l'exercice, par la compagnie Qantas Empire Airways, de droits de
transit et de trafic a Manille. Mon Gouvernement m'a charg6 de vous informer
qu'il accepte les conditions auxquelles vous 6tes dispos6 h autoriser une entreprise
d6sign6e par lui exploiter un service a6rien.

Mon Gouvernement veillera a ce que la compagnie Qantas Empire Airways
Limited, qui sera son entreprise d6sign6e aux fins du pr6sent Accord, pr6sente
au Bureau de l'a6ronautique civile des Philippines la demande d'autorisation
provisoire requise.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Sous-Secr~taire,
les assurances de ma trbs haute consid6ration.

(Signd) J. K. WALLER

Charg6 d'affaires
L'Honorable Felino Neri
Sous-Secrdtaire aux Affaires 6trang~res
Manille

N 1709
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NO 1710. ACCORD1 ENTRE LA RIRPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE ROYAUME D'ItGYPTE RELATIF AUX TRANS-
PORTS ARRIENS RI GULIERS. SIGN-] AU CAIRE, LE
6 AOUT 1950

Le Gouvernement de la R~publique Franqaise et le Gouvernement du
Royaume d'tgypte, dor~navant d~sign~s par 'expression O les parties con-
tractantes #

&ant signataires de la Convention relative a l'Aviation Civile Internationale
(dor~navant appel~e #la Convention #) sign~e h Chicago le 7 Dcembre 19442

et considrant,

qu'il est d6sirable d'organiser d'une mani6re sire et ordonn6e les services
a6riens internationaux et de poursuivre dans la plus large mesure possible la
coop6ration internationale dans ce domaine,

qu'il est d~sirable de stimuler les voyages a6riens internationaux aux plus
bas tarifs compatibles avec de sains principes 6conomiques comme moyen de
promouvoir une entente amicale et une bonne volont6 commune entre les
peuples et d'assurer en m~me temps les nombreux bienfaits indirects de ce mode
de transport pour le bien 6tre commun des deux pays.

et d~sirant conclure un accord destin6 assurer sur le plan commercial
les communications a~riennes r~guli~res entre leurs territoires respectifs et au
delM,

ont d~sign. des repr6sentants cet effet, lesquels dfiment autoris6s par
leurs Gouvernements respectifs sont convenus des dispositions suivantes;

Article I

Les parties contractantes s'accordent l'une h l'autre le droit d'exploiter les
services a~riens r~guliers mentionn6s h l'annexe du pr6sent Accord (et dor6navant
d~sign~s par l'expression ( services agr66s *) sur les routes a6riennes sp6cifi~es

la dite annexe (dor~navant d6sign6es par l'expression ((routes sp6cifi6es ))).

Conform6ment aux dispositions du present accord, de tels services peuvent
itre inaugur~s en tout ou en partie, imm6diatement ou une date ultrieure,
au choix de la partie contractante h laquelle ces droits sont accord6s.

I Entr4 en vigueur le 25 octobre 1951, conform~ment h l'article XIX.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346 et vol. 51, p. 336.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1710. AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE KINGDOM OF EGYPT RELATING TO
REGULAR AIR TRANSPORT SERVICES. SIGNED AT
CAIRO, ON 6 AUGUST 1950

The Governement of the French Republic and the Government of the
Kingdom of Egypt, hereinafter described as " the Contracting Parties ",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation (hereinafter
called " the Convention "), signed at Chicago on 7 December 1944,2

Considering,

That it is desirable to organize international air services in a safe and
orderly manner and to further as much as possible international co-operation
in this field,

That it is desirable to stimulate international air travel at the lowest rates
consistent with sound economic principles as a means of promoting friendly
understanding and good-will among peoples and at the same time of securing
the many indirect benefits of this form of transportation to the common welfare
of both countries,

And desiring to conclude an agreement with a view to providing regular
commercial air communications between and beyond their respective territories,

Have appointed representatives who, being duly authorized to this effect
by their respective Governments, have agreed as follows

Article I

The Contracting Parties grant each other the right to operate the regular
air services specified in the Annex to this Agreement (hereinafter referred to
as the " agreed services ") on the routes specified therein (hereinafter referred
to as the " specified routes ").

In accordance with the terms of this Agreement, all or part of the said
services may be inaugurated immediately or at a later date at the option of the
Contracting Party to whom the rights are granted.

I Came into force on 25 October 1951 in accordance with article XIX.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346 and Vol. 51, p. 336.
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Article 1I

1. Chacune des parties contractantes d~signera par 6crit rautre partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transports a6riens qui, en vertu
du present Accord, auront pour tiche d'exploiter les services agr66s.

2. D~s que cette notification aura 6t6 revue, l'autre partie contractante,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de cet Article et de l'Article III
du present Accord, accordera, sans retard injustifi6, aux entreprises d6sign6es
l'autorisation d'exploitation requise.

3. Les autorit~s aronautiques de l'une des parties contractantes, avant
d'accorder l'autorisation requise h une entreprise d~sign6e par l'autre partie
contractante, pourront s'assurer que cette entreprise satisfait aux exigences
prescrites aux termes des lois et r6glements appliqu6es par ces m6mes autorit6s,
a condition que ceux-ci ne soient pas en contradiction avec les dispositions de
la Convention ou du pr6sent Accord.

4. D~s qu'elle se sera conforme aux dispositions des paragraphes 1 et 2
du present Article, une entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e pourra, h tout
moment, commencer l'exploitation des services agr66s.

Article III

1. Chaque partie contractante se reserve le droit de refuser son agr~ment
aux entreprises d~sign6es par l'autre partie contractante ainsi que le droit de
suspendre ou de revoquer l'autorisation d'exploitation ou d'imposer des con-
ditions qui lui paraissent n~cessaires pour l'exercice des droits sp6cifi6s h l'Ar-
tiele V toutes les fois qu'elle n'a pas la preuve suffisante qu'une part substantielle
de la propri6t6 et le contr6le effectif de 'entreprise d6sign6e par l'autre partie
contractante sont entre les mains de cette partie ou de ses nationaux.

2. Chaque partie contractante se r6serve le droit de suspendre l'exercice
des droits sp6cifi6s A l'Article V du present Accord ou d'imposer des conditions
qui lui paraissent n6cessaires pour l'exercice de ces droits toutes les fois que
l'entreprise d~sign6e ne se conforme pas aux lois et r6glements de la partie
contractante qui accorde des droits h condition que ces lois et r6glements ne
soient pas en contradiction avec les dispositions de la Convention ou du present
Accord ou encore si elle ne remplit pas les stipulations que lui impose le present
Accord.

Toutefois, une telle action unilat~rale ne pourrait 8tre entreprise qu'apr~s
notification pr~alable A l'autre partie contractante et seulement dans le cas otL
les consultations entre les autorit6s a6ronautiques des deux parties contractantes
n'auraient pas abouti A un accord dans un d~lai de trente jours A compter de la
date de la notification.

No. 1710



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 305

Article H

1. Each Contracting Party shall designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed ser-
vices by virtue of this Agreement.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph 3 of this article and to those of Article III of
this Agreement, without unjustified delay grant to the airlines designated the
appropriate operating permission.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may, before
granting the required permission to an airline designated by the other Contracting
Party, satisfy themselves that it fulfils the conditions prescribed under the laws
and regulations applied by them, provided that these do not conflict with the
provisions of the Convention or of this Agreement.

4. At any time after the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article
have been complied with, an airline so designated and authorized may begin
to operate the agreed services.

Article III

1. Each Contracting Party reserves the right to refuse to accept airlines
designated by the other Contracting Party, and the right to withhold or revoke
the operating permission or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise of the rights specified in article V in any case where it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of the airline designated
by the other Contracting Party are vested in that Party or in its nationals.

2. Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise of
the rights specified in article V of this Agreement or to impose such conditions
as it may deem it necessary on the exercise of those rights in any case where
the designated airline fails to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting those rights, provided that those laws and regulations
do not conflict with the provisions of the Convention or of this Agreement, or
to perform its obligations under this Agreement.

Nevertheless, such unilateral action may be taken only after prior notice
has been given to the other Contracting Party and only if consultations between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties have failed to produce
an agreement within thirty days from the date of the notice.
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Article IV

1. Les lois et r~glements de chaque partie contractante, notamment ceux
qui concernent l'entr~e et la sortie de son territoire des a~ronefs employ6s A la
navigation internationale ou relatifs A l'exploitation et A la navigation des dits
a~ronefs, durant leur presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront
aux a6ronefs des entreprises de l'autre partie contractante.

2. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire de chaque partie con-
tractante l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
transport6s bord des a~ronefs, notamment ceux qui s'appliquent aux formalit~s
de police, h l'entr~e, h 1'immigration, h l'6migration, aux passeports, aux for-
malit~s de cong6, aux douanes, h la Sant6 et au r6gime des devises, seront
applicables aux passagers, aux 6quipages et aux marchandises transport~s h
bord des a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre partie contractante.

Article V

1. Pour 'exploitation des services agr6s, chacune des parties contractantes
accorde aux entreprises d~sign6es par l'autre partie contractante, sous reserve
des dispositions des Articles VI et VII, le droit d'embarquer et de d~barquer
sur son territoire, du trafic international a destination ou en provenance du terri-
toire de cette autre partie contractante ou du territoire d'un pays tiers.

2. Le paragraphe 1 de cet Article ne donne pas aux entreprises d'une
partie contractante le droit de prendre sur le territoire de l'autre partie con-
tractante des passagers, du fret ou du courrier, transport6s A titre on6reux et
ayant pour destination un autre point du territoire de cette m~me partie contrac-
tante. Cette interdiction sera valable quelle que soit la provenance ou la desti-
nation r6elle du trafic envisag6.

3. Les parties contractantes, 6tant signataires de l'Accord International
sur le Transit A~rien1 , reconnaissent qu'en vertu dudit Accord et tant qu'elles
y sont parties, elles s'accordent r~ciproquement le droit :

a) de survoler leurs territoires sans y faire escale

b) d'y faire des escales non commerciales.

Article VI

1. Un traitement juste et 6quitable sera assur6 aux entreprises d6sign6es
par les deux parties contractantes pour l'exploitation des services agr6s.

2. Les services agr66s de chaque partie contractante auront pour objectif
primordial la mise en oeuvre, A un coefficient de charge utile r6put6 raisonnable,
d'une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et raisonnablement pr~visibles de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 84, p. 389.
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Article IV

1. The laws and regulations of either Contracting Party, such as those
relating to the admission to or departure frorU its territory of aircraft engaged in
international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft
within its territory, shall apply to aircraft of the airlines of the other Contracting
Party.

2. The laws and regulations in force in the territory of either Contracting
Party governing the entry, stay or departure of passengers, crew or cargo of
aircraft, such as those relating to police formalities, entry, immigration, emi-
gration, passports, clearance, customs, health and currency, shall apply to the
passengers, crew and cargo of aircraft of the airlines designated by the other
Contracting Party.

Article V

1. Subject to the provisions of articles VI and VII, each of the Contracting
Parties shall, for the purpose of operating the agreed services, grant to the
airlines designated by the other Contracting Party the right to pick up and set
down in its territory international traffic destined for or coming from the territory
of that other Contracting Party or the territory of a third country.

2. Paragraph 1 of this article shall not confer on the airlines of one Con-
tracting Party the right to pick up in the territory of the other Contracting
Party passengers, cargo or mail carried for remuneration and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party. This prohibition shall
apply irrespective of the actual origin or destination of the traffic in question.

3. The Contracting Parties, being signatories to the International Air
Services Transit Agreement,' recognize that, under the said Agreement and so
long as they are parties thereto, they grant each other the right :

(a) to fly over their respective territories without making stops;

(b) to make stops therein for non-traffic purposes.

Article VI

1. Just and equitable treatment shall be ensured to the airlines designated
by the two Contracting Parties to operate the agreed services.

2. The agreed services of each Contracting Party shall have as their primary
objective the provision, at a rate of utilization deemed to be reasonable, of
capacity adapted to the normal and reasonably foreseeable requirements of air

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389.
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trafic a~rien entre le territoire de la partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise
exploitante et les pays de destination du trafic.

Article VII

Les droits accord~s ne peuvent 6tre abusivement exerc6s par les entreprises
d~sign~es par l'une des parties contractantes au detriment ou au d6savantage
d'aucune autre entreprise de transports a6riens de l'autre partie contractante
operant sur le tout ou sur une partie de la meme route.

Article VIII

Les carburants et les huiles lubrifiantes pris h bord des a~ronefs des entre-
prises d6sign6es de l'une des parties contractantes sur le territoire de l'autre
partie contractante, tout en restant assujettis, A tous autres 6gards, aux r6glements
douaniers de la derni~re partie contractante, seront exon6r6s des droits de
douane, frais d'inspection et autres droits et taxes similaires en vigueur sur le
territoire de cette dernire partie contractante.

Ce traitement s'ajoutera A celui accord6 par les Articles XV et XXIV de
la Convention.

Article IX

1. Chaque partie contractante devra obliger ses entreprises d~sign6es h
communiquer aussi longtemps que possible i l'avance aux autorit6s a6ronautiques
de l'autre partie contractante les informations concernant les tarifs et les horaires
et toutes autres informations concernant ses services agr~6s ainsi que toutes
modifications y aff~rentes.

2. Chaque partie contractante obligera ses entreprises d6sign6es h com-
muniquer aux autorit~s a6ronautiques de l'autre partie contractante des ren-
seignements concernant le trafic transport6 sur leurs services h destination ou
en provenance du territoire de cette autre partie contractante ou en transit au
dessus de celui-ci et class6 selon son origine et sa destination.

Article X

Lorsque pour des raisons d'6conomie dans l'exploitation, des a6ronefs de
capacit6 diff6rente sont utilis6s sur diverses sections des routes sp6cifi6es et
que la rupture de charge s'effectue sur le territoire de l'une des parties con-
tractantes, une telle rupture de charge ne devra pas d6roger aux stipulations du
present Accord concernant le transport et la capacit6. En pareil cas, le second
appareil sera tenu d'assurer la correspondance avec le premier appareil et devra
attendre son arriv~e sauf en cas de n6cessit6 technique d'exploitation.
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traffic between the territory of the Contracting Party which designated the
airline operating the said services and the countries of destination of the traffic.

Article VII

The rights granted may not be improperly exercised by the airlines desig-
nated by one of the Contracting Parties to the detriment or disadvantage of any
airline of the other Contracting Party operating on all or part of the same route.

Article VIII

Fuel and lubricating oils taken on board aircraft of the airlines designated
by one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party shall
be exempt from customs duties, inspection fees and similar duties and charges
in force within the territory of the latter Contracting Party, but shall in all
other respects remain subject to the customs regulations of that Party.

This treatment shall be regarded as supplementary to that granted under
articles XV and XXIV of the Convention.

Article IX

1. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to transmit
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance
as practicable, information concerning schedules of rates and time-tables and
all other information concerning its agreed services, and all modifications
thereof.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to transmit to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party information concern-
ing the traffic carried on their services to, from or in transit over the territory
of the other Contracting Party, tabulated according to the origin and destination
of the traffic.

Article X

When, in the interests of economical operation, aircraft of different capacity
are used on different sections of the specified routes, the point of change of
aircraft being situated in the territory of one of the Contracting Parties, such
change shall not affect the provisions of this Agreement relating to transport
and capacity. In such cases, the second aircraft shall be required to provide a
connecting service with the first aircraft and shall await its arrival unless
operational exigencies make this impossible.
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Article XI

1. La fixation des tarifs devra tre faite a des taux raisonnables, compte
tenu de tous les 6l6ments d'apprdciation, notamment de 1'6conomic de l'exploi-
tation, d'un b6ndfice normal, des caractdristiques de chaque service (y compris
les conditions de vitesse et de confort) ainsi que des tarifs pratiqu6s par les
autres entreprises sur les routes sp6cifides ou des sections de celles-ci.

2. Les tarifs appliquer par l'une quelconque des entreprises ddsign6es
conform6ment au prdsent Accord en ce qui concerne le trafic entre les territoires
des deux parties contractantes ou entre le territoire d'un pays tiers et celui de
l'une des parties contractantes seront ddterminds comme suit, sous r6serve de
l'accord des deux parties contractantes :

a) conformdment aux recommandations de l'Association du Transport
A6rien International (I.A.T.A.) ou de toute autre organisation qui lui
succdderait et dont les entreprises des deux parties contractantes seraient
membres.

b) par entente directe entre les entreprises agr66es des deux parties
contractantes au cas ofi ces entreprises ne seraient pas membres de I'I.A.T.A.
ou d'une organisati on similaire ou encore h d6faut d'une recommandation
de cette organisatio n prdvue au paragraphe a) ci-dessus. II reste n6anmoins
entendu que si l'une ou 'autre des parties contractantes n'a pas ddsign6
une entreprise pour 1'exploitation d'une quelconque des routes spdcifi6es
ni fix6 les tarifs concernant cette route conformdment au paragraphe a)
ci-dessus, les entreprises ddsigndes par l'autre partie contractante pour
exploiter cette route pourront alors d6terminer elles-m8mes leurs tarifs.
3. Les tarifs ainsi 6tablis devront 6tre soumis h l'approbation des autorit6s

a6ronautiques des deux parties contractantes et prendront effet quarante cinq
jours apr~s leur communication auxdites autorit6s sous rdserve que celles-ci
n'aient pas notifi6 au pr6alable leur ddsapprobation.

4. Au cas oil les entreprises ddsigndes ne pourraient se mettre d'accord
(comme il est sp6cifi6 au paragraphe b) ci-dessus du prdsent article, sur la
fixation des tarifs), les parties contractantes elles-m~mes s'efforceront d'aboutir

un r6glement satisfaisant et d'y donner effet. En dernier ressort, il serait fait
recours h 'arbitrage pr6vu l'Article XVI du pr6sent Accord.

La partie contractante qui aura fait connaitre son disaccord aura le droit
d'exiger de l'autre partie contractante le maintien des tarifs pr6alablement en
vigueur en attendant que la sentence arbitrale ait 6t6 rendue ou que des mesures
provisoires aient 6t6 6dictdes conformdment aux dispositions de l'Article XVI
du pr6sent Accord.

Article XII

Le present Accord sera enregistr6 au Conseil de l'Organisation Civile
Internationale institu6 par la Convention.
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Article XI

1. Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including economical operation, reasonable profit, the charac-
teristics of each service (such as speed and comfort) and the rates charged by
other airlines on the specified routes or on sections thereof.

2. The rates to be charged by any of the airlines designated in accordance
with this Agreement, in respect of traffic between the territories of the two
Contracting Parties or between the territory of a third country and that of one
of the Contracting Parties shall be determined as follows, subject to the approval
of the two Contracting Parties :

(a) in accordance with the recommendations of the International Air
Transport Association (IATA) or of any other organization which succeeds
it and of which the airlines of the two Contracting Parties are members;

(b) by direct agreement between the designated airlines of the two
Contracting Parties, if these airlines are not members of the IATA, or of
a similar organization, or if that organization fails to make a recommendation
as provided in paragraph (a) above. Nevertheless, it is understood that
if either of the Contracting Parties has not designated an airline to operate
any of the specified routes or fixed the schedule of rates for that route in
accordance with paragraph (a) above, the airlines designated by the other
Contracting Party to operate that route may then fix their own rates.

3. The rates established in this way shall be submitted to the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties for approval and shall become operative
forty-five days after their communication to the said authorities, unless the
latter signify their objection before the expiry of this time limit.

4. Should the designated airlines be unable to reach agreement (as specified
in paragraph 2 (b) of this article) on the rates to be charged, the Contracting
Parties themselves shall endeavour to reach and give effect to a satisfactory
settlement. In the last resort, the matter shall be referred to arbitration as
provided in article XVI of this Agreement.

The Contracting Party which has signified its disagreement may require
the other Contracting Party to continue to apply the rates previously in force
until the arbitral award has been made or until provisional measures have been
pronounced in accordance with article XVI of this Agreement.

Article XII

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention.

N- 1710
Vol. 127-21



312 United Nations - Treaty Series 1952

Article XIII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux
parties contractantes se consulteront, la demande de l'une ou de l'autre, en
vue de s'assurer de l'observation des principes ainsi que de l'application des
mesures d6finies au present Accord et 6changeront les informations n6cessaires

cet 6gard.

Article XIV

Au cas oii une Convention Arienne Multilat6rale sur le Transport Arjen
entrerait en vigueur 1'6gard des deux parties contractantes, le pr6sent Accord
devra 6tre revis6 de fagon a se conformer aux stipulations d'une telle Convention.

Article XV

Si l'une ou l'autre des parties contractantes estime d6sirable de modifier
les termes de l'annexe du present Accord, elle devra demander qu'une con-
sultation ait lieu entre les autorit6s aronautiques des deux parties contractantes.
Cette consultation devra commencer dans un d~lai de soixante jours h compter
de la date de la demande. Toute modification convenue entre les dites autorit~s
entrera en vigueur apr~s sa confirmation par un 6change de notes par voie
diplomatique.

Article XVI

1. Sans pr6judice des dispositions de l'Article XVII, tout diff~rend entre
les parties contractantes relatif h l'interpr6tation ou h l'application du pr6sent
accord, qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de consultation directe entre les
parties contractantes dans un d6lai de quatre vingt dix jours, sera soumis hun
tribunal arbitral.

2. N~anmoins si l'une des parties contractantes, en v;ertu des stipulations
du paragraphe 2 de l'Article III du present Accord, suspend, i l'encontre des
entreprises de l'autre partie contractante, l'exercice des droits sp6cifi6s l'ar
ticle V ou leur impose des conditions non pr6vues dans l'Accord et leur parals-
sant injustifi~es, l'autre partie contractante pourra soumettre imm~diatement le
diffdrend 1 l'arbitrage.

3. Le tribunal arbitral sera compos6 de la faon suivante : chaque partie
contractante d~signera deux arbitres; ces arbitres d6signeront ensuite un sur-
arbitre conform6ment aux r~gles habituelles du Droit International Public.

Au cas oii les deux parties contractantes ne parviendraient pas A se mettre
d'accord dans un d~lai de trente jours sur la constitution du tribunal arbitral,
le diff'rend pourra tre port6 par l'une des parties contractantes devant la Cour
Internationale de Justice.
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Article XIII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall, at the request of either, consult with a view to ensuring
the observance of the principles and the implementation of the measures laid
down in this Agreement and shall exchange the information necessary for this
purpose.

Article XIV

In the event that a multilateral convention concerning air transport to
which both Contracting Parties adhere enters into force, this Agreement shall
be modified to conform with the provisions of such convention.

Article XV

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify
the terms of the Annex to this Agreement, it shall request consultation between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties. Such consultation
shall begin within a period of sixty days from the date of the request. Any
modification which may be agreed upon between the said authorities shall come
into effect after it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XVI

1. Without prejudice to the provisions of article XVII, any dispute between
the. Contracting Parties relating to the interpretation or application of this
Agreement which cannot be settled by direct consultation between the Contrac.
ting Parties within a period of ninety days, shall be submitted to an arbitral
tribunal.

2. Nevertheless, if one of the Contracting Parties by virtue of the provisions
of article III, paragraph 2, of this Agreement, suspends the exercise by the
airlines of the other Contracting Party of the rights specified in article V or
subjects those rights to conditions not laid down in the Agreement and which
the other Contracting Party deems unjustified, the latter may forthwith refer the
dispute to arbitration.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows : each Contracting
Party shall appoint two arbitrators who shall then appoint a referee in accordance
with the normal rules of public international law.

If the two Contracting Parties fail to reach agreement within a period of
thirty days on the constitution of the arbitral tribunal, the dispute may be
brought before the International Court of Justice by one of the Contracting
Parties.
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Article XVII

Chaque partie contractante pourra, A tout moment, notifier h l'autre son
d~sir de mettre fin au present Accord. Une telle notification devra, en m~me
temps, 6tre communiqu~e au Conseil de l'Organisation Internationale de l'Avia-
tion Civile.

Cette notification 6tant revue, le present Accord cessera d'8tre en vigueur
douze mois apr~s la date de reception par l'autre partie contractante de la dite
notification, A moins que celle-ci ne soit retiree d'un commun accord avant
l'expiration de cette p~riode. Au cas ofi l'autre partie contractante n'accuserait
pas r6ception de la notification, celle-ci sera tenue pour revue quatorze jours
apr~s sa r6ception par le Conseil de l'Organisation Internationale de l'Aviation
Civile.

Article XVIII

1. Pour l'application du pr6sent Accord, l'expression i autorit6s aronau-
tiques ) signifie en ce qui concerne la R6publique Frangaise, le Secr6tariat
G6n~ral A l'Aviation Civile et Commerciale et en ce qui concerne le Royaume
d'tgypte, le Directeur G6n~ral de l'Aviation Civile ou, dans les deux cas, toute
personne ou tout organisme habilit6 A assumer les fonctions actuellement
exerc6es par eux.

2. L'expression # entreprise d6sign~e>) signifie toute entreprise de trans-
port a6rien que l'une des parties contractantes a choisi pour exploiter les services
agr6s et dont la designation a 6t6 effectu6e conform6ment aux dispositions de
'Article II du pr6sent Accord.

3. L'Annexe au present Accord sera consid~r~e comme faisant partie
int6grante de l'Accord et sous reserve de dispositions contraires, toute r6f6rence
A l'Accord vise 6galement la dite Annexe.

Article XIX

Le present Accord entrera en vigueur apr~s ratification par les Autorit~s
comp6tentes des deux parties contractantes.

EN FOI DE QuOI les Plnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT au Caire le 6 aofit 1950 en double exemplaire dans les langues frangaise
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signi) Maurice COUVE DE MURVILLE

Ambassadeur de France au Caire

(Signi) Mohamed SALAH EL DIN PASHA

Ministre des Affaires 6trangres
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Article XVII

Either Contracting Party may at any time notify the other of its desire to
terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be communicated
to the Council of the International Civil Aviation Organization.

On receipt of such notice, this Agreement shall cease to be effective twelve
months after the date of receipt by the other Contracting Party of the said notice,
unless the notice is withdrawn by common agreement before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Con-
tracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen days
after the receipt of the notice by the Council of the International Civil Aviation
Organization.

Article XVIII

1. For the purposes of this Agreement, the term" aeronautical authorities"
shall mean, in the case of the French Republic, the Office of the Secretary-
General for Civil and Commercial Aviation, and, in the case of the Kingdom
of Egypt, the Director-General of Civil Aviation or, in both cases, any person
or agency authorized to assume the functions at present exercised by them.

2. The term " designated airline " shall mean any airline which one of the
Contracting Parties has selected to operate the agreed services and which has
been designated in accordance with the provisions of article II of this Agreement.

3. The Annex to this Agreement shall be deemed to constitute an integral
part thereof and all references to the Agreement shall include references to the
Annex, except where otherwise provided.

Article XIX

This Agreement shall come into force after ratification by the competent
authorities of the two Contracting Parties.

IN WITNESS WHEFEOF the undersigned plenipotentiaries, being duly autho-
rized thereto by their respective Governments, have signed this Agreement and
have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Cairo, this 6th day of August 1950, in the French
and Arabic languages, both texts being equally authentic.

(Signed) Maurice COUVE DE MURVILLE

Ambassador of France in Cairo
(Signed) Mohamed SALAH EL DIN PASHA

Minister of Foreign Affairs
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ANNEXE

A. Les "entreprises d6sign~es par le Gouvernement 6gyptienpourront exploiter, dans
les deux sens, des services a&riens sur les routes d~finies ci-apr&s et effectuer des escales
commerciales en territoire frangais aux points sp~cifi~s au present paragraphe.

a) Routes J destination du territoire franfais

1. Le Caire-Ath6nes et/ou Rome-Paris
2. Le Caire--Paris
3. Le Caire-Benghazi-Tripoli-Tunis

b) Routes traversant le territoire franFais

1. Le Caire-Ath6nes et/ou Naples-Nice ou Marseille-Genve et au-deli
(Londres)

2. Le Caire-Djeddah-Asmarah-Aden-Djibouti-Addis-Ab6ba.
3. Le Caire-Benghazi-Tripoli-Casablanca (technique)-Villa-Cisn~ros ou

Port-tienne-Dakar et au-delk vers l'Amrique du Sud.

B. Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement fran~ais pourront exploiter, dans
les deux sens, des services a6riens sur les routes d6finies ci-apr~s et effectuer des escales
commercialos en territoire 6gyptien aux points sp6cifi~s au present paragraphe,

a) Routes J destination du territoire dgyptien

1. Paris-Le Caire ou Alexandrie (direct)
2. Paris-Rome-Le Caire ou Alexandrie

b) Routes traversant le territoire igyptien

1. Paris--Rome et/ou Ath nes-Le Caire-
ou

Paris-Tunis-Le Caire
Djibouti ou Khartoum-Nairobi-Dar-es-Salam-Tananarive (vers Reunion
ou Maurice)

2. Paris-Rome et/ou Ath6nes-Le Caire
ou

Paris-Tunis-Le Caire
Bassorah ou Abadan ou Dahran ou Bahrein-Karachi
Bombay-Delhi-Calcutta-Bangkok-Hanoi ou Saigon vers:

a) La Chine et le Japon
b) Les Philippines
c) L'Indon6sie, l'Australie, les possessions frangaises d'Ocanie.

3. Paris-Rome-Ath6nes-Alexandrie-Louxor et/ou Port-Soudan-Asmarah
-Djibouti.
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ANNEX

A. The airlines designated by the Egyptian Government shall be entitled to operate
air services in both directions on the routes specified below and to make traffic stops
in French territory at the points specified in this paragraph.

(a) Routes to French territory

1. Cairo-Athens and/or Rome-Paris
2. Cairo-Paris
3. Cairo-Benghazi-Tripoli-Tunis

(b) Routes crossing French territory

1. Cairo-Athens and/or Naples-Nice or Marseilles-Geneva and beyond
(London)

2. Cairo-Jedda-Asmara-Aden-Djibouti-Addis Ababa
3. Cairo-Benghazi-Tripoli-Casablanca (non traffic stop)-Villa Cisneros or

Port Etienne-Dakar-and beyond to South America

B. The airlines designated by the French Government shall be entitled to operate
air services in both directions on the routes specified below and to make traffic stops in
Egyptian territory at the points specified in this paragraph.

(a) Routes to Egyptian territory

1. Paris-Cairo or Alexandria (direct)
2. Paris-Rome-Cairo or Alexandria

(b) Routes crossing Egyptian territory

1. Paris-Rome and/or Athens-Cairo
or

Paris-Tunis-Cairo
Djibouti, or Khartoum-Nairobi-Dar-es-Salaam-Tananarive (to Reunion
or Mauritius)

2. Paris-Rome and/or Athens-Cairo
or

Paris-Tunis-Cairo
Basra or Abadan or Dahran or Bahrein-Karachi-Bombay-Delhi-Calcutta
-Bangkok-Hanoi or Saigon to:

(a) China and Japan
(b) Philippines
(c) Indonesia, Australia, French possessions in Oceania

3. Paris-Rome-Athens-Alexandria-Luxor and/or Port Sudan-Asmara-
Djibouti
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RCHANGE DE NOTES

Excellence,

Au cours des n6gociations de l'Accord entre la R6publique Frangaise et le
Royaume d'IRgypte relatif aux transports a~riens r~guliers, sign6 ce jour, le
Gouvernement 6gyptien a fait savoir qu'il d6sirait se r6server la facult6 de
demander aux entreprises d~sign6es par le Gouvernement frangais qui n'as-
sureraient pas, sur le territoire 6gyptien, les services de leur propre trafic (r~ser-
vation, manutention, services A terre), de confier ces services A une entreprise
6gyptienne approuv~e par lui.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que je n'ai pas d'objection
h ce que le Gouvernement 6gyptien se reserve cette facult6. II reste entendu
toutefois, et je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir me le
confirmer, que les entreprises frangaises d6sign6es par le Gouvernement frangais,
A l'exception de la Soci6t6 s Alpes-Provence)) qui a dejA fait choix de se faire
repr6senter en Rgypte par la Soci~t6 ( Saide * pourront, dans tous les cas, se
faire representer par la Soci6t6 ( Air France #.

Je prends note 6galement de la d~claration du Gouvernement 6gyptien
selon laquelle il consid~rera favorablement toute demande pr6sent6e par une
entreprise d~sign6e d'un pays membre de l'Union Frangaise ou sous protectorat
frangais, tendant A se faire repr6senter par une entreprise franaise d~sign6e,
au cas oii elle pourrait prouver aux Autorit~s a~ronautiques 6gyptiennes qu'il
existe entre elle et l'entreprise frangaise en question des liens financiers qui
justifieraient cette repr6sentation.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence, les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

Son Excellence
Monsieur le Ministre des Affaires ]trang~res
Le Caire

No. 1710
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EXCHANGE OF NOTES

I

Your Excellency,

During the negotiations concerning the agreement between the French
Republic and the Kingdom of Egypt, relating to regular air transport services,
signed this day, the Egyptian Government signified its desire to reserve the
right to request those airlines designated by the French Government which
would not provide their own traffic services in Egyptian territory (reservations,
handling, ground service) to have those services provided by an Egyptian airline
approved by it.

I have the honour to inform you that I do not object to the Egyptian Govern-
ment's reserving this right. It is, however, understood, and I should be grateful
if you would be good enough to confirm this, that the French airlines designated
by the French Government, with the exception of the Socidt6 Alpes-Provence
which has already elected to be represented in Egypt by the Soci6t6 Saide, may
in all cases be represented by the Soci6t6 Air France.

I also note the Egyptian Government's statement that it will give favourable
consideration to any request submitted by an airline designated by a country of
the French Union or a French protected country to be represented by a desig-
nated French airline, if it can satisfy the Egyptian aeronautical authorities that
it has financial connexions with the French airline concerned justifying such
representation.

I have the honour to be, etc.

His Excellency
The Minister of Foreign Affairs
Cairo

N- 1710
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II

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Vous avez bien voulu m'adresser, en date de ce jour, la lettre dont la teneur
suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que ces dispositions rencontrent le plein
agr~ment du Gouvernement 6gyptien.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Monsieur le Charg6 d'Affaires a.i.
de France en fgypte
Le Caire

No. 1710
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I have the honour to refer to your letter of today's date reading as follows

[See note I]

I have the honour to inform you that these arrangements have the full
agreement of the Egyptian Government.

I have the honour to be, etc.

The Acting Chargd d'Affaires of France in Egypt
Cairo

N- 1710
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ANNEX A

No. 142. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF AUSTRALIA
AND CANADA FOR AIR SERVICES BETWEEN AUSTRALIA AND CANA-
DA. SIGNED AT OTTAWA, ON 11 JUNE 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ANNEX OF THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. CANBRRA, 16 MARCH 1951

Official text: English.

Registered by the International Citil Aviation Organization on 24 April 1952.

I

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR CANADA
No. 4/51/206-3.

Sir,

I have the honour to refer to the agreement between Canada and Australia for air
services between the two countries signed in Ottawa on June 11 th, 1946, and in particular
to paragraph 4 of the Annex to this agreement, 'which reads as follows:-

" The route to be operated by the designated airline of the Government of
Canada shall be :-Vancouver to Sydney via such intermediate stopping places
as may be mutually agreed-in both directions."

In June 1949, when the concurrence of the Australian Government was given
to the designation by the Canadian Government of Canadian Pacific Air Lines to operate
an air service between Canada and Australia, the Canadian Pacific Air Lines, in its
application to the Australian civil aviation authorities for an operating licence, provided
full details of its proposed route between Vancouver and Sydney.

The Canadian Government now wishes to obtain the concurrence of the Australian
Government to a change in the route to be operated by Canadian Pacific Air Lines
between Vancouver and Sydney which will permit that airline to operate its ffight
between Vancouver and Sydney via Auckland, New Zealand. The route would then
become Vancouver-San Francisco-Honolulu-Canton Island-Fiji-Auckland-
Sydney in both directions. The Canadian Government understands that the Australian
Government is prepared to give its concurrence to this change subject to the condition

I United Nations, Treaty Series, Vol. 10, p. 47.
2 Came into force on 16 March 1951 by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 142. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DU CANADA RELATIF AUX SERVICES DE TRANS-
PORTS ARIENS ENTRE L'AUSTRALIE ET LE CANADA. SIGNt A
OTTAWA, LE II JUIN 19461

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ANNEXE DE L'AccoRD SUS-

MENTIONN'. CANBERRA, 16 MAS 1951

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 24 avril 1952.

HAUT-COMMISSARIAT DU CANADA

No 4/51/206-3.

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer h i'Accord relatif aux services de transports a6riens
entre le Canada et 'Australie, sign6 h Ottawa le 11 juin 1946, et notamment au para-
graphe 4 de l'annexe dudit Accord, qui est r6dig6 dans les termes suivants:

<(La route h exploiter par 1'entreprise de transports a6riens d6sign6e du Gou-
vernement canadien sera la suivante : - De Vancouver h Sydney, via les ports
d'escale interm6diaire qui pourront 8tre fix6s par voie d'accord mutuel - dans les
deux sens. )

En juin 1949, lorsque le Gouvernement australien eut donn6 son agr~ment h la
designation, par le Gouvemement canadien, de la Compagnie Canadian Pacific Air Lines
aux fins d'exploiter un service a~rien entre le Canada et l'Australie, le Canadian Pacific
Air Lines a donn6, dans la demande de permission d'exploitation qu'elle a pr~sent~e
aux autorit~s australiennes de l'aronautique civile, tous les details concernant la route
qu'elle envisageait d'exploiter entre Vancouver et Sydney.

Le Gouvernement canadien souhaiterait A present obtenir l'agr~ment du Gouverne-
ment australien h une modification de la route exploit~e entre Vancouver et Sydney
par ]a Compagnie Canadian Pacific Air Lines, qui permettrait aux a~ronefs de cette
compagnie de faire escale h Auckland (Nouvelle-Z61ande) sur cette route. La route
serait alors la suivante : Vancouver--San-Francisco--Honolulu-lie Canton-lies Fidji-
Auckland-Sydney, dans les deux sens. Le Gouvernement canadien croit savoir que le
Gouvernement australien est dispos6 a accepter cette modification si 1'entreprise d6sign6e

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 10, p. 47.
2 Entr6 en vigueur par '6change desdites notes, le 16 mars 1951.
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that the airline designated by the Government of Canada shall pick up at Sydney only
traffic destined for points beyond New Zealand and shall set down in Sydney only
traffic which originated at points beyond New Zealand.

For its part, the Canadian Government is agreeable to authorising the designated
airline of the Australian Government also to operate air services between Sydney and
Vancouver on the route mentioned in the preceding paragraph.

If this proposal is acceptable to the Australian Government this note and your reply
thereto accepting the proposal, shall be regarded as placing on record an agreement
arrived at between the two Governments concerning this matter, in accordance with the
provision of the air agreement quoted in paragraph one above.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

C. M. CROFT
Acting High Commissioner for Canada

Canberra, A.C.T.
March, 16th, 1951

The Honourable P.C. Spender, K.C., M.P.
Minister for External Affairs
Canberra, A.C.T.

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA, A.C.T.

16th March, 1951
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Australian Government confirms the
understanding set forth in the above-mentioned Note. In consequence your Note of
today's date and this reply thereto shall be regarded as placing on record the agreement
arrived at between the two Governments in this matter.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant

(Signed) P. C. SPENDER
Minister of State for External Affairs

C. M. Croft, Esq.
Acting High Commissioner for Canada
in Australia
Canberra, A.C.T.

No. 142
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par le Gouvernement du Canada ne charge, Sydney, que des passagers, des marchan-
dises et du courrier destination de points situ~s au-del de la Nouvelle-ZWlande et
n'y d~charge que des passagers, des marchandises et du courrier en provenance de ces
points.

Pour sa part, le Gouvernement canadien est dispos6 h autoriser l'entreprise d~sign~e
par le Gouvernement australien 4 exploiter, elle aussi, des services ariens entre Sydney
et Vancouver sur la route d~finie 'alin~a prcedent.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement australien,
la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence acceptant cette proposition seront
consid6r~es comme consacrant l'entente de nos deux Gouvernements sur ce point,
conform~ment h la clause de l'Accord a~rien reproduite au premier alin~a de la pr~sente
note.

Je vous prie d'accepter, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelkes de ma
tr~s haute consideration.

C. M. CROFT

Haut-Commissaire du Canada par interim
Canberra (A.C.T.)
Le 16 mars 1951
L'Honorable P.C. Spender, K.C., M.P.
Ministre des Affaires ext~rieures
Canberra (A.C.T.)

II

D PARTEMENT DES AFFAIRES EXT RIEURES

CANBERRA (A.C.T.)

Le 16 mars 1951
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui est r~digte
dans les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement australien confirme l'inter-
pr~tation qui figure dans la note susmentionne.

En consequence, votre note en date de ce jour et la pr~sente r~ponse seront consi-
d~r~es comme consacrant 1'entente de nos deux Gouvernements sur ce point.

Veuillez agr~er, Monsieur le Haut-Commissaire, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

(Signd) P. C. SPENDER
Ministre d ]tat pour les Affaires ext~rieures

Monsieur C. M. Croft
Haut-Commissaire du Canada en Australie
par interim
Canberra (A.C.T.)

N- 142
VoL. 127-22
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION

Instruments deposited on:

16 April 1952
HAITI

In respect of:

International Labour Organisation
Food and Agriculture Organization of the

United Nations
'United Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization
World Health Organization
Universal Postal Union
International Telecommunications Union

International Bank for Reconstruction and
Development

International Civil Aviation Organization

APPLICATION to the World Meteorolo-

gical Organization

Notification received on:

16 April 1952
HAITI

'United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323;rVol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110,
p. 314; Vol. 117, and Vol. 122, p. 335.

No 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET LES IMMUNITES
DES INSTITUTIONS SP]RCIALI-
SIRES. APPROUV]RE PAR L'ASSEM-
BLRE GRNPRALE DES NATIONS
UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHRSION

Instruments diposds le:

16 avril 1952
HAITI

En ce qui concerne:

Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'ali-

mentation et l'agriculture
Organisation des Nations Unies pour l'6du-

cation, la science et la culture
Organisation mondiale de ]a sant6
Union postale universelle
Union internationale des t616communica-

tions
Banque intemationale pour la reconstruc-

tion et le d6veloppement
Organisation de l'aviation civile intema-

tionale

APPLICATION l'Organisation m6t~oro-

logique mondiale

Notification revue le:

16 avril 1952
HAITI

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314;
vol. 117, et vol. 122, p. 335.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications of the following three Con-
ventions by Haiti were registered with the
Director-General of the International Labour
Office on 31 March 1952:

No. 584. CONVENTION (No. 1) LI-
MITING THE HOURS OF WORK
IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS
TO EIGHT IN THE DAY AND
FORTY-EIGHT IN THE WEEK,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

No. 613. CONVENTION (No. 30)
CONCERNING THE REGULATION
OF HOURS OF WORK IN COM-
MERCE AND OFFICES, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FOURTEENTH SESSION, GENE-
VA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

Ratification to take effect on 31 March
1953.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 17 and Vol. 92, p. 401.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 85 and Vol. 92, p. 402.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALl
D U TRA VAIL

Les ratifications des trois Conventions
suivantes par Haiti ont itj enregistries le
31 mars 1952 auprks du Directeur gdndral
du Bureau international du Travail:

NO 584. CONVENTION (NO 1) TEN-
DANT A LIMITER A HUIT HEU-
RES PAR JOUR ET QUARANTE-
HUIT HEURES PAR SEMAINE LE
NOMBRE DES HEURES DE TRA-
VAIL DANS LES RTABLISSE-
MENTS INDUSTRIELS, ADOPT2E
PAR LA CONFPRENCE GRNIERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMIERE SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A tETP, MODIFIEE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

No 613. CONVENTION (No 30) CON-
CERNANT LA RAGLEMENTA-
TION DE LA DURLE DU TRAVAIL
DANS LE COMMERCE ET DANS
LES BUREAUX, ADOPTEE PAR
LA CONFPRENCE G]N]RRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
TORZIMME SESSION, GENPVE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A
8TR MODIFI]E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

Ratification pour prendre effet le
31 mars 1953.

'Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 38,
p. 17 et vol. 92, p. 401.

2Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 39,
p. 85 et vol. 92, p. 402.
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No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND COM-
MERCE, ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIR-
TIETH SESSION, GENEVA, 11 JULY
19471

Ratification to take effect on 31 March
1953.

Certified statements relating to the ratifi-
cation by Haiti of the three above-mentioned
Conventions were registered with the Secre-
tariat of the United Nations by the Inter-
national Labour Organisation on 16 April
1952.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82 and Vol. 122, p. 341.

NO 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET
LE COMMERCE, ADOPTRE PAR
LA CONFIRRENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TILME SESSION, GENVE, 11 JUIL-
LET 19471

Ratification pour prendre effet le 31 mars
1953.

Les ddclarations certifides relatives j la
ratification par Haiti des trois Conventions
prdcities ont dtd enregistres auprhs du
Secritariat des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le
16 avril 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350; vol. 107,
p. 82 et vol. 122, p. 341.
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No. 696. AGREEMENT PROVIDING
FOR THE PROVISIONAL APPLI-
CATION OF THE DRAFT INTER-
NATIONAL CUSTOMS CONVEN-
TIONS ON TOURING, ON COM-
MERCIAL ROAD VEHICLES AND
ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS BY ROAD.
SIGNED AT GENEVA, ON 16 JUNE
19491

In a statement dated 31 March 1952, the
Minister of Foreign Affairs of the Govern-
ment of the Netherlands has informed the
Secretary-General that the reservation as to
ratification, made at the time of signature
of the above-mentioned Agreement by the
representative of the Netherlands on 16 June
1949, is to be considered as having been
withdrawn. This communication was re-
ceived on 10 April 1952, and the Govern-
ment of the Netherlands is deemed to
have become a Party to the Agreement on
that date.

No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 9 DECEMBER 19482

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 April 1952
BRAZIL

(To take effect on 14 July 1952.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 45,
p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 68, p. 279; Vol. 71,
p. 326; Vol. 73, p. 272 and Vol. 121, p. 329.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300;
Vol. 121, p. 330; Vol. 123, and Vol. 124, p. 318.

No 696. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION PROVISOIRE DES PRO-
JETS DE CONVENTIONS DOUA-
NIRES INTERNATIONALES SUR
LE TOURISME, SUR LES VflHI-
CULES ROUTIERS COMMER-
CIAUX ET SUR LE TRANSPORT
INTERNATIONAL DES MAR-
CHANDISES PAR LA ROUTE.
SIGNP, A GENtVE, LE 16 JUIN 19491

Par une ddclaration en date du 31 mars
1952, le Ministre des affaires dtrangkres du
Gouvernement des Pays-Bas a fait savoir
au Secrdtaire gdndral que la rdserve con-
cernant la ratification, formulde par le
reprdsentant des Pays-Bas au moment de la
signature de l'Accord susmentionnd, le
16 juin 1949, devait ftre considdrde comme
retirde. Cette communication a itd revue le
10 avril 1952 et le Gouvernement des Pays-
Bas est censd itre devenu partie i l'Accord
d cette date.

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRVENTION ET LA REPRESSION
DU CRIME DE G1RNOCIDE. ADOP-
TRE PAR L'ASSEMBLtE GPN-
RALE DES NATIONS UNIES LE
9 DtCEMBRE 19482

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

15 avril 1952
BRISIL

(Pour prendre effet le 14 juillet 1952.)

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 45,
p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 68, p. 279; vol. 71,
p. 326; vol. 73, p. 272 et vol. 121, p. 329.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 78,
p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300;
vo.l 121, p. 330; vol. 123, et vol. 124, p. 318.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN IN-
DUSTRY (REVISED 1948). ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 1948'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

1 April 1952
BELGIUM

(To take effect on 1 April 1953.)

A declaration accompanying the instru-
ment of ratification indicates that the Con-
vention is not applicable either to the territory
of the Belgian Congo or to the Trust Terri-
tory of Ruanda-Urundi.

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with the
Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
16 April 1952.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359, and Vol. 122, p. 343.

No 1070. CONVENTION (No 89) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES OCCUPRES DANS
L'INDUSTRIE (REVIStE EN 1948).
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNIRME SES-
SION, SAN-FRANCISCO, 9 JUIL-
LET 1948'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
giniral du Bureau international du Travail
le:
Ier avril 1952

BELGIQUE

(Pour prendre effet le Ier avril 1953.)

Une diclaration jointe4 l'instrument de
ratification indique que la Convention n'est
applicable ni au territoire du Congo belge
ni au Territoire sous tutelle du Ruanda-
Urundi.

La diclaration certif!de relative h la rati-
fication mentionnie ci-dessus a iti enregistrde
auprhs du Secritariat des Nations Unies par
l'Organisation internationale du Travail le
16 avril 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Tra itds, vol.
p. 147; vol. 119, p. 359, et vol. 122, p. 343.


